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Это темный век, кровавый век, век демонов и колдовства. Это эпоха сражений, смерти и конца времён. Это время могучих героев, смелых поступков, и великой отваги.

В самом сердце Старого Света раскинулась Империя, самая большая и могущественная из стран людей. Известная своими инженерами, колдунами, торговцами и солдатами, это земля великих гор, могучих рек, темных лесов и огромных городов. А с её трона в Альтдорфе царствует император Карл-Франц, священный потомок основателя этих земель Сигмара и обладатель его магического молота.

Но это далеко не мирные времена. Во всем Старом Свете, от рыцарских дворцов Бретонии до ледяного Кислева на крайнем севере, доносится грохот войны. В возвышающихся горах Края Мира племена орков собираются для еще одного нападения. бандиты и отступники опустошают дикие южные земли князей пограничья. Ходят слухи о крысиных тварях, скавенах, появляющихся из канализаций и болот по всей земле. А от диких северных варваров, демонов и зверолюдей, испорченных нечистыми силами Темных Богов исходит угроза хаоса. Час битвы приближается, Империя нуждается в героях, как никогда раньше.


Первая глава

 

Араллен Луносвет всегда знал, что ему суждено умереть в Мариенбурге, но не так он представлял свою смерть. Его преследуют хищные существа в тёмных, сырых катакомбах под Суддоком, он не может ни убежать ни спрятаться, ибо его преследователи всегда находят его, надежда покинула его, когда ползучие тени захлестнули Араллена. Высокий, худой эльф не почувствовал ничего, кроме зловонного запаха, его чуткие ноздри ощущали зловоние, от которого он мог бы задохнуться. За всю жизнь Араллен дышал только двумя видами воздуха: сандаловыми и жасминовыми ароматными залами его теплой, гостеприимной обители в Сит Рионнаск'намишатир и оживленными, солеными бризами морского воздуха, которые порывались через кварталы города в жилище эльфа.

Теперь он закрыл рот из–за запаха стоков и гниения, разложения и тухлятины: запахов людей, горьких, как металлический привкус в его горле. Густой желтый туман поглотил воздух в этих каменных туннелях, так что он сжигал глаза эльфа. Когда ужасных запах заполонил все вокруг, Араллен сжал руку у себя на лице, зажав ноздри между большим и указательным пальцами, заставляя себя дышать исключительно через рот. Если он должен был умереть здесь, пусть он погибнет в битве, захватив с собой своего невидимого врага. По крайней мере, в этом было хоть немного чести. Не было бы никакой чести, быть он задохнулся на горе экскрементов. Он пошатнулся, его ноги засасывало в эти нечистоты.

Араллен вышел из туннеля в круглое помещение. Еще пять туннелей находились в нем, как спицы деревянной тележки. Эльф поднял глаза, больше в надежде, чем ожидании увидеть небо над головой. Вместо этого он увидел навес из костей и потрепанных обрывов кожи. Араллен сравнил эту картину с другими ужасами у себя в голове. Кости были всех форм и размеров: некоторые настолько маленькие, что они должны были принадлежать детям или полуросликаи, другие вырваны из скелетов животных или морских существ.

Большинство из них были обглоданы, и на них не осталось мяса. Некоторые были сломаны, а костный мозг был извлечен. Желто–зеленый свет омывал ужасающую картину. Араллен понял, что освещение родилось из тысячи крошечных свечей, каждый из которых двигался по нижней стороне навеса. Но это были черви, питающиеся последними остатками плоти и крови, для того чтобы согреть свои светящиеся тела.

Внезапно нечестивый, бесчеловечный рев раздался в воздухе, рев ненависти и голода. Он повторялся вокруг Араллена, снова и снова, сзади и спереди вдоль круговых туннелей. Пальцы эльфа сжались вокруг рукоятки его кинжала. Другое оружие было вырвано из рук в первой, ужасной битве, когда он наткнулся на логово тварей. Шестеро из них пали в короткой схватке, четыре сбежало, в то время как головы двух других были расщепленные его длинным клинком. То, что Араллену не дало пасть духом, это осознание того, что оружие все ещё было с ним. С его помощью он, возможно, пережил бы эту ночь, превратив беду в победу. Вместо этого он обнаружил, что только и ищет возможность снова увидеть лунный свет. Пусть он упадет на его лицо, и мужество наверняка вернется, но полумесяц еще не поднялся. Араллен молился о спасении, которое было очень маловероятно. «По крайней мере, не дай моей смерти быть напрасной» — добавил он.

Ответ был быстрым и беспощадным. Когда отголоски этого бесчеловечного рева наконец успокоились, их заменили звук шагов по камню, звуки приближения. Араллен понял, что нечестивый рев был вызовом. Они нашли его, и теперь они жаждут убийства. Молодой эльф посмотрел на кинжал, сжатый в руке. Лезвие все еще было чистым, нетронутым кровью, но не долго ему таким оставаться.

— Я могу привести тебя к спасению, — прошипел голос из темноты.

Араллен развернулся, лезвие оттянулось назад, готовое нанести смертельный удар. Его взгляд рыскал по темным туннеля вокруг него, но ничего не видел в темноте. — Кто говорил? Покажи себя!

— Я говорил, — ответил голос. Араллен обернулся, чтобы увидеть, как из тени выходит фигура. Он был похож на человека, но его черты были искажены. Какими бы ни были ужасы, мучившие тело существа, они оставались скрытыми за влажным черным одеянием. — Я предлагаю спасение. Примешь его?

— Ты можешь вытащить меня отсюда? — спросил Араллен, поднимая кинжал.

— Прими спасение, и никогда не узнаешь больше боли или страха»

Скрипучий звук становился все громче, охотники все ближе. Араллен изо всех сил пытался понять, из какого туннелей исходит шум, но стены и вода создавали эхо. Он закрыл глаза и сконцентрировался, наклонив голову, чтобы выделить источник шума. Его чувства охватили темноту, прощупывая каждый сантиметр. Нет, монстры не шли из одного прохода, они приближались из всех. Он был в ловушке, окруженный надвигающейся ордой. Когда он снова открыл глаза, таинственный незнакомец все еще ждал ответа.

— Что ж?

— Я принимаю спасение, — ответил Араллен. Какой у него был выбор? Для него это выбор был подобен танцу с Ишей.

Лицо незнакомца исказилось, разорванные губы скривились в холодном подобии улыбки. — Это хорошо. Следуй за мной, и все будет хорошо. — С этими словами сгорбившаяся фигура пошла в ближайший туннель, направляясь прямо к тому месту, где громче всего слышался шум.

— Ты не можешь туда идти, — прошипел эльф. — Туда, где-…

Незнакомец остановился, не потрудившись оглянуться назад. — Следуй за мной, или умрешь.

 

 

У Курта Шнелла были некие сомнения относительно того, из чего были сделаны колбаски в «Чайке и Плевательнице». Два предыдущих владельца таверны отбывали свои сроки на острове Райккера за кулинарные преступления. Ну, это было не совсем так, Курт вспомнил, что оба мужчины были обвинены в убийстве. Тот факт, что они решили превратить своих жертв в начинку для колбас, добавил дурную славу «Чайке и Плевательнице». Новый владелец, бретонец по имени Жак Потэн с властным чувством вешал везде чеснок, чеснок и ещё больше чеснока, чтобы выдерживать еженедельные проверки своих кухонь, ибо молния не бьет в одно и тоже место трижды. Но это не помешало ему построить прибыльное дело, специализируясь на экзотично названных, пряностях и различных добавках, которые он заворачивает в кишечник животных, чтобы сделать свои колбаски.

Курту было поручено провести еженедельную проверку в восточной части Гоудберга, ведь он сержант. После удовлетворительных результатов Жак регулярно предлагал что–то из меню на свой выбор, при этом бесплатно. Крут всегда настаивал на том, чтобы заплатить, ибо был слишком внимателен к скользким делишкам, которые начинались со случайной взятки. Его люди ворчали о том, что им сначала запретили принимать такие «чаевые», но вскоре научились жить с ним или переходить к другим, менее честным способам. Как следствие, эта часть Гоудберга пользовалась одним из самых низких показателей преступности в Мариенбурге.

Тот факт, что в Гоудберге мало воровства, тоже не повредил, но Курт уже давно научился принимать свои успехи. У жизни была привычка пинать вас в самые лучшие деньки, когда вы меньше всего ожидали, поэтому лучше было наслаждаться успехом, пока это возможно. Он улыбнулся, когда к нему подошла служанка таверны, ее обильное декольте, было одарённо взглядами от всех других мужчин в «Чайке и Плевательнице».

— Итак, Инга, какое специальное блюдо у нас сегодня? — спросил Курт. — Не пельмени ли, случайно?

Блондинка покраснела и хихикнула, качая головой. — Вы не должны спрашивать таких вещей, сержант Шнелл, — ответила она, поставив перед собой на круглый деревянный стол кружку пенистого эля. — Это добавит вам неприятностей на вашем новом участке.

— Моем новом участке? — Курт заставил себя кивнуть, как будто он знал, о чем она говорит. По–видимому, продвижение, которое он проталкивал последние полгода, наконец, было одобрено. Но, как всегда в Мариенбурге, сплетни разлетались гораздо быстрее, чем работала бюрократия. Если бы вы хотели знать, что происходит на узких улочках и многочисленных каналах этого города, отправляйтесь в ближайшую таверну и развешивайте уши, вот что сказал однажды первый сержант Курта. — Ты совершенно права, Инга. Я должен буду следить за хвостом, когда я иду. — Он ждал, но женщина просто кивнула в знак согласия, не говоря больше о том, что она знала. Курт вздохнул и снял свою черную шапку, головной убор, который давал право его владельцу называться стражником. — Итак, какое особое блюдо у нас сегодня: баклан и кориандр? Болотная свинка и горчица? Крыса и редька?

Инга покачала головой, игриво улыбаясь. — Мясо и репа с сюрпризом.

— Какое мясо? — удивился Курт, но поднял руку, чтобы не дать ей сказать неизбежный ответ. — Не говори мне, это сюрприз, верно?

— Как ты догадался? — сердито спросила Инга, ей это не понравилось.

— Я осматривал кухню, — сказал он. — Поверьте мне, в вашем меню нет сюрпризов. — Курт прищурился, чтобы рассмотреть меню сквозь окутанное табачным дымом помещение таверны, повешенное на каменной стене за баром. — Я хочу … чеснок и окоролок.

— Чеснок и окорок, — поправила его Инга.

— Еще лучше, согласился Курт.

— Обжаренные, размятые или вареные овощи?

— Размятые.

— И на десерт?

Курт покачал головой. — В прошлый раз, когда я ел здесь, я три дня сидел в сортире. Давайте посмотрим, сможет ли мой живот выдержать колбаски, после этого я наберусь смелости, чтобы заказать второе блюдо.

— Очень мудро, — сказала она. — Я вернусь через несколько минут. — Официантка отправилась на кухню, остановившись, чтобы хлопнуть полурослика по лицу, пытавшегося взглянуть ей под юбку, покрытую сажей.

Курт подхватил свой эль, смакуя воинственные вкусы хмеля и меда, а его глаза окинули других пьющих. Большинство из них были знакомыми лицами. Портовые грузчики из Суддока, которые закончили работу в доках, которая позволяла жить на менее жестоком и опасном острове Мариенбурга. Вялые торговцы, уставшие от тяжелого дня, рой полуросликов, стремящихся причинить беспокойство любому, кто встретился с ними взглядом, и одинокая фигура в дальнем углу, укутанная в темный плащ с капюшоном, скрывающем лицо его владельца. За ним нужно было наблюдать, Курт не сомневался в этом. Его опыт, полученный в пьяных драках и сражениях на многих пропитанных кровью полях, подсказывал, что незнакомец не может не создать неприятности. Курт позволил своей свободной руке скользнуть на кожаный ремешок, который опоясывал талию. Насилие витало в воздухе, злобное, как гроза, надвигающаяся с моря. Единственный вопрос: есть ли у него шанс съесть свою еду, прежде чем что–то зажжет спичку.

 

Незнакомец вёл Араллена через изумительный лабиринт туннелей и проходов, некоторые были настолько узкие, что эльф был вынужден проходить их боком, прежде чем опуститься на колени в особо маленьких промежутках. Каждый следующий шаг в зловонных водах был сложнее предыдущего. Прилив должен скоро наступить, Араллен понял это — «Я был под землей, так что я потерял время.» Между тем звук шагов становился все громче, когда те, кто охотился на эльфа, стали ближе. Их зловоние также усилилось, направляясь вперед, как брызги от могучей волны. Наконец, шум и прогорклый запах были невыносимы для Араллена. Он повернулся к орде, держа кинжал в сжатом кулаке.

Араллен мог видеть движение в темноте, тени были все ближе, крошечные проблески их лиц охлаждали кровь в его жилах. — Они идут, — прошипел он незнакомцу. — Уже слишком поздно, они идут!

Затем что–то толкнуло эльфа в бок, его голова врезалась в угол каменного прохода. Схватившие его пальцы втянули его в зазор настолько узкий, что он разорвал ткань его туники как спереди, так и сзади. Тем не менее руки незнакомца разрывали одежду Араллена, зазубренные ногти резали кожу и пронзили плоть. Эльф посмотрел на его руки и понял, что кинжал исчез. У него не было никакого оружия, чтобы одолеть врага. — Это конец. — подумал Араллен.

Мимо него пролетел поток охотников, мчащихся вперед по туннелю, в котором эльф стоял всего лишь несколько мгновений назад. В этой волне хищных существ шли десятки десятков, шепчущих друг другу на каком–то отвратительном, гортанном языке своей собственной гневной ярости, сверкающее черными, безжалостными глазами. Араллен ждал, пока они проходили, считая орду. Более сотни пробежало до того, как волна замедлилась. Еще сотня прошла в следующую минуту. Наконец, последний из них пошел своим чередом, хромая.

Араллен затаил дыхание, пытаясь успокоиться. Только когда скрип стал неразборчивым, он открыл глаза. — Этот путь к спасению — сказал незнакомец. — Пойдем, они скоро поймут свою ошибку и вернутся. Мы еще не дошли до безопасного места — Араллен позволил своему проводнику протащить его дальше по проходу, между тем, стены все ближе примыкали друг к другу. Когда эльф почувствовал, что он не может идти дальше, проход внезапно распахнулся, и пред взором предстала другая подземная камера, а в этой камере было крошечное отверстие, установленное на крыше, позволяющее увидеть ночное небо. Эльф поднял голову и почувствовал, как серповидная луна купает его лицо.

— Спасибо — сказал Араллен, поворачиваясь, чтобы посмотреть на своего спасителя.

Незнакомец поднял потерянный кинжал эльфа. — Мой?

— Твой, — согласился Араллен, — если ты вытащишь меня отсюда живым.

Лицо незнакомца поникло. — Мой! — Он воткнул кинжал глубоко в живот Араллена, а потом провернул лезвие внутри раны. Незнакомец вырвал оружие из тела эльфа и облизал лезвие, струйка крови вырвалась из его гноящегося языка, капая на балахон.

Араллен опустился на одно колено, его руки пытались закрыть рану, безуспешно. Незнакомец набросился на эльфа, разрезая руки и оттеснив их от зияющей раны. Араллен откинулся назад на покрытую слизью стену, его дыхание участилось. Незнакомец подошел ближе и окунул узловатые пальцы в рану, извивая их вокруг кожи, купая их в крови эльфа. Когда он отдернул руки, что–то упало в воду.

Он наблюдал, как незнакомец поднял свои кровавые руки и предложил кровавые пальцы лунному свету, сопровождаемый истерическим голосом, журчащим заклинанием, слова смешались друг с другом. Незнакомец остановился и прислушался, словно ожидая, что луна ответит. Видимо, довольный, он перебрался к каменной колонне, которая поднималась по высоте камеры. Незнакомец слегка ударил своими кровавыми руками по колонне, — Как много мяса на столе мясника. — снова продолжалось бессмысленное разглагольствование. Когда незнакомец опустил руки, Араллен мог поклясться, что видит, будто кровь поглощается камнем, словно он пьет её.

— Когда–то я был монархом этого места, — пробормотал незнакомец. — Это было моим царством, моей обителью, пока безумие не забрало меня, анархия принесла перерождение моей плоти и моей душе.

— Король катакомб, не так ли? — Араллен ахнул, пытаясь сохранить сарказм в своём голосе. — Властелин канализаций, повелитель летучих мышей?

— Не здесь, глупый эльф. — Уродливый палец ткнул в сторону луны за металлическими решетками высоко над головой. — Там наверху! Это был мой мир, мое место, мой дом.

Найдя ранее неизвестные запасы силы, Араллен бросился через все помещение. Он затолкал незнакомца в месиво из сточных вод и морской воды, заставляя лицо, покрытое балахоном, находиться под поверхностью. — Ты убил меня, — прорычал эльф. — Сейчас моя очередь! — Он держал незнакомца, ожидая, пока все это не прекратится. Наконец, он пошатнулся, задыхаясь, слишком хорошо осознавая своё состояние. Волна головокружения настигла его, и Араллен протянул руку к стене, кровавая рука опустилась на каменную колонну.

Оно сосало его кожу, как младенец, вырывая кровь из его ладоней, желая большего. Раненый, умирающий эльф сумел оторвать руку, проклиная свою забывчивость. Какой бы кошмар не покоился в этой колонне, он не желал кормить его дальше. Единственная мысль Араллена теперь заключалась в том, чтобы найти поверхность, предупредив других о том, что он увидел здесь, в этих катакомбах. Он оглянулся и выбрал путь, ведущий в темноту. Возвращаться назад тем же путём было бесполезно. Этот путь был достаточно тяжелым, когда он был цел, но теперь он мог умереть, если попытается вернуться обратно. Араллен не наслаждался перспективой провести вечность, в этих стенах, пока его кости не смоет в море. — Сводчатый проход, мне туда — вздрогнул эльф и побрел, пошатываясь, в этом направлении.

 

 

— Я спрошу только один раз! — объявил Курт, убедившись, что он говорит своим самым властным голосом, чтобы он достиг всех тех, кто все еще был в сознании внутри «Чайки и Плевательницы». — Кто первый бросил полурослика? — Драка была неизбежной. К сожалению, она вспыхнул тогда же, когда Инга приносила Курту его мясо и колбаску. Официантка одарила сержанта своей лучшей улыбкой, она часто делала это вечерами. Ее муж обычно находился вдали от дома, доставляя заключённых на остров Райкера, оставив свою жену одну. Инга была известна тем, что любила теплую постель. Курт тщательно избегал ее в прошлом и, конечно же, не собирался поддаваться ее прелестям сегодня вечером. Все, чего он хотел, так это поесть, возможно, еще одну кружку эля и спокойный ночной отдых в его собственной постели, без Инги.

Только вот он получил драку в таверне, только четыре человека все еще стояли на ногах, а двое из них вообще были полуросликами. Другие двое, это тот незнакомец из угла и, естественно, Курт. Бой началась, когда кто–то решил развлечь себя и начать кидать гномов. Но так как не было никаких гномов, один из полуросликов был выбран снарядом. Он то и был бесцельно запущен воздух, пока не приземлиться лицом между крупными грудями Инги.

Это действие послало пищу Курта в полет, но менее продолжительный. Обе колбаски аккуратно приземлились в кружки двух суровых грузчиков, которые не привыкли оставаться в стороне, когда кто–то портит их драгоценный эль. Потребовалось всего несколько мгновений, чтобы хаос быстро поглотил всю таверну. Курт задумчиво смотрел, как кулаки встречались с лицами, сапоги с избитыми телами, в ход пошли даже скамейки. Он изо всех сил старался держаться подальше от бойни, пока один из портовых рабочих не решил выбрать кого–то своего роста после того, как познакомил полурослика с потолком.

— Ты! — прорычал пьяный грузчик, его язык заплетался даже, когда он прорычал единственный слог. — Ты тот, чья колбаса …

Курт заставил замолчать обвинителя, ударив задиру. Казалось человеку, привыкшему переносить грузы, которые могли бы нанести вред большинству животных, это не навредит, но грузчик не был борцом, поэтому обмяк и рухнул на пол. Его спутники по попойке любезно согласились зажать Курта в углу, они сформировали вокруг него полукруг. Сержант бросил взгляд на свою черную шапку и поднял ее, чтобы она была видна всем. — Я назначен представителем закона в этом городе. Моя работа — сохранить мир. Если вы попытаетесь причинить мне вред …

Но предупреждение не принесло свои плоды, так как ближайший грузчик бросился на него. Курт отшатнулся от него, позволив огромной фигуре врезаться в каменную стену. Один выбыл, осталось трое. Следующий пошел прямо на Курта, раскинув руки, чтобы убедиться, что он схватил сержанта стражи. Курт ударил его дубинкой по правой щеке, кусок свинца сломал кости и нападавший почувствовал страшную боль.

Двое выбыло, двое осталось. Они стояли по обе стороны от Курта, осторожно наблюдая за ним, ища брешь в его обороне. Они видели, как он дрался с их друзьями один на один, но, победит ли атака сразу двоих? Они кивнули друг другу и бросились вперёд, не заметив балку у потолка. Курт подпрыгнул и засунув под неё ноги, чтобы избежать атаки. Амбалы столкнулись друг с другом. Удар их черепов сопровождалась более скучным звуком падения на влажный, покрытый пивом пол.

Курт раскачался ногами назад и вперед, чтобы набрать некоторый импульс, прежде чем отпустить балку. Он проворно приземлился на ноги за тремя нападавшими, которые были без сознания и их хныкающим спутником, который был слишком занят, ухаживая за своим разбитым лицом, чтобы попытаться еще раз атаковать. Остальные скандалисты сбежали, либо потеряли сознание, либо стонали от боли, остались только два полурослика и странная фигура в углу. Инга оказалась под одним из столов таверны, хотя ее стоны не имели ничего общего с болью, судя по их частоте и присутствию владельца «Чайки и Плевательницы» под ней. — Инга, ради любви к Манану, держи его! — Заорал Курт, прежде чем повторить свой вопрос о инциденте с полуросликом.

— Я думаю, что это был один из тех глупцов, которые только покалечили себя, пытаясь причинить вам вред — ответила фигура из угла, выходящая из тени. Курт был удивлен мягкостью голоса и еще больше удивился, когда капюшон упал с её головы, чтобы показать красивую молодую женщину. Ее каштановые волосы опускались каскадами, окружающими сердечные черты лица, а теплые глаза взволнованно вглядывались в Курта. — Наверное, тот, чья голова застряла в каменной стене

— Хорошо — сказал Курт. — Боль, которую он почувствует, когда проснётся утром, может убедить его подумать, прежде чем в следующий раз ему взбредёт в голову бросаться полуросликами. — Курт осмотрел остальных избитых и раненых, разбросанных по таверне. — Я смотрю, ты избежала драки.

— Я здесь, чтобы доставить сообщение.

— Сообщение? Для кого?

— Для тебя, — ответила она, улыбаясь. — Полагаю, вы, Курт Шнелль, сержант стражи в этом районе Гоудберга?

— Вы правильно все понимаете. Так, что это за сообщение?

— На рассвете вы должны явиться в главный участок, где вам дадут новое задание, и прежде чем вы спросите, я не знаю подробностей. Я должна отчитываться о своем впечатлении, которое вы на меня произвели. Хотите, чтобы я рассказала об этом?

— Скажите правду, — сказал Курт, не заинтересован в том, чтобы играть в игры или политику с этим эмиссаром.

Она слегка наклонила голову в сторону. — Вы всегда говорите правду?

— Я считаю, что это самая простая вещь, которую нужно сказать. Ложь требует больших усилий.

Она кивнула в знак согласия, прежде чем отвернуться. Она подошла к внешней двери таверны и остановилась, чтобы взглянуть через плечо на Курта. — Кстати, меня зовут Белладонна Шпеер. Я подозреваю, что мы еще увидим друг друга в будущем, сержант Шнелль. — С этими словами она исчезла, скользнув в темноту снаружи.

Инга снова появилась из–за стола, где она избегала рукопашной схватки. — Еще?

Курт не мог сдержать улыбку. — Я подозреваю, что веселье только начинается

.

Араллен пробирался сквозь тьму, не зная, куда он направляется, и как он продолжал идти. Его пальцы онемели, а ноги были похожи на камень, слишком тяжелые, чтобы вырваться из грязной жидкости, которая достигла высоты талии. Тем не менее он поплелся вперед, одна рука сжалась вокруг раны в животе, а другая касалась стен, покрытых слизью. Он должен быть уже мертв, и Араллен был уверен в этом, но что–то удерживало его, продолжая тянуть его вперед. Эльф не хотел погибнуть в этой дыре, и стать падалью для паразитов и других темных обитателей канализации. Он спустился в катакомбы с тремя братьями, заманив их рассказами о редких артефактах, которые можно найти в этих туннелях. Согласно мифам, эльфийский корабль когда–то врезался в скалы Риддры и оставил в этих водах груз лучших ювелирных изделий. Если верить легендам, большая часть груза была вымыта в катакомбы теми же штормовыми приливами, которые привели к гибели корабля. Он покоился под землей целые поколения, ожидая достаточно храбрых и достаточно смелых эльфов, которые отправятся в катакомбы и вернут груз в квартал эльфов.

Араллен убедил трех своих братьев отправиться в катакомбы вместе с ним, но их поиски были глупыми и трагическими, а не бравыми. Остальные были мертвы, убиты этими хищными монстрами, и все, что Араллен нашёл, это была единственная серебряная брошь, найденная, случайно, когда его руки скользили в темноте. Он вытащил брошь из своей окровавленной одежды и уставился на фрагмент камня, установленный в украшение. В камне мерцал свет, шепчущий темные мысли в голове Араллена, призывая его вернуться и сдаться тем, кто преследовал его. Нет, я этого не сделаю, решил он, снова спрятав брошь. Я должен выйти на поверхность. Позволь мне умереть с лунным светом на моем лице, и я не могу умереть, подумал он.

Была еще одна причина продолжать: он должен был предупредить своих братьев, рассказать им о грядущем катаклизме. Если никто не узнает об этом, то, что скрывалось здесь, в темноте, сокрушило бы все в Мариенбурге. Оно не делало бы различий между эльфами и людьми, полуросликами или гномами. И если на Мариенбург падет этот кошмар, то с него может начаться век Хаоса во всем Старом Свете. Империя все еще была слаба после войны с Хаосом, она не могла противостоять новой угрозе. Араллен знал, что не выживет, но он все еще может предупредить жителей города, и они могут подготовиться к грядущему шторму. Он был обязан своим павшим братьям. Поэтому он продолжал идти.

Глубокая боль прорезала его тело, и из е губ вырвался непроизвольный крик. Он остановился и прислонился спиной к изогнутой стене, закрыв глаза от боли. Что–то острое было внутри раны, медленно раздирая его. Кончик его кинжала, должно быть, сломался от удара о кость. Теперь он пробираясь вверх, до сердца, чтобы закончить работу по его убийству.

Как иронично, заклинание которое лежало на его клинке должно было всегда добивать свою цель, теперь оно забирало его жизнь. Мать Араллена всегда говорила, что связь с магией приведёт к его смерти. Как всегда, судьба сыграла злую шутку. Но не было времени, чтобы жалеть себя.

Араллен снова открыл глаза и откашлялся. Туннель был светлее, чем раньше, просвет был впереди эльфа. Он остановился и прислушался к любому намеку на охотников, которые преследовали его, но со стен только падали капли. Араллен заставил себя повернуть в изгиб. Эльф громко рассмеялся, когда приблизился к просвету и увидел истинную причину. Узкая, каменная лестница вела вверх, прочь от катакомб. С вершины лестницы лился свет, а чистый воздух пах свободой. Он сделал это, он нашел выход из этого лабиринта.

Если бы он смог, то побежал бы к лестнице. Вместо этого он шатался, откашливаясь, каждый шаг заставлял кинжал двигаться ближе к сердцу. Араллен подошел к ступенькам и схватил древние металлические перила, которые уходили вверх. — Помогите … — закричал он, но его голос был слабым и тихим. — Пожалуйста, кто–нибудь … помогите мне … — Но никто не слышал, никто не пришел ему на помощь. Умирающий эльф потянулся вверх по ступеням медленно, подползая к свободе. Случайные проблески лунного света удерживал его, подталкивая вверх, заключая в объятья.

Он появился на узком выступе бокового канала. Араллен не знал, где именно он находится в Мариенбурге. Он избежал мучений под землей, и это было главным. Эльф продвигался по уступу к более широкому пути. Он не видел никого, но это не длилось долго. Мариенбург редко спал, пульсирующее сердце купеческой экономики, требовало постоянного внимания. Араллен сделал паузу, глядя во всех направлениях, он ждал помощи от кого–либо. Его семья заплатила бы щедрую награду тем, кто спас их сына, он был уверен

Сзади послышались тяжелые шаги. Наконец, подумал Араллен, облегчение пронзило его. Он повернулся лицом к приближающимся фигурам, слабо улыбаясь им. — Пожалуйста, мне нужна помощь … — начал он. Затем его глаза увидели вытянутые длинные, зеленые пятна, и злобный блеск в глазах. В конце концов, он не убежал. Они пришли сюда за ним, и теперь они собирались закончить работу, которую начал странный незнакомец. Что бы ни случилось, они не должны найти брошь на его теле. Он отшатнулся назад, взмахнув одной рукой перед приближающемся врагом, чтобы отвлечь их, а другая рука достала брошь из его одежды. Как только он схватил одну из тварей, он позволил упасть украшению. — Сыновья Дома Луносвета не умирают так легко, чудовище! — прорычал он. — Твоя смерть будет моим наследием!

Крик животной боли и страданий ненадолго отозвался вдоль моста Трёх Пенни, но никто не отреагировал, никто не подбежал, чтобы посмотреть, что происходит, и какую помощь они могут предложить страдающей душе. Это было не такое место. В большей части Мариенбурга крик в ночи вызывал бы беспокойство соседей. Вдоль моста Трех Пенни и мощеных улочек, которые шли к нему, никто не услышал, и не обеспокоился. Не открылись ставни, чтобы посмотреть, что происходит, никто не пошевелил пальцем, чтобы помочь Араллену, когда он умер. Из всех районов в этом морском мегаполисе он случайно выбрал именно тот злополучный район, в котором будет убит. Верховенство закона не имело значения вблизи моста Трех Пенни.


Вторая глава

 

Беладонну Шпеер всегда привлекали трупы. В меньшей степени её интересовали сами тела, больше её интересовало, как они умерли. Что превратило живого, дышащего человека в пустую, недвижимую оболочку? Куда делись их души, их разум, когда они умерли? И как их души покинули свои тела? Больше всего ей нравилось решение этих загадок, хотя она знала, что некоторые из них никто из смертных не мог бы объяснить или понять. Белладонна увидела свой первый труп, когда ей было семь лет, тогда она узнала, что отец ее матери умер за пределами семейного дома в Гильдервельде. Другие дети были бы эмоционально травмированы на всю жизнь. Белладонну просто заинтриговало: почему ее дед умер, и что убило его? Черные Шляпы взглянули на сморщенный, измученный труп и сразу же объявили, что тот, кто прожил достаточно долго, чтобы увидеть свое седьмое десятилетие, должен был умереть от старости.

Прежде, чем захоронить тело Рубена Шпеера в семейном мавзолее, священник Морра должен был провести над телом соответствующие ритуалы. Белладонна наблюдала за священником из окна, когда он помазал тело различными мазями и зельями. Лысый священник заметил ее интерес и пригласил девушку спуститься. — Ты меня не боишься? — спросил он, его кривая улыбка контрастировала с его бледными глазами.

⁃ А почему я должна?

— Многие ассоциируют нас с их собственной, неизбежной смертью. Мало кто хочет быть рядом с нами, но у тебя нет такого страха. Ты привыкла к смерти, дитя мое?

Белладонна покачала головой. — Я никогда не видела мертвеца до сегодняшнего дня. Но все умирают, не так ли?

— Да.

— Так чего же бояться? — Она улыбнулась, довольная своей детской сообразительностью. Белладонна почувствовала запах миндаля, исходящий от тела её деда, когда священник случайно наклонился к груди мертвеца. Она указала ему на это, и он повторил движение, за что был вознагражден еще одним вдохом миндального запаха, выходящего из ноздрей трупа.

— Яд — прошептал священник про себя, это было утверждением, а не вопросом. Он остановил ритуал, чтобы рассмотреть зрачки и десны трупа. Священник поднял пальцы обеих рук и понюхал их. Но именно Белладонна нашла карманную флягу, в ней все еще оставалась струйка миндально–душистого алкоголя. Она собиралась попробовать жидкость, но священник вырвал фляжку из её рук. — Не делай этого! — Он поднес флягу к носу и понюхал ее. — Определенно яд, возможно, из Арабии — Еще один глубокий вдох. — Твой дед был торговцем?

— Да. Он все время вёл дела с торговыми караванами из Арабии, — сказала Белладонна. — Но один из торговцев, Клемент, хотел, чтобы мой дед отошел от дел и продал ему бизнес. — Священник поднял бровь, услышав эту информацию от молодой девушки, а Беладонна мило улыбалась. — Вчера вечером мой дедушка спорил с Клементом за окном. Их крики разбудили меня. Клемент сказал, что он не может больше ждать, пока мой дед бросит своё дело, и ему придется принять решительные меры. — Она посмотрела на безжизненные остатки своего деда. — Я никогда не слышала этих слов раньше, поэтому они застряли у меня в голове. Вот как выглядят крайние меры? Разве Клемент отравил моего деда?

— Да, дитя моё, я боюсь, что он это сделал. Но ты не должна говорить об этом никому, понимаешь меня? — спросил священник. — Если Клемент узнает, что мы подозреваем его, то он просто убежит из города, или сделает что–то похуже.

С этого началось увлечение Белладонны смертью. Клемент во всем признался, когда его схватили Черные Шялпы. Он был доставлен в тюрьму на острове Райкер, где он умер в драке. Белладонне хотелось бы изучить его тело, но девочки не должны были это делать.

Не найдётся слов, чтобы описать ее талант- видеть то, что другие не могут. Это был не просто инстинкт или интуиция. Она могла взглянуть на тело и сразу понять, что с ним случилось, где другие бы видели только горе или боль. По прошествии нескольких лет священник Морра позволил ей наблюдать за его обязанностями. Она узнала от него множество способов, которыми убивают людей. Интерес Белладонны был больше связан с методами убийства, чем с трупами. Будучи женщиной, она никогда не могла стать священником Морра, но у нее не было желания провести всю жизнь в суровых одеждах, которые пугали всех. Она слишком любила жизнь, чтобы запираться в храме или мавзолее в течение оставшейся части ее дней.

Конечно, ее увлечение убийствами и смертями не устраивало семью. Молодые женщины из богатых семей торговцев обычно имели три жизненных пути: жена, мать или любовница. Некоторым удалось одинаково энергично совмещать все три роли, но большинство из них придерживалось одной или двух.

Все четыре сестры Беладонны не были равны ей в интеллекте и хитрости, даже если бы удалось объединить их умственные способности, но они были надеждой родителей. Она была трудным ребенком, беспокойной девушкой и, наконец, женщиной необычной красоты, которая отказалась соблюдать общественные нормы. Она не хотела провести жизнь, подстраиваясь под кого–то, и воспитываясь детей. Вместо этого Белладонна испугала остальных членов семьи Шпеер, присоединившись к Черным Шляпам в свой двадцать первый день рождения. С тех пор она не появлялась в доме своей семьи, за исключением похорон ее отца прошлой зимой. В городе, где женщины могли быть только женами или шлюхами, а иногда и теми и другими, Белладонна Шпеер была занята созданием своей судьбы.

Ну, это была теория. Фактически она провела последние три года, работая посланником и частным секретарем командира. Она была его глазами и ушами на улицах Мариенбурга, сообщая ему обо всем. Да, интригующе было отправляться в худшие ульи смуты и подлости, зная, что повязка командира гарантировала ее безопасный проход.

Белладонна слушала рассказы некоторых женщин, которые когда–либо были свидетелями, и это удовлетворяло ее врожденное любопытство какое–то время. Но теперь ее терпение истончилось. Она узнала все, что могла, от этих похождений. Теперь она хотела применить теорию на практике, на улицах и каналах этого великолепного города. Проблема заключалась в убеждении командира отказаться от нее.

Звон колоколов на рассвете вырвал Белладонну из ее размышлений. Она уже была одета и стояла у единственного окна своей комнаты в штабе городской стражи. Комната была не больше, чем монашеская келья, и довольно скудно заставлена мебелью, стопка журналов с кожаной отделкой — единственное, что по–настоящему принадлежало Беладонне. Она напомнила себе, что нужно вернуться сюда и собрать журналы после встречи с командиром. Они содержали наблюдения и заметки, собранные на протяжении десяти лет, плоды ее трудов. В них содержались наблюдения об убийствах за все это время.

По правде говоря, содержание было так же знакомо ей, как и сам город, но журналы отвлекали её от сомнений. Если все пойдет по плану, у этих томов будет новый дом до конца дня. Она вышла из комнаты, не потрудившись оглянуться. Когда ты проводишь время с мертвыми, роскошь живых становится мало интересной.

 

Курт ждал в прихожей у кабинета главы стражи, когда раздался рассветный звон. Звук пронёсся вдоль длинного, пустого коридора, поддерживаемого высоким сводчатым потолком и стенами из камня. Главное здание стражи было огромным, просторным, резко контрастирующим с местами, где работали стражи с меньшим званием. Большинство штабов были скромными зданиями в тёмных уголках города, они часто размещались в переоборудованных домах или складах, которые были изъяты у правонарушителей в рамках их наказания.

Свободное пространство всегда было дорогим в Мариенбурге, что мало удивляло в городе, построенном на островах, которые располагались в месте, где Райк выходил в море. Дома и предприятия постоянно растут, верхние магазины шире, чем на обычных улицах, вырисовываются над каналами и мощеными проходами. Солнечные лучи никогда не касались некоторых улиц, поэтому они никогда не высыхали, и те, кто был обречен жить в комнатах на первом этаже, страдали от простуды и инфекций грудной клетки, нося постоянно сырые вещи.

Здание штаба, напротив, же было теплым и сухим, солнечный свет проникал сквозь витражи, подкрашивая коридоры дружелюбным, приветственным светом. Курт был здесь однажды, на следующий день после того, как стал стражником. Для официального поступления на службу все новобранцы должны были быть представлены командиру, прежде чем принести присягу. Курт не мог вспомнить свой последний визит в деталях, он был похоронен в глубине души, вместе со всеми событиями, заставившими его покинуть Альтдорф, темными днями, которые он видел, будучи воином во время войны с Хаосом, и трагедии, которые постигли его. Как большинство людей, переживших кошмар, те, кто видел лицо врага и дожили, чтобы рассказать это. Курт редко говорил о тех событиях. Эти воспоминания хранились так глубоко, что даже весь эль не мог их освободить. Только трусы и лжецы хвастались своими подвигами.

Он посмотрел на свои руки, изучая сеть шрамов, которые остались после минувших сражений, что позволили ему добраться до того дверного проема сегодня. Стоило ли это таких жертв и потерь? Нет, по правде говоря, нет. Курт знал, что он никогда не сможет восстановить все, что он потерял в Альтдорфе, все, что он потерял на полях сражений. Но прошлое уже прошло, как любил говорить его старый сержант. Лучше не останавливаться на вещах, которые ты не можешь изменить. Поэтому Курт решил жить будущем, отложив в сторону воспоминания, боль от того, что произошло. Если бы он этого не сделал, они могли бы свести его с ума. Сигмар знает, как он оказался в Мариенбурге. У него не было желания снова пережить эти темные дни.

— Ну, хорошо, кто это? — спросил тихий голос. Курт поднял глаза, чтобы увидеть четырех мужчин в униформе стражников, все с эмблемами капитанов. Он понял кто это за несколько мгновений, как по репутации, так и по их словам. Человек, который говорил — Брэм Квист, раненый на службе в двадцатилетнем возрасте. Он отвечал за поддержание мира в Нордмуре, к северу от Мариенбурга. Слева от него стоял бочонок с густой красной бородой и веселым лицом, это мог быть только Титус Роттенроу, который управлял районами, известными как Райкспорт, на востоке.

Справа стоял Ваут–это был болезненный, худой человек с необычной, подвижной походкой: Захириас Ваут. Он вел возглавлял стражу в Темпельвике, к западу от Суддока. Еще одна фигура прогуливалась позади них, но Курт еще не видел лицо последнего человека. Тем не менее, он не сомневался, кто это может быть. Первые трое были среди ведущих капитанов города, все амбициозные, все стремились занять место командира, когда он в конце концов уйдёт в отставку или умрет. Но все знали, кто был главным кандидатом на его место — Жорж Сандлер. Разумеется, когда группа дошла до Курта, последним человеком оказался Сандлер, роскошная грива из коричневых волос отступила от этих аристократических черт, его челюсти придавали лицу мальчишеского любопытства.

Курт выпалил. — Сержант стражи Курт Шнелл, приставленный в район Гоудберг!

Сандлер усмехнулся из–за военной выправки Курта. — Я говорил, этот парень серьезно относится к своей работе, не так ли?

Квист нахмурился. — Не все из нас родились с серебряной ложкой во рту, Жорж. Некоторым пришлось дослужиться до званий, а не просто купить его на деньги родителей -. Курт почувствовал взгляд Квиста. — Этот акцент, точно Альтдорфский, и судя по твоей стойке … бывший военный? — Курт кивнул. — Лучшая битва, в которой ты когда–либо сражался?

— Лучших битв нет, — ответил Курт, — только победы и поражения.

— И при этом философ, — заметил Сандлер, чем вызвал смех у Роттенроу и Ваута. Они все еще хохотали, когда двери в прихожую открылись, а капитанов поманили внутрь. Квист подождал, пока остальные не войдут, прежде чем положить руку на левое плечо Курта.

— Не слушай этого шута, — прорычал ветеран. — Он никогда не сражался за всю жизнь. — Квист собирался уже пройти в кабинет, когда его брови нахмурились. — Шнелл, ты сказал?

Курт кивнул. Вот оно, подумал он, сопротивляясь желанию лгать.

— Ты имеешь какой–нибудь отношение к Эрвину Шнеллю?

— Он мой отец.

— Старый Железнобород, твой отец? — спросил Квист, не в силах сдержать ярость на своём лице. — Значит, ты должен быть … — По прошествии времени, выражение Квиста изменилось. Он опустил руку с плеча Курта, так будто он держался за кучу навоза. Когда Квист вошел в прихожую, он пробормотал проклятия, и так сильно выругался, что шокировал бы проходящих матросов. Высокие двери захлопнулись, и опальный сын Альтдорфа снова остался один в коридоре.

Курт закрыл глаза и ждал, когда пройдет волна стыда. Разве он никогда не будет свободен от прошлого?

 

 

Командир стражи сидел на стуле с высокой спинкой, за внушительным столом из бревен с клипера, который сорок лет назад сел на мель на острове Райкер. Все это стояло на возвышении, предположительно построенном для поддержания огромного веса стола. На самом деле это было предназначено, чтобы навязать превосходство командира всем, кто пришел в его кабинет. Это была большая, богато украшенная комната, созданная для того, чтобы запугать, всех кто попал в нее. Мало кто остался в хорошем настроении, посетив это место. Нынешний командир не нуждался ни в каких архитектурных эффектах, чтобы навязывать свою власть. У него был хриплый голос и пронзительные, сильные глаза, которые могли запугать даже самых суровых людей. Он был склонен смеяться над болью или унижением других, особенно когда это было наиболее неуместно.

Некоторые говорили, что он гений, который использовал свою личную харизму, чтобы избежать утопления при рождении с другими сиротами, родившимися от шлюх Мариенбурга. Другие утверждали, что он заключил какой–то договор с Темными Богами, без сомнения, подписанный его собственной кровью, поскольку это был единственный способ объяснить его молниеносное повышение от привратника к командиру. Но все сошлись на двух вещах: он был невероятно проницательным судьей и ублюдком во всех смыслах этого слова.

— Этот Сержант Шнелл, расскажи мне о нем — сказал командир Белладонне. Она стояла перед его столом, сложив руки за спиной. Выдержать его взгляд, лучший способ заслужить его уважение, она знала это из–за горького опыта.

— Он быстрый и подвижный, хорош в драках. Я бы сказал, что он не начинает бои, но он точно знает, как закончить их. Я использовала монеты, которые вы дали мне, чтобы начать драку в «Чайке и Плевательнице» прошлой ночью. К тому времени Шнелл дежурил в течение двенадцати часов, но он легко обманул четырех мужчин, намного превосходящих его. Он храбрый, авторитетный лидер, хорошо командует. У него не было никаких проблем с тем, чтобы отвязаться от приставаний официантки.

Командир не мог замаскировать улыбку. — Дайте угадаю, вы тоже подкупили ее?

— Нет, не было необходимости. Инга, казалось, была преисполнена решимости соответствовать своему титулу. У меня есть еще одно замечание, Курт Шнелл — один из самых амбициозных людей, которых я когда–либо встречала.

— Даже больше, чем этот дурак Сандлер?

— Я сказала «среди самых амбициозных », — легко ответила Белладонна.

Командир на мгновение нахмурился. — И как вы оценили его уровень амбиций во время драки в таверне? Я знаю, что твои способности дедукции могут быть замечательными, моя дорогая, но все же …

— Мне сказали, что он ждал вас возле кабинета около двух часов.

— Хм, очень хорошо. Пошлите за Квистом, Сандлером, и теми идиотами, которые везде шляются с Сандлером. Дайте нам пять минут, прежде чем разрешить Шнеллю присоединиться к нам.

Белладонна кивнула. — Есть еще один вопрос, сэр, я хотел бы запросить перевод.

— Зачем?

— Как бы я ни любила изучать махинации офисной политики в вашем присутствии, я считаю, что мои таланты будут лучше использоваться на улицах. Вы во мне не нуждаетесь.

— Возможно, нет, но мне нравится ваша компания, — равнодушно ответил командир. Но лицо его ожесточилось, и его глаза выказали кипящий гнев.

— Как бы то ни было, я считаю, что лучше буду служить городу в более активно, если меня переведут.

— Без сомнения, но что именно вы имеете в виду?

Белладонна улыбнулась. — Работа с Шнеллом. Я сомневаюсь, что с ним будет скучно.

Командир улыбнулся, как акула, собирающаяся поглотить свою добычу. — Вы должны быть осторожны в своих желаниях. Говорят, что у людей из Катая есть поговорка о том, что жить в интересные времена, самое настоящие проклятие. — Он положил локти на подлокотники кресла, сложив пальцы в вместе перед задумчивым лицом. — Когда вы приведете Шнелла ко мне, останьтесь и наблюдайте. Если вы все еще хотите отправиться туда, куда я его отправляю, то вы действительно глупы, чтобы заслужить эту судьбу. Я не стану мешать вам.

Она кивнула в знак благодарности и вышла из кабинета.

 

 

Курт удивился, когда женщина из «Чайки и Плевательницы» появилась из кабинета командира. — Ты можешь войти внутрь, — сказала она, подмигивая ему. Курт предположил, что она всего лишь посланник, но, похоже, она действовала как адъютант командира. Любопытное звание в городе, где женщины владели властью только в качестве домохозяек или держались в придворных кругах. Немногие женщины служили в правоохранительных органах и еще меньше в страже. Возможно, она была выше по званию, чем командир, и он позвал ее в свой кабинет в качестве уловки, чтобы скрыть её реальное звание? Каким бы ни была ее истинная роль, Курт почувствовал, что она сочувствует его делу. Он вошёл в величественные двери, ведущие в кабинет.

— Я видел, как Квист, Сандлер, Роттенроу и Ваут входят, кто еще находится в комнате?

— Командир.

«Четыре капитана и командир» — размышлял Курт, пытаясь понять это предзнаменование.

Белладонна любезно улыбнулась ему. — Не волнуйся, ты не в опале. Все же. — Она подождала еще минуту, занявшись несколькими свитками на столе, прежде чем подойти к дверям, ведущим в кабинет. — Пора. — Она пропустила Курта, прежде чем последовать за ним внутри.

 

— Подойди — сказал командир, подозвав Курта ближе к столу. Четыре капитана были разделены на пары, Роттенроу и Ваут на одной стороне, Квист и Сандлер, с другой. Курт решил игнорировать их и сосредоточить свое внимание на командире. Всегда сосредотачивайтесь на опасном враге в любой ситуации, этому его научил отец. Сначала с ним справишься, а остальные станут более легкой добычей. Храбрый воин сражается с самым суровым врагом, даже если это дорого ему стоит. — Прежде всего, я хотел бы поздравить вас, сержант Шнелл.

— Спасибо, сэр, — ответил Курт. Он больше ничего не сказал, держа взгляд командира, отказавшись задавать очевидный вопрос, с чем его поздравили? Вместо этого Курт считал: один, два, три, четыре, пять, шесть, семь, восемь-

— Очень хорошо, Шнелл! Большинство людей в этой ситуации не могут молчать больше семи секунд, не льстя или спрашивая о чём–то. Вы проявляете замечательную стойкость воли.

— Это должно быть в крови, — пробормотал Квист. — Стыдно, что у него больше нет талантов Старого Железноборода. — Капитан замолчал после взгляда командира, потом его глаза снова переместились обратно на Курта.

— Ты хорошо справился со вступлением в Черные Шляпы. Некоторые могут даже описать это как стремительный рост. Во всех районах Мариенбурга, где вы служили, сообщалось, что преступления на суше резко сократились в два раза. Вы также сыграли важную роль в том, чтобы избавить стражу от её более коррумпированных элементов.

— Мне просто повезло в, — ответил Курт. — Подобные Гоудбергу районы я бы не назвал слишком опасными и криминальными.

— Значит, похоже, вы готовы к чему–то более сложному, да?

Курт кивнул. Вот оно …

— Хорошо. Настоящим я предлагаю вам стать действующим капитаном. Ваша задача в течение следующих двенадцати месяцев будет состоять в том, чтобы восстановить власть закона в районе города, которым мы слишком долго пренебрегали. Вы снова откроете старый участок и наложите твердую руку власти на непокорных. Это будет не простой задачей, поэтому я попросил этих капитанов предоставить вам необходимую помощь. Каждый из них жертвует тремя своими лучшими людьми, чтобы укомплектовать ваш новый участок, и каждый уверяет меня, что вы получите лучших.

Один из капитанов ухмыльнулся, но Курт сделал все возможное, чтобы его игнорировать.

Командир встал со своего места и подошел к Курту, однако остался на возвышении. Тем не менее, его глаза были ровно на одном уровне с недавно повышенным капитаном. — Преуспейте, Шнелл, и ваше продвижение станет постоянным. Провалитесь, и …

— Я не потерплю неудачу, — вмешался Курт, его голос прозвучал гораздо увереннее, чем он предполагал. — Где находится мой участок?

Командир широко улыбнулся, в его глазах загорелся огонёк. — Мост Трех Пенни

Курт почувствовал, как мышцы в его челюсти начали непроизвольно пульсировать, когда он боролся, чтобы не проявить страх. Он не был уроженцем Мариенбурга, но хорошо знал репутацию моста Трех Пенни. Это был самый опасный, самый беззаконный район города. Верховенство закона не коснулось злонамеренного района Судддок в течение пяти лет. Если вы верили легендам, заброшенный участок был проклят, и суждено было быть проклятым всем, кто ступит туда. — Вы хотите, чтобы я снова открыл участок на мосту Трёх Пенни? — беспомощно спросил он, желая удостовериться, что это не какая–то сложная шутка.

— Верно. Вы сказали, что хотите бросить вызов судьбе, Шнелл.

Курт кивнул — Разве последний капитан не сошел с ума после заражения порчей Хаоса?

— Йост Холисмус был хорошим человеком, — вмешался Сандлер. — Я считал его близким другом. Йост никогда не уступил бы этой порче. Он утопил себя, а не видел в других еретиков.

Командир насмешливо фыркнул. — Верь во что хочешь, Сандлер. У всех нас есть свои собственные подозрения о том, что случилось с Йостом.

Сандлер начал протестовать, но быстро замолчал под напором командира.

Курт глубоко вздохнул. — Когда мне приступать?

— Сегодня ночью. Сегодня, чем скорее с этим будет покончено, тем лучше, — восторженно сказал командир, хлопнув рукой по правому плечу Курта. — Удачи, Шнелл, надеюсь, она вам не понадобится, но я желаю вам всяческих удач в предстоящей задаче.

— Спасибо, сэр. — Курт отступил назад, отсалютовал и отвернулся. Белладонна уже открыла дверь, чтобы он ушел. Когда он выходил из помещения, Курт слышал, как капитаны смеялись и шутили друг с другом о его судьбе.

— Двенадцать месяцев? Ему повезет, если он продержится двенадцать дней! — Ваут раскудахтался.

— Двенадцать дней? Ему повезет, если он продержится двенадцать часов, — хрипло проговорил Роттенроу.

— Я ставлю на ночь Гехайминстага, — сказал Командир стражи. — Если он будет все еще там и все еще жив после Ночи Таинств, это будет маленьким чудом. — Остальные смеялись, когда дверь закрылась за Куртом.

— Вы видели выражение его лица, когда вы упомянули мост Трёх Пенни, сэр? Бесценно!

Белладонна успокаивающе положила руку на левую руку Курта. — Не слушай их. Они просто рады, что не на них пал этот жребий.

— Спасибо, — скривился он. — Это очень помогает.

Она пожала плечами. — У вас есть кто–нибудь в городе, кому вы доверяете, кто–то, кто поддерживает вас?

Курт задумался над вопросом. — Один человек, но он ушел из стражи.

— Поговорите с ним. Вам понадобится вся помощь, которую вы можете получить, куда бы вы ни отправились. — Белладонна осторожно сжала его руку, прежде чем сопроводить из кабинета. Дверь захлопнулась за ним, и Курт Шнелл, действующий капитан моста Трех Пенни, вернулся в коридор, где ждал еще задолго до рассвета. Теперь он хотел, остаться в постели.

 

 

Белладонна подождала, пока капитаны покинут комнату, прежде чем вернуться. Необычно, что командир встал подальше от своего стола, ожидая ее возвращения. — И как отреагировал наш новый капитан, когда покинул нас?

— Как человек, которого только что ударили в пах.

— Ну, по крайней мере, он не дурак. — Он приблизился к Белладонне. — А что с тобой? Присоединение к Шнеллу — безумие.

— Я все еще хочу быть частью его команды.

Командир подошел ближе, пока их бедра почти не касались друг друга. Он был на половину головы ниже её, поэтому его дыхание согревало ее шею. Одна из его рук скользнула по ее талии, а другая исследовала более чувствительные части ее тела. — Тебе не нужно подвергать себя такой опасности, моя дорогая. Я мог бы сделать твою жизнь очень удобной, в обмен на определенные … задачи.

— Я предпочитаю зарабатывать свои награды сама — сказала она, изо всех сил пытаясь отвернуться от его лица.

Он наклонился, закрыв глаза, и его глаза прожгли похотью. — О, ты заработаешь их, будь уверена в этом.

Белладонна ударила коленом в пах. Командир согнулся, как тряпочный мешок, внезапно опустошенный. Он выплевывал гнусные непристойности. Она улыбнулась, глядя на фигуру, пронизанную болью.

— Могу я считать, что вы даете мне разрешение уйти, сэр?

Еще одна фраза проклятий сказана Белладонне, куда она может пойти и что она может сделать по прибытии.

— Ну, я не уверена, что это физически возможно, но я возьму это на заметку. До свидания, сэр.

Белладонна медленно вышла из внушительной камеры, с кривой улыбкой на губах. Она долго ждала, чтобы отплатить ему за его похотливые глаза. Если повезет, он не сможет ходить прямо еще неделю после этого. Возможно, она должна вызвать лекаря, чтобы помочь исцелить гордость командира. Нет, пусть он страдает. У нее было мало сомнений, что он собирался заставить ее страдать сейчас.​


Третья глава

 

— Новый капитан назначен на Мост Трёх Пенни? — Адальберт Хеншман улыбнулся, но его уродливые зубы и тонкие губы сделали выражение похожее на усмешку. Те, кто знали его лучше не спешили высказываться о зловещем характере Хеншмана, особенно если они хотели сохранить свои зубы — Как интересно. Есть ли у этого дурака имя?

Коротышка с вытянутым лицом пресмыкался перед Хеншманом и посматривал вверх на своего повелителя. — Шнелль, его имя Курт Шелль. Он из Альдорфа. Его отец- Старый Железнобород Шнелль.

— Каждый оставался одни, будучи назначеным на должность капитана стражи в мой район — Хеншамн зарычал- Сколько у него людей?

— Предполагалось, что их будет около дюжины, но сейчас уже двое по крайней мере дезертировали опасаясь за свои шкуры.

— Разумная реакция — Хеншман топнул ногой рядом с уродливым, съежившимся перед ним существом. — И ты, тыодин из тех несчастных, назначенных к Шнелю? — Бесшейден кивнул, сальные пряди темных волос падали перед его глазками–бусинками.

— Да, мистер Хеншман, я-я думаю, что Квист, должно быть, понял, что я снабжал вас информацией от Нордмура.

— Это лишь вопрос времени. Квист не дурак. — Хеншман выглядывал из окна своей спальни в Мариенбургском Джентльменском клубе. Это была богато украшенная комната на верхнем этаже, с кроватью, письменным столом и стулом, а также богатым деревянным шкафом, набитым дорогими, яркими одеждами. Хеншман гордился своим чувством моды, заменяя всю свою одежду два раза в год, чтобы идти в ногу с последними тенденциями. Никто не осмеливался сказать криминальному авторитету Мариенбурга, что его вкус ужасен, так как у него был характер убийцы–психопата. Вероятно, это как–то связано с тем, что он был убийцей–психопатом, так что, его характер соответствовал его методам поддержания контроля над обширным криминальными слоями города.

Через окно Хеншман мог разглядеть поблизости Суддок, соседний штаб грузчиков и Извозчиков Гильдии, где его коллега — Леа—Ян Коббус правит твёрдой рукой; Золотой Лотос — самый известный наркопритон в Мариенбурге. Все три острова: Риддра, Штосеель и Лёйденхук, которых не было видно отсюда. Все находилось под контролем Хеншмана, все было фактически его собственностью, и теперь стража осмеливалась послать постороннего, чтобы вернуть закон на эти улицы и каналы. Хеншман почти пожалел дурака.

— Да будет так, — объявил он. — Напомни мне, Вилли, для чего используется старый участок стражи?

— Там сидят телохранители ваших товарищей по Джентльменскому клубу ждут, пока их хозяева соберяются. Иногда, он служит помещением для таверны «Покинутая Надежда», местом, где головорезы мочат губы и бессмысленно бьют друг друга. Сообразительный кузен Коббиуса — Абрам любит думать об этом здании, как о своем собственном частном клубе, хотя те, кто видел его …

Слова Бесшейдена были резко оборваны, когда Хеншман наступил пяткой левого ботинка на руку информатора, проходя мимо пресмыкающейся человека. — Да, спасибо, я знаю основные функции таверны, и я не желаю ничего слышать о жизни Абрама Коббиуса.

— Да, сэр, мистер Хеншман. — Бесшейден поморщился, сопля тонкой струйкой стекала из ноздрей, прямо на его попытку отрастить усы. — Конечно, знаете, сэр.

— Очень хорошо. Вернись в таверну и скажи им подготовить специальный план, мост Трёх Пени поприветствует выскочку из Альдорфа, они знали что делать. После этого я хочу, чтобы ты был рядом с этим Шнеллем, выясни его планы, его мысли. Докладывай мне ежедневно, чаще, если считаешь нужным, и тебе за это будет выплачена компенсация… — Хеншман прошествовал мимо Бесшейдена снова, а стражник ещё сильней сжался у его ног, — …старанием. Это понятно? — Бесшейден просто кивнул на этот раз, учтя все комментарии в свой адрес.

— Хорошо. Сейчас, убирайся вон. Я жду посетителя, и последнее, что я хочу, чтобы она увидела, когда войдет, это твое мерзкое, отталкивающее присутствие. — Хеншман подбросил несколько золотых монет к двери. — Возьми их в качестве первоначальной награды за твои услуги, бери их и уходи.

Информатор пытался поймать монеты до того, как они осели на деревянном полу. Он собрал их в свои пожелтевшие пальцы и выскочил из опочивальни. Бесшейден еще пробирался вниз на первый этаж, когда красивая, черноволосая женщина, одетая в соблазнительные красный и черный шелка, появился у подножия лестницы. Она подождала, пока он не скрылся, прежде чем отправиться к своему клиенту на второй этаж, не потрудившись признать развратное внимание Бесшейдена.

Вилли готов по природе — это был девиз Бесшейдена по жизни. Если бы только дамы были так же готовы, ему, возможно, не пришлось бы тратить так много взяток, покупая их привязанность. Но он сомневался, что всего заработка его жизни будет достаточно, чтобы купить внимание женщины, восходящей, чтобы развлечь Адальберта Хеншмана. Куртизанок, как мадам фон Тизер было мало в городе, и мало кто мог их себе позволить, ее клиентура состояла только самых богатых и влиятельных людей.

 

 

Путешествие к мосту Трёх Пенни заняло у Курта большую часть утра, потому что он решил идти пешком. Улицы в Мариенбурге были постоянно переполнены в дневное время путешественниками, торговцами и гражданами, но проблема удвоилась в Марктаг. Грандиозный день для всех торговцев, возможно, ибо большинство хозяек выбрал Марктаг, чтобы прогуляться по магазинам и посплетничать. Ремесленники отправляли своих учеников на улицы, чтобы продать предметы, которые в противном случае должны были бы быть утилизированы, в то время как фермеры и рыбаки отваживались зайти в город со свежими запасами своего последнего урожая или улова.

С таким большим количеством денег, переходящих из рук в руки, Макрктаг был также самым загруженным днем недели для карманников и воров, грабителей, разбойников и хулиганов. Война усугубила перенаселенность, по улицам бродили искалеченные солдаты, выпрашивая объедки, а дезертиры прятались в тавернах и борделях, пытаясь избавиться от печали и чувства вины.

Курт едва ли мог пройти сотню шагов, не услышав, как кто–то кричит из темного переулка, или без какого–то гражданина или торговца, оставленного без гроша в кармане, каким–нибудь мошенником или вором. Головной убор был выбран не просто так. Это облегчило работу стражи в толпе и обеспечило ему некоторую защиту от безобразий, совершаемых в отношении обычных граждан.

Он говорил всем, куда идёт и что планирует там делать, и путь чудесным образом расчищался, до следующего крика о помощи. После него на пути встала очередная жертва. В конце концов он снял свой головной убор и прогресс пошёл быстрее. Над головой кружили и кричали чайки, какофония их криков привычное дело для тех, кто решил жить в Мариенбурге. Курту говорили, что он привыкнет к крику чаек после десяти или двадцати лет. Тем временем он делал все возможное, чтобы игнорировать птиц, даже если их крики повторяли насмешливый смех капитанов в том кабанете.

Солнце было в зените, когда Курт в конце концов ступил на Лёйденхук. Прошел еще час, прежде чем он достиг западной оконечности Штосселя, настолько узкими были улицы Суддока, и настолько заполнены людьми животными и телегами. Он знал, что ходить лучше в тени нависающих зданий по обе стороны улицы. Только приезжие спускались по центральной брусчатке, где моча и фекалии бежали по желобу в поисках выхода.

Курт услышал крик глашатая в два часа, когда он впервые увидел мост Трёх Пенни. Само сооружение мало чем отличалось от многих других мостов вокруг Мариенбурга. Дома и магазины стояли по обе стороны пролета, потому что не хватало места для строительства в других частях города. Здания высились над рекой. Курт всегда удивлялся, что эти ненадежные сооружения не падали в воду чаще, но большинство из них простояло более ста лет. Без сомнения, большинство будет стоять еще сто из–за запретов на внешнее реконструкцию. Но какое из них было заброшенным участком? Курт остановился у подножия моста, ища подсказки, около какого здания располагались его новые покои.

Линия сильно укрепленных домов выстроилась на северной стороне пролета, все они выглядели так, как будто ожидали войны в любую минуту. Курт предположил, что на них часто нападали или грабили. Некоторые из них выглядели так, как будто их совсем бросили, в то время как другие были сожжены, пятна дыма поднимались над обугленными окнами, напоминающие макияж глаз, предпочитаемый шлюхами.

Три здания доминировали на южной стороне Моста Трёх Пенни- заброшенный храм в тупике Стессель, рыбный рынок Риддра и большие, грозные здания в середине. Девушки чуть ли не вываливались из окон первого этажа, подзывая проходящих внизу мужчин, предлагая им повеселиться, посмеяться и хорошо провести время. Пьяницы валялись перед входом, придавая строению отталкивающий вид. Курт слышал смех и радостные вопли, разливающиеся изнутри, знакомые звуки присутствия людей, играющих в азартные игры и спорящих. Над входом торчала скрученная металлическая стойка, а на ней висела потрепанная и сломанная деревянная вывеска. Слово «Стража» было затенено новым названием заведения: Таверна «Покинутая Надежда»

Курт понял, что его первой задачей будет восстановление заброшенного участка, и это будет нелегко. Начни он драку, он быстро докажет, что капитаны были правы, что издеваться над ним. — По крайней мере, я буду не один, — пробормотал он. — Мои новобранцы должны были прийти раньше меня.

Он изучал толпу, проходящую взад и вперед по самому печально известному мосту в Мариенбурге, в поисках вероятных кандидатов, лучших из лучших, что ему обещали. Но все надежды пали, когда он увидел новобранцев, которых ему предоставили.

Семеро мужчин стояли возле рыбного рынка, пытаясь выглядеть так, будто они не знают друг друга, и уж точно не так, как будто они должны были служить вместе. Все они казались скучающими, растрепанными и непригодными к службе. Некоторые из них пялились на проходящих мимо женщин, другие тайно пили из бутылок, в которых, без сомнения, содержался ликер, а остальные выглядели просто испуганными. Ни один из них не был в полной форме стражник, и ни один из них не носил черную шапку.

Виновато, Курт понял, что он также снял свой отличительный головной убор. Он достал ее из–за кожаного поясного ремня и гордо одел шляпу на голову. «Если я подам пример, они должны будут последовать ему», — надеялся он. Пришло время узнать, все ли вещи, которым его наставник научил его, будут работать так же на Мосту Трёх Пенни, как и в Гоудберге.

— Добрый день, товарищи, — твердо сказал Курт, приближаясь к ним, стараясь, чтобы его голос звучал более позитивно, чем он был на самом деле.

— Вы все были назначены на этот участок, верно? — Он кивнул в сторону таверны «Покинутая Надежда», не обращая внимания на то, во что превратился участок.

Никто не ответил.

— Я спросил, все ли вы назначены на эту станцию. Правильно ли это? — Курт повторил, позволяя гневу просочиться в его голос, убедившись, что все семеро слышали его ясно. Они начали выпрямляться, понимая, что их новый капитан прибыл, и он говорил о работе. Виновато они задвинули свои черные шляпы на головы. В конце концов маленький, приземистый стражник шагнул вперед, чтобы сказать.

— Нас послали сюда, но некоторые не потрудились прийти, — сказал он.

— Отчего же?

Единственным ответом было Пожатие плечами. Курт глубоко вздохнул, пытаясь сохранить спокойствие. Он подошел ближе к самозванному представителю и схватил трусливое существо за горло.

— Как тебя зовут?

— Бесшейден. В-Вилли Бесшейден.

— Вилли Бесшейден, кто?

Озадаченность затуманила глаза–бусинки Вилли. — Вилли Бесшейдн третий? — Другие посмеялись над этим. Курт ответил, сжимая свою руку вокруг горла Вилли, поднимая стража в воздух, пока ноги Вилли не сошли с булыжника, бесполезно пиная воздух.

— Давайте попробуем еще раз, хорошо? — Предложил Курт. — Если я спрошу твое имя, ты должны сказать мне свое имя, а затем не стесняйтесь добавить слово «сэр» в конце предложения. Это понятно?

Вилли сделал все возможное, чтобы кивнуть, его лицо медленно покраснело.

— Если я попрошу вас о чём–нибудь, или вам нужно поговорить со мной по какой–либо причине вы каждую фразу заканчиваете словом «сэр». Ты понимаешь это?

Вилли снова кивнул, его черты лица теперь быстро менялись от багрового до тошнотворного оттенка фиолетового.

Курт опустил руку и Вилли упал на булыжник, кашляя и хватая ртом воздух, выплёвывая тонкую струю зеленой желчи. Курт подождал, пока несчастная фигура, лежащая в сточной канаве фекалий, восстановится достаточно, чтобы заговорить.

— Так давайте попробуем еще разок, хорошо? Как тебя зовут?

— Вилли Бесшейден, сэр.

— Так то лучше. — Курт улыбнулся другим новобранцам, убедившись, что они все поняли, что он настроен серьезно. — И почему другие новобранцы, назначенные на этот участок, не появились, Вилли?

— Они боялись, что здесь может с ними случится.

— Простите, что ты сказал в конце предложения?

Вилли попятился назад, пытаясь выбраться за пределы диапазона ударов кожаных сапог Курта.

— Они боялись того, что может с ними случиться здесь, сэр.

— Видите, как легко подобрать простейшие привычки?

— Да, сэр.

Курт кивнул, осматривая по лица своих подопечных. Он привлек их внимание, но ему нужно было сделать больше, если он хотел их уважения. Страх некоторое время был эффективным инструментом лидерства, но без уважения он никогда не добьется своего. Требовалась демонстрация воли, чтобы доказать, что он никогда не попросит их сделать что–то, что он не хотел делать сам. Любой воин сражает так, как командир ведет его; Именно так учил Курта отец.

Он вытащил свою дубинку из кожаной петли и стал стучать тяжелым концом по ладони.

— Это здание было украдено у городской стражи, фактически у нас. Наша первая задача–вернуть этот бордель, превратить его в рай для законопослушных граждан, место, куда люди могут прийти за помощью. Это будет нелегко и не будет безболезненно, но это необходимо, если стража собираются вернуть справедливость в Суддок. Кто со мной?»

Двое новобранцев подняли руки, отвечая на страсть Курта и его риторику. Еще двое дернулись, но держали руки в карманах. Остальные, включая подбитого Бесшейдена, не предпринял никаких усилий, чтобы ответить — их отношение было слишком очевидным. Курт подозвал двух мужчин, которые вызвались помочь. Один из них был похож на неуклюжего зверя, человек–медведь, который был выше по меньшей мере на голову. Его плечи были настолько широки, что ему, вероятно, пришлось повернуться боком, чтобы пройти через большинство дверных проемов, но у него были нежные глаза, резко контрастирующие с его внушительным телосложением. Другой мужчина был похож на Курта и телосложением, и возрастом, но у него было больше шрамов на лице и руках, чем когда–либо видел Курт на живом существе. У него был призрачный взгляд, небольшой подарок для тех, кто пережил такие травмы.

— А как тебя зовут?

— Иоахим Нарбиг' - ответил человек со шрамами — Я служу Мананну, городу и вам в том числе, сэр.

Курт был доволен, зная, что ему нужны все союзники, которых он может получить. А источник религиозного рвения Нарбига может быть определен позднее. Он повернулся к другому добровольцу и вопросительно выгнул бровь.

— Шузуль Жак, — человек–гора ответил с бретонским акцентом.

— Как раз то, что нам нужно, еще один чертов иностранец, — пробормотал один из других. Курт подвинул Жака и Иоахима, чтобы взглянуть на других стражников.

— Кто это сказал? — Никто из них не заговорил. — Ну же, покажи нам мужество своих убеждений, или ты слишком труслив, чтобы сделать это?»

Через несколько мгновений один из новобранцев шагнул вперед, чтобы противостоять Курту, самоуверенная ухмылка размазалась по его лицу, как свиной жир на корке хлеба. Он непринужденно стоял, большие пальцы зацепились за пояс, но слабое подёргиванием глаза выдавало волнение.

— Я, сэр, — сказал он делая саркастический акцент на последнем слове.

— Как тебя зовут?»

— Рауфбольд, Йорг Рауфбольд, — но все женщины называют меня Великолепный Йорг.

— И ты не одобряешь присутствие иностранцев на вахте?

— Мы должны выгнать их из стражи, — Рауфбольд ответил. — Это наш город, давайте им управлять сами.

— В самом деле? Я не заметил, что ты вызвался помочь мне очистить таверну.

Рауфбольд провел рукой по линии челюсти. — Дамы любят меня таким, какой я есть. Иди туда и ты получишь по роже. Хочешь быть героем, вперед. Мы подождем здесь, посмотрим, как долго ты продержишься.

Курт подошел еще ближе, пока его нос почти не касался Рауфбольда.

— Ты ничего не забыл? — Страдник пожал плечами, прежде чем оглянуться, чтобы ухмыльнуться. Это выражение быстро изменилось, когда Курт сжал кулак вокруг паха Рауфбольда.

— То, что я сказал Вилли, относится и к вам — ко всем вам. Когда вы говорите со мной, вы называете меня «сэр» или страдаете от последствий. Итак, великолепный Йорг, как думаешь, как сильно дамы будут любить тебя, если я раздавлю твои драгоценности?

Рауфбольд проблеял невразумительное в ответ. Курт еще сильнее сжал кулак, заставив стражника рыдать.

— Что это было?

— Я ничего не знаю, господин!

— Так ещё лучше. — Курт отпустил его, и Рауфбольд упал на колени, из него выдавили все следы дерзости. Курт свирепо посмотрел на других рекрутов. — Остальные могут подождать здесь. Жак, Иоахим и я покажем вам, как мы справляемся с теми, кто издевается над нашим участком. Смотри и учись. Он направился к оскверненному зданию, надеясь, что за ним последуют два добровольца. К его облегчению, они это сделали. Самая легкая часть закончена. Любой может запугать пару дураков. Восстановить участок будет намного сложнее.

Абрам Коббиус наслаждался вниманием служанки, когда три незнакомца вошли в его таверну. По правде говоря, он не владел этой таверной, но он считал её домом вдали от дома. После тяжелого дня, вымогая деньги у близлежащих жителей и торговцев, Абрам любил уединяться в таверне «Покинутая Надежда» за кружкой или двумя самых убойных элей Мариенбурга. Он знал, что ему нечего бояться, благодаря близости штаб–квартиры Гильдии Портовых Грузчиков и Извозчиков. В то время как кузен Леаян оставался во главе этого могущественного Союза, Абрам был в безопасности. Мало кто осмелился бросить ему вызов, и никто не посмеет остановить его деяния. Так почему же во имя Мананна три черные шляпы осмелились вторгнуться в его владения? Абрам отодвинул девку в сторону и встал, недовольный тем, что его прервали.

— Кто разрешил вам сюда войти? — он зарычал, вытягиваясь к нежеланной троице.

Один из троицы шагнул навстречу Абраму, решительно подставив ему лицо. — Я собирался задать тебе тот же вопрос. Вы ответственны за то, что здесь произошло?

— Если вы имеете в виду превращение заброшенного здания в лучшую таверну к югу от Рейксвега, тогда я думаю, что могу взять на себя ответственность за это», — ответил Абрам, указывая на жирные желтые стены и окрашенные пивом половицы. Потолок был скрыт облаками дыма. — Я разрешаю девкам выбирать обстановку.

— Как благородно с вашей стороны, — сказал нарушитель. Мы пришли вернуть это имущество стражи.

Абрам громко рассмеялся, не в силах остановиться. Он повернулся к своим семи приспешникам, и все они с удовольствием наблюдали за этим, попивая эль и беспокоя других девиц. — Вы слышите это, ребята? Наш посетитель восстанавливает участок! — В ответ они рассмеялись.

— Хорошо их натренировали, не так ли? — спросил незнакомец. Они могут делать другие трюки? Сбалансировать, удерживая на носу мочевой пузырь свиньи, или перевернуться и притвориться мертвым?

Хохот Абрама быстро угасали. — Ты будешь изображать мертвеца, если не уйдешь сейчас. — Он лучше посмотрел на лидера чёрных шляп, оценив своего врага. Абрам проигнорировал двух других, зная, что его собственные люди будут разберутся с ними, если это обернется насилием. Нарушитель был среднего возраста, с крепкой челюстью и без следов жира на лице. Туника стража была натянута на жилистое тело, мускулы на рукавах выпирали. Черты его лица были непреклонны, в этих пронзительных, ледяных глазах не было страха, а бритая голова говорила о человеке, с непоколебимым тщеславием. Незнакомец был силён и это могло бы запугать большинство людей, но Абраму было все равно. Это место было его территорией.

— Твой акцент выдаёт в тебе приезжего, что ты не местный. Если бы ты был местным, ты бы знал, что приходить сюда, пытаясь бросить вызов неразумно. Уходи, пока еще можешь, незнакомец, понимаешь?

Прекрасно. Пришелец сделал вид, что уходит, но остановился, подняв палец в воздух. «Есть только одна вещь, которую я хочу сделать, перед тем, как уйти». Он подозвал Абрама подойти поближе, чтобы тот мог что–нибудь прошептать. Удивленный, Абрам наклонился ближе, ожидая, что дурак сделает разумную вещь и предложит жалкие извинения. Вместо этого Черная Шляпа врезалась лбом в переносицу Абрама. Бандит отшатнулся назад, перед его глазами танцевали белые пятна. Боль пронзила голову, когда кровь пошла из обеих ноздрей, заливая его красивый кожаный жилет. Абрам забыл о стуле, который ему пришлось обойти, чтобы встретить незваных гостей, и упал прямо на него, головой ударившись о половицы.

— Держи его! — Абрам кричал на своих дружков. — Все, взять его!

Приспешники встали, готовые к действию, чертики запрыгали в их глазах. Три черные шляпы посмотрели друг на друга и улыбнулись, пока еще двенадцать приспешников не спустились с лестниц, ведущих в центральную зону таверны, поспешно застегивая свои штаны. — Ах, — вздохнул предводитель черных шапок. — Черт.

Шузуль Жак считал себя простым человеком. Он верил в преданность и следовал приказам, делал все возможное и никогда не сдавался. Когда его новый капитан попросил добровольцев очистить участок, Жак не колебался. Он знал, что усилия почти наверняка будут связаны с борьбой и опасностью, но человек его комплекции почти не боялся в рукопашных. Он мог пробиться через любую дверь, расплющить большинство противников одним ударом его мясистых предплечий, он пережил больше ударов, чем смог запомнить.

Как самый большой и буйный страж в Рейкспорте, он наводил ужас одним своим присутствием. Жак был рад получить перевод на Мост Трёх Пенни, надеясь, что это может означать лучшие перспективы. В свое время его карьера в Рейкспорте была омрачена анти–бретонскими комментарии от его братьев по оружию. Он был неивпечатлен впечатлен, увидев Рудольфа и услышав его ехидные замечания. Отношение нового капитана и акцент Альтдорфца были более многообещающими, но его знание тактики оставляло желать лучшего, по мнению Жака. Затеять драку в баре самого известного питейного дома Мариенбурга? Даже простой человек знал, что есть более простые способы произвести впечатление.

Драка была быстрой и яростной. Три черных шляпы против полудюжины пьяных воров и грабителей, когда Жак последовал за своим новым боссом в таверну все казалось не таким плохим. Но трое против восемнадцати? Даже для такого человека как Жак, это было слишком. Он хорошо сражался, отмахиваясь от четырех врагов в первом же бою. Но сначала один человек, потом другой вскочил Жаку на спину и обхватил руками его массивную голову и шею, пальцы царапали ему глаза и рот. Он заметил поблизости деревянную несущую балку и пошел к ней. Первый мужчина на спине издал болезненный вой, но второй мрачно цеплялся за горло Жака. Тем не менее Жак продолжал сражаться, ударив кулаком по голове проходящего мимо противника. Но тьма овладела им, затуманивая зрение и ослабляя ноги. Жак опустился на одно колено, здоровенные руки по–прежнему молотили головорезов, жужжащих вокруг него, как мухи. В конце концов он отключился, ударившись лицом в пропитанные пивом половицы.

Иоахим Нарбиг сражался, как одержимый, используя быстрые, точные движения, чтобы отправить в нокаут каждого врага, который приближался. Локоть в горле душил одного врага, в то время как два пальца, воткнутые в глаза, посылали еще один вой от боли. Иоахим вывел из строя семь пьяниц, все время бормоча катехизис истинно верующего, призывая Мананна защитить его от тех, кто не знал путей праведности. Но даже Мананн не мог сдержать такую волну бандитов. Все еще доблестно сражаясь, он был вытеснен обратно на мост, забрав с собой двух приспешников Абрама. — Немного помощи не помешает, — прорычал он другим стражникам.

Курт восхищался тем, как сражались Жак и Иоахим, особенно учитывая неравные шансы и незнакомую территорию. Оба они были достойными дополнениями к новому отряду стражи этого участка и вполне могли быть потенциальными кандидатами на должности сержантов, которые ему понадобятся. Конечно, его первоочередной задачей было выжить в этой глупой попытке вернуть участок. Курт знал, что он должен был изучить силу противника, прежде чем начать драку в баре. Его старый сержант не был бы впечатлен таким бессмысленным пренебрежением тактикой или здравым смыслом. Тем не менее, будет много времени для самообвинений позже, если он будет ещё жив. Сначала он должен был выбраться отсюда.

К тому времени, как Жака вырубили, на ногах осталось меньше дюжины врагов. К несчастью для Курта, Иоахим был отправлен в обратно на улицу несколько мгновений спустя. Курт остался один, десять убийц напали на него, несколько уже окровавленных.

— Ты хоть представляешь, кто я? — разъяренный Головорез заорал.

— Не могу сказать, что знаю ваше имя, — признался Курт, — но ваше лицо кажется знакомым. Я видел осла, у которого задница была похожа на тебя. Возможно, вы родственники?»

— Меня зовут Абрам Коббиус. Мой кузен–один из самых влиятельных людей во всем Мариенбурге.

— Угу. Вы хорошо ладите, не так ли?

— Убейте этого дурака, — приказал Абрам. Его люди наступали на Курта, обнажая клинки и дубинки, готовые разорвать его на куски. Курт медленно отступал от них, пока твердая деревянная балка не помешала ему отступить дальше. Его глаза метались по таверне в поисках чего–нибудь полезного. Наступающая Орда блокировала любой шанс сбежать через передние двери, но на другом конце бара было большое свинцовое стеклянное окно, выглядывающее через Брейнварр на южную часть Суддока. У Курта не было желания пробовать воду из канала, но отступление всегда было лучше, чем сдача, особенно если противник не планировал брать пленных.

Он вскочил на барную стойку, когда ближайшие головорезы нарезали воздух, где он стоял.

— Было приятно с вами познакомиться, но нам придется уладить это позже, — улыбнулся Курт.

— Я сказал, убейте его! — Абрам взревел.

Курт уже бежал по барной стойке к окну. «Вот так нужно произвести сильное первое впечатление», — задумался он на секунду, прежде чем броситься головой в стеклянное окно.


Четвертая глава

 

Лодочник нервно облизнул губы, направляя лодку в узкий разрез, разделяющий Риддру и Стоссель. У Марселласа Пунта не было никакого желания проходить под мостом Трех Пенни — с тем, кто приблизится к этому призрачному пролету, может произойти что–то недоброе — но ему щедро заплатили за это. Кроме того, его пассажир беспокоил лодочника.

— Если бы я знал, кто вы, я бы никогда не взял плату за проезд, — ворчал он в пятый раз. — Все, что мне сказали, это твое имя, Отто. Они никогда не говорили, что ты один из них… их.

Пассажир сидел на другом конце крошечного сосуда, капюшон был натянут на безволосую голову, тонкие пальцы сжаты перед его надменными аристократическими чертами лица. — Ты это уже сказал несколько раз, — ответил Отто. — Несколько раз.

— Ну, это ведь неправильно, правда? Ложная защита или что–то подобное.

— Я так понимаю, ты про ложные предлоги.

— Именно! Ложные предлоги, вот что это.

— Я не использовал свой статус, когда попросил вашего работодателя, мистера Андершафта, организовать для меня транспорт до моего дома. Если он решил не рассказывать обо мне, это было его дело.

— Ну, это все равно неправильно. Это неправильно. У вас должна быть своя лодка, чтобы вести дела. Не путая жизнь бедных, невинных рабочих душ, которые просто пытаются заработать себе на корку.

Отто впился взглядом в лодочника, как будто заглядывая в самую душу. — Я чувствую, что у тебя много качеств, Пунт, но невинность–не одна из них. На твоей совести кровь трех человек.

— Ты не можешь сказать этого, просто посмотрев на меня! — лодочник взвыл, его страхи о мосту Трех Пенни совсем забылись, когда они проходили под ним. — Кроме того, их было только двое, и они оба это заслужили. Большинство людей посчитали бы, что я свершил правосудие, вот и все.

— Убеждай себя, в чем хочешь. Правда выйдет наружу, — ответил Отто. Его глаза привлекло внезапное движение над лодочником. Большое свинцовое окно на южной стороне моста разлетелось, тысячи осколков стекла повалились в воздухе в сопровождении падающей фигуры человека. Он нырнул в сторону лодки и с грохотом влетел в спину Пунта, отправив лодочника в плавание. Упавший человек проворно приземлился на ноги, вокруг него по–прежнему лил дождь из стекла. Отто нахмурил бровь.

— Если вы пытаетесь произвести хорошее первое впечатление, то вы преуспели в этом.

— Я пытался остаться в живых. Все, что после этого–бонус. Меня зовут Шнелл, Курт Шнелл. Я новый капитан стражи на мосту Трех Пенни.

Отто указал на разбитое окно таверны, где горстка мужчин выкрикивала оскорбления и делала непристойные жесты Курту. — Я заметил, что ваши полномочия еще не установлены.

Курт усмехнулся и протянул руку Отто. — Вы, должно быть, местный священник Морра.

— Обычно я не прикасаюсь к живым, — ответил Отто.

Курт убрал свою руку. — Конечно, но ведь у тебя есть имя, не так ли?

— Отто.

— Тогда я у тебя в долгу, Отто. Посадка на вашу лодку спасла меня от чудного плавания по этому каналу.

— Вы живете в Мариенбурге, городе, окруженном водой, и не умеете плавать?

Курт пожал плечами. — Там, откуда я родом, не так много воды.

Отто снова нахмурился, когда погрузил правую руку в воду рядом с лодкой. Через несколько секунд, он вытащил голову Пунта из воды. Лодочник булькнул мутной водой, хлынувшей изо рта. «Похоже, мой гребец не столь же искусен в водных вопросах. Возможно, вы могли бы помочь мне вернуть его на борт, так как именно Ваше прибытие столкнуло его в воду?

Вместе Отто и Курту удалось затащить Пунта обратно в лодку, лодочник протестовал всю дорогу. Отто показал место, где следовало пришвартовать лодку, рядом с каменной лестницей, которая вела вверх от канала Стоссель. Курт первым сошел на берег, за ним последовал Отто. Пунт решил остаться в лодке.

— Как бы я ни ненавидел воду, я предпочел бы быть почти утопленным в ней, чем провести еще одну минуту в Вашей компании», — сказал он священнику. — Без обид, пожалуйста.

Отто отвернулся и поднялся по лестнице, слишком привыкший к реакциям, которые его присутствие производило среди тех, кто не привык быть с мертвыми и умирающими. Курт последовал за ним, пока они не вышли к мосту Трех Пенни. На вершине каменной лестницы Курт положил руку на плечо священника, чтобы остановить его. — Ваш храм — далеко отсюда?»

— Вдоль этого переулка, менее чем в ста шагах от моста. Почему вы спрашиваете?»

— Я бы хотел приехать и увидеть вас там.

Глаза священника сузились. — Немногие входят в храм Морра добровольно, даже в случае необходимости. Почему вы хотите посетить меня?»

Курт улыбнулся. — Предположим, у меня есть для вас предложение. Но сначала мне нужно привести толпу к порядку. — Он двинулся прочь, в сторону моста Трех Пенни. Отто смотрел, как он уходит, заинтригованный новым знакомством. Курт Шнелл был либо самым храбрым из людей, либо самым глупым — время показало бы, что было более точным описанием. Шнелл был человеком, пропитанным кровью, на его плечах лежали жизни и смерти многих людей. Смерть следовала за ним, призрак, ожидающий, когда упадет следующий труп, следующая душа. Отто поморщился. Он будет занят в ближайшие дни.

 

Курт зашагал обратно к мосту Трех Пенни, чтобы найти Шузуля, упавшего на булыжники, и Нарбига, у которого шла кровь, стоя на коленях рядом с двумя, упавшими головорезами из таверны. Чайки кружились над головой, их крики были подобны насмешливому смеху в ушах Курта. Остальные стражи стояли вокруг и смеялись, вторя звукам чаек. Курт привлек внимание своих новобранцев, подобрав одного из головорезов и вернув его в таверну «Покинутая Надежда», с неприличной скоростью отбросив тело обратно в проход. — Кто может сказать мне, что случилось? — Курт спросил, когда его люди слушали.

— Из вас все сопли выбили, — Бесшейден иронизировал торжествующе.

— Вот именно, — согласился Курт, наслаждаясь удивлением на лице труса. — Вот что происходит, если мы не работаем как команда, поддерживая друг друга. Вместе мы сможем вернуть это место достойным людям Мариенбурга. Но если мы будем разделенными, будем раздавлены.

Рудольф смело шагнул вперед, его обычно высокомерное выражение оправилось от прежнего унижения. — Я думал, мы должны смотреть и учиться. Все, что мы видели, это как тебя выставили дураком, заставили выпрыгнуть в окно, чтобы спасти жалкую задницу.

Курт прикусил язык, чтобы перестать отвечать жестко, зная, что обвинитель прав, как бы болезненно это ни было. Высокомерие никогда не было легко принять, но Курт был полон решимости не позволить другим увидеть, насколько его гордость была задета, насколько его уверенность была потрясена. Ему нужна была помощь и совет, кто — то, кому он уже доверял, чтобы помочь ему выиграть эту битву, и он точно знал, где найти этого кого–то.

— Я обещаю вам все это: до конца дня это здание снова станет участком стражи. — Они снова смеялись над ним, насмехаясь над его хвастливыми словами. Курт позволил им смеяться, ожидая, пока их веселье исчезнет, прежде чем снова заговорить. — Я собираюсь пойти за помощью. Пока я не вернусь, я хочу, чтобы вы все остались здесь и убедились, что никто из людей внутри таверны не уйдет. Они должны нести ответственность за свои действия по нападению на членов стражи. Из них нужно сделать пример.

— Почему во имя сосиски Сигмара мы должны остаться? — вопрошал Бесшейден.

Курт улыбнулся. — Если кто–то из вас пропадет, когда я вернусь, вас обвинят в дезертирстве и приговорят к двадцати восьми дням на острове Райкер — и вы все знаете, как там заключенные любят обращаться с осужденными членами стражи, не так ли? — Мужчины ворчали и бормотали себе под нос. Издевательство над осужденными стражниками считалось справедливым на острове Райкера, охранники смотрели в другую сторону, когда заключенные собрались, чтобы отомстить за то, что были заключены в тюрьму черными шапками. Опять же, Курт ждал тишины, прежде чем продолжить.

— Мне обещали, что мои новобранцы будут лучшими из лучших в Мариенбурге, но похоже, что мне послали худших из худших. Другие участки бросили тебя здесь со мной, так что мы застряли друг с другом. Либо мы сделаем это, либо мы все пострадаем от последствий. Подумай об этом, пока меня не будет.

 

Ян Воксхольт наслаждался своей третьей кружкой послеобеденного эля, когда Курт зашел в «Танцующего Пирата». Теплая, ухоженная таверна пользовалась популярностью у полуросликов из соседнего Кляйнмута, что делало большую, белокурую и бородатую фигуру в задней части гобелена еще более заметной. Курт прошел через полупустую таверну и встал перед столом Яна.

— Все еще пьешь старое непостижимое Харнвега, я вижу.

— Как поживаете?..?

Курт провел пальцем по верхней губе. — Эль окрашивает усы в черный цвет.

Ян вытер сухие усы с одной рукой, а другой поприветствовал Курта. Курт благодарно встряхнул его и сел напротив. — Я слышал, что ты продвинулся в этом мире, — сказал Ян. — Капитан стражи, не меньше, с учетом твоего собственного участка.

— Как ты … — начал Курт.

— Я тоже кое–что понимаю, — перебил Ян. — Ты повел себя, как дурак, взявшись за эту работу.

— Это шанс всей моей жизни…

— Это шанс убить себя, — настаивал Ян, — Только ты и кто–нибудь еще настолько глупы, чтобы вмешаться. Все знают, что участок на мосту Трех Пенни проклят, Курт. Ты можешь не верить в такие вещи, но я верю. Я знал последнего капитана, Йоста Холисмуса–он был хорошим человеком, пока хаос не забрал его, одного из лучших охотников на воров во всем Мариенбурге.

Курт улыбнулся. — Я так понимаю, это обходной путь сказать, что ты мне не поможешь.

Ян сделал большой глоток из своей кружки. — Ты меня еще не спрашивал.

— Ты мне поможешь?

Ян осушил свою кружку и встал, собираясь уходить. — Прости меня, Курт, правда, извини.

Курт схватил Яна за правое запястье. — Почему? Я никогда не видел, чтобы ты боялся чего–то. Ты спасал меня от самого себя больше раз, чем я помню, когда впервые присоединился к Черным шляпам. Без тебя я бы не пережил и недели в этом городе. Мне снова нужна твоя помощь, Ян.

— Я на пенсии, — тихо сказал человек. — Эти дни остались позади.

— Они не должны быть…

— Мне страшно! — Ян прошипел, освободив руку от хватки Курта. — Это то, что ты хотел услышать? Я боюсь этого места — и ты тоже должен бояться. Я один из немногих стражников, кто оставался в живых достаточно долго, чтобы уйти на пенсию. Я накопил достаточно монет, чтобы купаться в эле и колбасах в течение нескольких лет — более чем достаточно долго. Все, чего я хочу, это спокойной жизни, Курт. Разве ты не можешь оставить меня в покое, позволить мне насладиться последними днями в мире?

Курт встал, двигаясь, чтобы закрыть выход для своего старого друга. — Это то, чего ты хочешь? Правда?

Ян не мог встретить его взгляд. — Это придется сделать.

— В этом нет необходимости, — настаивал Курт. — Я предлагаю тебе шанс изменить ситуацию к лучшему, изменить то, как обстоят дела в этом городе. Разве это не стоит риска?

— Ты не знаешь, о чем говоришь.

— Тогда заставь меня понять!

— Я не могу. — Ян сложил мускулистые руки и посмотрел на своего бывшего протеже. — Так ты позволишь мне пройти, или мне придется выбросить тебя из окна в канал?

Курт невольно улыбнулся. — Ты тоже об этом слышали?

— Я же говорил — я замечаю вещи и слышу многое. — Ян подошел ближе, его лицо было похоже на камень. — Ну?

Курт смотрел в глаза своему другу в поисках ответов. — Не могу поверить, что ты не поможешь.»

— Если бы это было другое место в городе, я бы … но не там. не сейчас. — Ян вздохнул. — Тебе лучше вернуться в армию, чем пытаться вернуть мост Трех Пенни.

— Я не могу этого сделать, и я не могу вернуться домой в Альтдорф, не доказав сначала себя здесь. Это мой шанс сделать это, — сказал Курт.

— Значит, у тебя нет особого выбора, не так ли? Тебе придется найти способ выпить из этой отравленной чаши, которую дал тебе командир, но придется сделать это без меня.»

— Я никогда не думал, что увижу тебя таким, Ян, никогда не думал, что ты чего–то боишься. Наверное, я был неправ. — Курт отошел в сторону, чтобы пропустить своего друга, но крикнул, когда Ян подошел к двери таверны. — Если передумаешь, ты знаешь, где я буду, не так ли? Дюжий блондин остановился, но ничего не ответил, прежде чем выйти из–под карниза, а тяжелая дверь за ним захлопнулась.

 

Когда Курт вернулся обратно на мост Трех Пенни, он снова и снова повторял разговор с Яном в своем уме. Отставной сержант обладал выносливостью быка и телосложением, чтобы соответствовать сильнейшему из грузчиков, наряду с соблазнительной честностью и редким мужеством. Курт часто думал, что он мог бы сделать с еще несколькими такими, как он, на его стороне. Как он хотел, чтобы Ян присоединился к нему на новом участке. Он и не подозревал, как ему не хватало их разговоров, присутствия этого человека рядом с ним, двух друзей плечом к плечу против всех бед и зол. Вернуть мост Трех Пенни было бы достаточно легче, если бы Ян был его правой рукой. Без Яна Курт сомневался, что у него есть шанс стать настоящим капитаном. Этого было достаточно, чтобы заставить любого человека выпить, но именно так он оказался в Мариенбурге, в пьяном угаре с билетом в один конец Рейка.

К Курту приставала здоровенная женщина, пока он шел через Стоссель. Она встала на его пути, и значительная ее часть преградила ему путь. — Мне нужно признаться, — прошептала женщина.

— Найди себе священника.

— Мне нужно признаться в преступлении, — настаивала она, поглядывая на его черную фуражку.

— Хорошо, — сказал Курт, нетерпеливо складывая руки. — Как тебя зовут?

— Герта Гештейн.

— А какое преступление вы совершили?

— Кража. Я обчистил карман важного гражданина.

Курт посмотрел на нее сверху вниз, решив, что она наименее вероятный карманник, с которым он когда–либо сталкивался. Этой женщине было больше, чем казалось на первый взгляд — намного больше, судя по ее размеру. — Что вы там украли?

Герта смотрела на него, как будто он злился. — Я не собираюсь тебе этого говорить.

— Вы хотите признаться в преступлении, но не хотите рассказать мне подробности? — Курт нахмурился. Что–то ворчало в глубине его мыслей. Он знал, что никогда раньше не встречал эту женщину, но она казалась слишком знакомой. — У вас есть кто–нибудь, кто может говорить от вашего имени? Может быть муж?

— Мой Энгельберт все еще на острове Райкера, куда люди вроде вас отправили его так несправедливо три года назад. Но Энгельберт не мой муж, он мой любовник.

— Я вижу. Так чей именно карман вы обчистили?

— Я не спрашивал его имени, но у него были острые уши, длинные светлые волосы и тонкие, тонкие черты лица.

— Похож на эльфа.

Герта улыбнулась. Она подошла ближе, и ее великолепная грудь прижалась к Курту. — Если бы я украл у эльфа, меня бы тоже отправили на остров Райкера? Возможно, я смогу делить камеру с Энгельбертом.

Курт вздохнул в раздражении, когда он все понял. — Что вы сказали, вас зовут?

— Герта, Герта Гештейн.

— Также известная как Герта Доносчица?

Тучная женщина сделала шаг назад, ее лицо было поражено ужасом. — Меня возмущает это имя, и все, что оно подразумевает! Я никогда в жизни не делал ложных признаний!

Курт закатил глаза. Герта была всего лишь легендой среди черных шапок, серийным доносчиком, который будет требовать вину за почти любое преступление в тщетной надежде, что она воссоединится со своим предполагаемым любовником. — Признание в том, что ты обчистила карман эльфа — разве это не слишком, даже для тебя, Герта?

Она нахмурилась. — Ты хочешь сказать, что не веришь мне?

— Я говорю, что ты тратишь мое время. Потрать еще немного и …

— Ты отправишь меня на Райкер? — она задыхалась, ее глаза загорелись.

— И я попрошу вас провести следующий марктаг в колодках на рыбном рынке Суддока. Поняла?

— Но я не люблю рыбу, — возразила Герта.

— Тем больше причин держаться от меня подальше, — огрызнулся Курт. — Теперь, вперед! — Он прошел мимо все еще протестующей женщины, игнорируя ее крики.

— Но я даже могу описать, во что был одет эльф, — позвала его Герта. — У него была темно–зеленая туника, и его кожа была как алебастр. Я слышал, как он что–то шепчет себе под нос!

Курт продолжал идти, стремясь уйти от её сумасшедших разглагольствований. Он все еще был в ярости, когда врезался прямо в Бесшейдена, в нескольких улицах от моста Трез Пенни. — Ты заплатишь два пенни и мечем за то, что покинул свой пост, — пообещал Курт, — если у тебя не будет хорошего оправдания.

Человек с лицом, походившее на ласку, побледнел от угрозы и остановился. — Я искал вас. Тело было найдено около моста, наполовину в Брейнварре.

— И что? В этом городе постоянно появляются «поплавки», — вздохнул Курт. — Семьи, слишком бедные, чтобы заплатить за участок мавзолея, ждут темноты, прежде чем сбросить дорогих усопших с одного из мостов.

Бесшейден кивнул. — Да, но это эльф, судя по слухам, важный. Он был убит, согласно тому, что говорят люди.

— Эльф? — Разум Курта возмутился совпадением. — Ты знаете, в какую одежду он был одет?

— Думаю, темно–зеленая туника.

Курт закрыл глаза и провел грубой ладонью по щетине на его подбородке. Таким образом, маловероятная история Герты, возможно, на самом деле имела какую–то крошечную долю истины, скрытую в ее заблуждениях и лжи. Было сомнительно, что она убила эльфа, но серийный доносчик, возможно, видел, кто это сделал, и Курт просто проигнорировал ее дикие претензии. Этот день шел от плохого к худшему, и слишком быстро. Унижение в штаб–квартире, необходимость принять худшие меры, чтобы выжить в его безрассудной попытке вернуть участок и отказ Яна помочь — теперь это. Эльфы имели свой собственный район в Мариенбурге и оставались там, когда это было возможно, не смешиваясь с людьми, полуросликами и другими расами, живущих на улицах и водных путях города. Видеть эльфа за пределами их квартала было редкостью. Большинство жителей Мариенбурга могли прожить всю жизнь, не увидев ни одного.

Об эльфах было мало что известно, кроме того факта, что они были долгожителями и обладали способностями, превосходящими способности смертных людей. Убийство эльфа было почти неслыханным, и, конечно же, ни разу не произошло за стенами эльфийского квартала во время пребывания Курта в Мариенбурге. Такое преступление, несомненно, создало бы политический огненный шторм среди правящей элиты города и принесло бы неприятности для всех, пока преступник не был найден и доставлен эльфам для наказания. Было только одно, что могло спасти эту ситуацию для Курта. — Тело, где оно было найдено?

— Риддра, у нижней части ступенек между Джентльменским клубом и штаб–квартирой Гильдии грузчиков и извозчиков, — ответил Бесшейден.

— Я имел в виду, в воде или на земле? — Там было строгое юридическое различие между преступлениями, совершенными на воде и тех нет. Первые были известны как преступления на воде и должны быть рассмотрены речной стражей, в то время как вторые — преступления на земле — ответственность черных шапок. Если б по крайней мере половина тела эльфа была в Брейнварре, когда его обнаружили, Курт и его люди могли бы избежать неблагодарной задачи попытаться выяснить, кто осмелился убить жертву.

Бесшейден покачал головой. — Простите, капитан, у него была только одна нога в воде. — Курт выплюнул проклятие, настолько подлое, что страж сделал шаг назад. Бесшейден усмехнулся. — А раньше ты думал, что у тебя проблемы, да? Дружки командира будут повсюду, как психи, потерявшиеся на лодке в болоте.

— Похоже, тебе нужна помощь, — прогремел знакомый голос позади Курта. Он повернулся и увидел Яна, идущего к нему в черной фуражке стражника. Остальная часть его одежды была не так хорошо облегающей, туника напрягала, чтобы охватить широкую грудь и более широкий живот Яна. Курт не мог не улыбнуться при виде своего друга, снова одетого в форму. Он тепло обнял Яна, хлопнув его по спине.

— Я думал, ты на пенсии?

Ян пожал плечами. — Как бы я ни любил пить в «Танцующем Пирате», в компании полуросликов и слабоумных недостаточно, чтобы скоротать время, даже для такого человека, как я. Кроме того, мы все должны от чего–то умереть, да? С тем же успехом это может помешать тебе умереть.

— Ни один из моих людей не умрет на мосту Трех Пенни- поклялся Курт.

Тень промелькнула на лице Яна. — Не давай обещаний, которые не можешь сдержать. — Он заметил присутствие малодушного Бесшейдена, который скрывается неподалеку. — Это один из твоих людей, верно?

Курт кивнул и закатил глаза. — Подожди, пока не встретишь остальных.

Яна засмеялся. — С тобой никогда не бывает легко, правда, Курт? Или мне теперь тебя называть сэр?

— Капитан, этого будет достаточно.

— Капитан. Итак, я слышал об убитом эльфе на вашей территории?

— Как ты… — начал Бесшейден.

— Даже не пытайся спрашивать, — сказал Курт, прерывая его. У сержанта Воксхольта лучшая сеть информаторов во всем Мариенбурге, не так ли?

Ян пожал плечами. — Проживешь здесь достаточно долго, и ты узнаешь все и всех. С чего начнем, капитан?

— Бесшейден, я хочу, чтобы ты нашел Герту Гесштейн и довести ее до участка — она, возможно, видела, кто убил эльфа, или, по крайней мере, видела, как выбрасывали тело. — человек кивнул и поспешил прочь.

— Нельзя верить ни единому ее слову, — предупредила Ян.

— Возможно, нет, но если она что–то знает об убийце, это делает ее мишенью. Мертвый эльф может подождать–за исключением чудесного лечения или магического вмешательства, я сомневаюсь, что он собирается куда–нибудь в ближайшее время, — сказал Курт. — Мы должны вернуть себе наш участок, прежде чем начнем раскрывать убийства.

Мартин Фаульхальт был одним из самых ленивых людей в Мариенбурге. Он присоединился к черным шляпам, потому что, казалось, эта работа предлагала лучшую оплату за наименьший объем работы или ответственности. Он бегал от одного участка к другому, делая достаточно, чтобы сохранить свою работу, но никогда больше. Попросил работать на минуту дольше, чем его смена, и он откажется, ибо за это ему не платят. Попросите его рискнуть здоровьем, пригрози расчленением или смертью, и он откажется, ибо его зарплата не стоит таких потрясений. Это отношение распространялось и на его внешний вид: лысеющая голова, будто покрытая гусиным жиром, живот, выросший из–за обилия еды и эля, который висел над поясом его редко стираемой униформы, и дыхание, которое воняло хуже, чем любой канал во время отлива, потому что он не мог беспокоиться о чистке зубов. Единственная причина, по которой Фаульхальт носил бороду и усы, это спасло его от бритья. Он активно не брал взяток — он не был активен в чем — либо, кроме лени, но Фаульхальт был готов взять взятку, если это спасло его от необходимости арестовывать кого–либо или подвергать себя какой–либо опасности.

За все время, проведенное в черных шляпах, только одному человеку удавалось напугать Фаульхальта честным трудом. Когда этот человек появился на мосту Трех Пенни с новым капитаном, Фаульхальт почувствовал, что его сердце опускается ниже, чем любая катакомба в городе. — Зубы Таала! — он прошипел, паника распространилась по его уродливым чертам. — Не он! Не здесь!

Рудольф стоял рядом, и заметил его испуг. — Что случилось?

— Это сержант Воксхольт, — ответил Фаульхальт. — Наш славный лидер ушел и вернулся с сержантом Воксхольтом.

Улыбка исчезла с лица Рудольфа. — Но он в отставке, я слышал, что он в отставке.

— Похоже, он вышел из отставки.

Рудольф выплюнул красочные проклятия. Другие стражники смеялись над его внезапным изменением настроения, когда увидели приближение Воксхолта. По одному, они приняли, то же вертикальное положение, даже Фаульхальт. Когда капитан и сержант подошли к ним в центре моста, все черные шляпы выстроились в линию, униформа поправилась, их было почти не узнать.

— Мне кажется, они заметили, как ты приближаешься, — сказал Курт, широко улыбаясь. — Они должно быть знают тебя, Ян!

Фаульхальт чувствовал взор сержанта, который захлестывал, как луч маяка в безлунную ночь. Дряблый стражник закрыл глаза, желая казаться невидимым, но ничего не получилось. Воксхольт заметил его и громко расхохотался.

— Фаульхальт! Фаульхальт, это ты? — прогремел голос здоровяка.

— Отвечай сержанту, — приказал Курт.

— Да, я — Фаульхальт сэр, — сказал он тихим голосом, переходящим в шепот.

— Ты что–то сказал Фаульхальт? Мой слух не так хорош, как раньше — взревел Воксхольт.

— Я, сэр!

Воксхольт приблизился к своей цели, мрачная ухмылка удовлетворения появилась на его лице. — Как ты назвал меня Фаульхальт, мерзкая ты отрыжка Штормфельса?

— Сэр. Я назвал вас сэр, сэр. — Фаульхальт исполнил воинской приветствие по одной, ведомой ему, причине.

— Я не сэр, я сержант! — Воксхольт взревел, его голос казался обжигающим ветром, когда слова прошли по лицу толстого стража, сдувая жирную челку с его глаз. — Можешь звать капитана Шнелла сэром, если он этого хочет, но зови меня сержантом! Я достаточно ясно выразился?

— Да, сержант! — чуть ли не палача, сказал Фаульхальт.

— Я не слышу!

— Да, сержант!

— Так–то лучше. — Воксхольт медленно маршировал взад и вперед перед строем стражников, грустно вздыхая и качая головой.

— Боже, боже, боже. Что у нас здесь? Вероятно, худший выбор из всех негодяев и бездельников, когда–либо опозоривших униформу Черных Шляп! Потенциальные герои, мрачные уроды, кровожадные хулиганы, ублюдки, предатели и сумасшедшие, сомневаюсь, что среди вас есть хоть один хороший страж! Я прав? — Никто из группы мужчин не осмеливался говорить. — Я задал вопрос! Я прав насчет вас?

— Да, сержант — тихо ответили некоторые из них.

— Вам придется говорить громче!

— Да, сержант! — они взревели как один. Даже по Фаульхальт, который был красным как рак из–за переполнявшей его ненависти.

— Все правильно. Я уверен, что вы заслуживаете, того чтобы вас отправили в эту дыру, но я так же уверен, что капитан Шнелл пытался подать пример, и у большинства из вас, трусов, не хватило смелости последовать его примеру. В этот раз у вас нет выбора. Вместе мы пойдем в таверну и избавим это место от всех подонков внутри, которые не носят униформу Черных Шляп. Есть возражения?

Фаульхальт поднял левую руку. — Сержант, мне что–то плохо. Можно перестраховаться…?

Воксхольт насмешливо фыркнул, прежде чем подойти к нему. — Да? Почему это?

Теперь потея как свинья, Фаульхальт схватился за сердце. — Я плохо себя чувствую. Думаю, мне нужно сходить к лекарю, пока сердце не отказало.

Воксхольт усмехнулся. — Точно? Ну, тогда нельзя терять ни минуты, не так ли? Ты можешь идти.

— Вы говорите… я могу уйти?

— Не совсем. Ты можешь пойти первым и провести нас через таверну.

— Но я этого не хотел …

— Не хотел покрыть себя славой? Не волнуйся, Фаульхальт, другие будут прямо за тобой.

Фаульхальт сглотнул. — Я понял, что должен был подумать, прежде чем открывать рот. Я всегда получаю больше неприятностей, чем зарабатываю на этой работе. О Манан, эти неприятности не стоят моей жизни!

— Вперед, — сказал Воксхолт, указывая на открытые двери бывшего участка на противоположной стороне моста. — Покажи нам, как настоящий мужчина приближается к верной смерти.

Фаульхальт умоляюще посмотрел на капитана Шнелла, но не нашел в его глазах сочувствия. Неохотно вытаскивая шпагу из ножен, толстый стражник на цыпочках направилась к таверне.

— Пошевеливайся! — Воксхольт взревел. — Все вы, шевелитесь!

Фаульхальт слышал, как кто–то кричит боевой клич. Самое странное, что он узнал голос — это был его собственный.

 

Курт остался снаружи, пока Ян и новобранцы сражались за владение таверной «Покинутая Надежда». Через несколько минут после того, как сержант стукнул кулаками по пузу какого–то негодяя, мебель треснула, и люди закричали от боли, он снова широко улыбнулся.

— Это не займет много времени, — сказал он. Бессознательное тело Абрама Коббиуса вылетело из окна первого этажа и приземлилось с тошнотворным стуком на булыжники. Шузуль высунулся из окна, откуда вылетел Коббиус, и потряс сердитым кулаком упавшую фигуру. Курт и Ян не могли не посмеяться над этим зрелищем.

— Конечно, мы ослабили его для вас, — сказал Курт, звуки борьбы медленно стихали.

— Ты его ослабил?

Курт указал пальцем в сторону таверны.

— Я ослабил его, зайдя туда раньше с Шузулем и Нарбигом. Я взял большую часть отморозков внутри на себя. Если бы у нас было еще несколько человек, которые поддерживали бы нас в то время, работа была бы сделана там и тогда. На этот раз тебе и новобранцам было легко. Мы ослабили его для вас.

— Если вы так говорите, капитан.

Курт хлопнул своего друга по спине. — Один вопрос; Когда эта униформа стала такой тесной?

Ян пожал плечами. — Должно быть, села при стирке.

— Должно быть, — согласился Курт. Спасибо, что пришел помочь мне.

Улыбка Яна исчезла. — Помни это, когда все закончится, тогда ты узнаешь цену моей помощи.

Курт собирался задать вопрос, но звук визга Фаульхальт о помощи из таверны привлек внимание Яна.

— Иди и посмотри на этого убитого эльфа, пока я помогаю людям прибраться внутри. К тому времени, как ты вернешься, мы должны будем вернуть участок на мосту Трех Пенни. Вот тогда и начнутся наши проблемы.


Пятая глава

 

Для стороннего наблюдателя Мариенбург, казалось бы, управлялся и контролировался Штадсраадом, парламентом избранных представителей. Для большинства из тех, кто живет в Мариенбурге, Штадсраад контролировался десятью семьями, которые владели самыми богатыми торговыми домами города. Для тех, кто имел дело с преступлениями, как на воде, так и на суше в Мариенбурге, город управлялся и контролировался двумя организациями — Гильдией портовых грузчиков и возчиков и теми, кто собрался в Мариенбургском джентльменском клубе. Обе эти группы должны иметь свои штаб–квартиры на Риддре, самом маленьком острове в районе Суддока, маловероятно. Тот факт, что оба здания должны стоять рядом друг с другом, слишком маловероятен, чтобы быть совпадением.

Во время пребывания в городе Курт редко сталкивался с истинной властью гильдий. Их члены контролировали каждый груз, который входил или выходил в доки Мариенбурга. В величайшем торговом городе Старого Света этот контроль представлял собой чрезвычайно мощное оружие. Почти весь импорт и экспорт империи протекал через Мариенбург, поэтому Гильдии могли парализовать остальную империю, если они так решат. Власть грузчиков и возчиков была абсолютной в доках. Попав в море, суда стали заманчивыми целями для пиратов и вредителей. Но большинство капитанов предпочли море тирании гильдии.

Грузчики и возчики безжалостно держали причалы. Собравшиеся в соседнем Мариенбургском джентльменском клубе извлекали выгоду из каждого преступления в городе. Это был нервный центр всей незаконности, домЛиги предпринимателей, джентльменов, организации, более широко и просто известной как Лига.

Это была гильдия воров, контрабандистов и грабителей, союз преступников и их хозяев. Лига разрешала споры между соперничающими бандами и добивалась того, чтобы все концентрировались на их истинной цели: получении прибыли от страданий и пороков других. Курт, возможно, родом из Альтдорфа, но как Черная Шляпа он слишком хорошо знал о степени охвата Лиги жизнью в Мариенбурге. Но до сегодняшнего дня у него никогда не было причин отправляться в Риддру, не говоря уже о том, чтобы стоять на ступеньках, которые проходили между штаб–квартирами этих двух мощных организаций на пути к кромке воды Брейнварра.

Два здания представляли собой разительный контраст. Дом Лиги напоминал не более чем скромную двухэтажную таверну, расположенную на южной стороне Риддры, с черепичной крышей и слегка потрепанным внешним видом. Случайный наблюдатель не мог себе представить силу, которой обладали собравшиеся в этих стенах. Для сравнения, штаб–квартира гильдии была роскошным зданием.

Невинному разуму было бы неуместно, чтобы организация якобы скромных портовых рабочих могла похвастаться таким роскошным строением, каждый уровень здания больше и более богато украшен, чем предыдущий. Когда Курт подошел к месту преступления, он изучил два здания, разыскивая лица у окон или намек на то, что те, кто был внутри, знали о трупе, найденном так близко. Но выглядывать было никому неинтересно, и, конечно, жители Риддры не собирались приближаться к этому месту. Любопытные недолго жили вокруг этих мощеных улиц и проходов.

Две фигуры были наверху лестницы, но они держались отдельно друг от друга, как пара незнакомцев, ожидающих следующего парома через Райксвег. Тот, что слева, был одет в черный плащ, капюшон откинут назад, чтобы показать безволосый скальп.

 

Курт еще не видел их лиц, но он не сомневался, что это Отто, священник Морра, с которым он встречался ранее. Другой человек также был одет в плащ, но вырезанный из другой ткани и темного оттенка. Они надели капюшон, пряча черты лица от пристального взгляда Курта. Пока он смотрел, фигура в капюшоне присела на корточки и пристально смотрела на что–то наверху лестницы. Курт ускорил шаг, переходя от быстрой ходьбы к бегу. — Не прикасайтесь к этому! — крикнул он.

— Я не планировала, — ответил женский голос. Руки в перчатках откинули капюшон, чтобы показать каштановую массу волос и знакомое улыбающееся лицо белладонны Шпеер.

— Опять ты, — сказал Курт. — Полагаю, командир послал тебя. Это не заняло у него много времени.

Она встала и сняла перчатки. — Вообще–то, я здесь от вашего имени.

— Я не понимаю.

Белладонна протянула ему руку дружбы. Я вызвалась присоединиться к вам. Я один из новобранцев, назначенных на мост Трех Пенни. — Когда Курт не пожал ей руку, она вздохнула и убрала ее. — Дай угадаю–ты никогда раньше не работал с женщиной, ты не веришь, что я справлюсь с работой, и ты беспокоишься, что я попаду в какую — то неприятность — либо с другими новобранцами, либо с преступником–это вызовет проблемы для тебя и твоих амбиций, для участка. Верно?

— Хорошо… — Сказал Курт. — Да. И я не уверен, что это так… эээ… ошибаться- привелегия для женщин.

— Я уверена, что мы сможем это обойти, — ответила она. — Дай мне время до завтрашнего дня, чтобы проявить себя. Если тебя не устроит то, как я буду полезна для участка, я отправлюсь обратно в штаб или куда–нибудь еще, подальше от тебя.

— Мне придется подумать об этом.

Белладонна покачала головой, ноздри вспыхнули в отчаянии. — Хорошо, ты сделаешь это. Тем временем, я хочу поближе взглянуть на нижнюю часть этих ступенек.

— Не прикасайтесь к телу, — предупредил Отто, подходя к вершине лестницы.

— Я не собиралась этого делать. Это твои владения, не мои. — Она пошла вниз по каменным ступеням.

— Какой у нее темперамент, — сухо заметил Отто. — Ее злейший враг, без сомнения.

— Это верно почти для всех, — ответил Курт.

— Не обо мне, — сказал священник.

Курт пропустил это. — Как вы узнали об убийстве?

— Как слуга Морра, я настроен на такие вещи.

— Ах.

 

— И я увидел толстую женщину, хвастающуюся за окном своей причастностью к убийству эльфа. Она описала, где была жертва, и я пришел, чтобы оказать помощь.

— Герта Доносчица снова наносит удар.

Отто нахмурился. — То есть, она убивала и раньше? — Курт объяснил, что у этой женщины особые наклонности. — Печальный случай, — решил священник. — Так сильна любовь в разлуке.

Вообще–то, я слышал, что предполагаемый любовник Герты терпеть не может эту женщину. Я бы не удивился, если бы он позволил себя поймать, в надежде быть отправленным на остров Рейкер, просто чтобы он мог избежать ее внимания.

Отто пожал плечами. — Я мало знаю о таких вещах. Я предан Морру и путям смерти.

— Вы осмотрели тело?

— Не близко, но достаточно хорошо, чтобы подтвердить, что мертвый эльф был убит — противоправное убийство.

— Все убийства- это противоправные.

Отто скривил губы. — Возможно, по определению, но я обнаружил, что в таких вопросах существует бесконечность возможностей. Убийство может быть противоправным, но не все противоправные убийства являются убийством.

— Если ты так говоришь, — вздохнул Курт. — Каким образом он был убит?

Священник сжал пальцы вместе в форме шпиля перед его грудью. — Этого я сказать не могу.

— Почему? Это то, что вы можешь доверить только семье? Или вам нужно больше времени с телом, чтобы быть уверенным в своих выводах?

— Вы меня не так поняли, — сказал Отто, прежде чем указать вниз. — Эта бедная душа была убита так, как я никогда раньше не видел. Животное было вовлечено, но также лезвие и, возможно, другое оружие. Голосовые связки были разорваны когтями в результате нападения нечеловеческой дикости, но решение разорвать их предполагает интеллект, рассуждение, попытку остановить жертву, взывающую о помощи. Я считаю, что это была одна из первых ран, возможно, вторая. После этого убийца не торопился, смакуя бойню. Это был праздник, почти испытание на прочность. Тот, кто совершил это злодеяние, непременно убьет снова. У него есть вкус.

Курт недоверчиво смотрел на священника. — И вы все это поняли после краткого осмотра тела?

— Один краткий осмотр этого тела и целая жизнь, потраченная на изучение смерти и убийств.

— Точка зрения принята. Что ж, пора мне самому взглянуть на этого мертвого эльфа. — Курт двинулся к ступенькам, но почувствовал руку на плече, удерживающую его. Он вопросительно посмотрел на священника.

— Ты должен дать ей шанс, — тихо сказал Отто. — Я немного знаю о Беладонне Шпеер. Некоторое время она изучала наши пути, прежде чем выбрать другой путь. Эта молодая женщина знает многое, что большинство из вас считает тайным или сверхъестественным. Ее отношение может быть утомительным, но она будет ценным человеком для вашего участка. — Отто разжал свою удивительно сильную хватку.

— Я буду иметь это в виду.

Белладонна стояла верхом на трупе, изучая каплю крови на каменной стене с другой стороны тела, когда услышала, как Курт спускается к ней. — Не наступайте в эту лужу крови на пятом шаге от воды, — предупредила она, не утруждая себя взглядом.

— Какую лужу … — голос Курта остановило хлюпанье. — Ах. Эта лужа крови.

Беладонна покачала головой. — Почему Черные Шапки ходят по уликам, тем самым уничтожая их. Они могут помочь им поймать преступников?

— Ты тоже Черная Шляпа, помнишь?

— Я обобщаю, — ответила она, прежде чем указать на кровавое пятно на стене. — Не думаю, что она человеческая. Какое–то животное, возможно, но уж точно не человеческая.

— У тебя под ногами мертвый эльф. Возможно, он был источником, — сказал Курт.

— Сарказм–это остроумие бедняка, — заметила Белладонна.

— Вы должны помнить, что я ваш начальник, по крайней мере по званию.

Она улыбнулась, несмотря на себя. — Простите, Капитан Шнелл.

— И я тоже, — признался он. — Мой первый день и мертвый эльф на моем дежурстве — едва ли благоприятное начало.

— Ну, если тебя это утешит, то наш друг умер раньше, чем ты получил повышение. Температура тела говорит о том, что он был здесь еще до рассвета.

— Разве прилив не повлиял бы на это?

— Обычно, да, но тело бросили здесь, когда начался прилив. Тот, кто положил сюда труп, хотел, чтобы его нашли Черные Шляпы, а не Речной Дозор.

Курт несчастно хмыкнул. — Ты сказала, что его бросили здесь, но не убили здесь?

Беладонна пожала плечами. — Было бы намного больше крови. Этот эльф сражался за свою жизнь, он не умер добровольно. Это было убийство, не сомневайтесь в этом.

— Отто сказал то же самое.

— Ну, он ведь должен знать, не так ли? — Когда Курт не ответил. Она подняла глаза и увидела, что он смотрит на нее. — Что это? Что случилось?

— Он был прав насчет тебя — ты видишь то, чего не видят другие. Почему так?

Беладонна пожала плечами. — Для меня такое дело, как это, загадка, загадка, ожидающая своего решения.

Курт улыбнулся. — Что еще вы можете рассказать мне об этой загадке?

Она отошла в сторону, чтобы лучше рассмотреть труп. Эльф побледнел, его лицо застыло в гримасе боли и мучений. Горло было разорвано в клочья, в то время как живот пострадал еще больше. Руки были столь же покалечены, кожа свисала с мрачных белых костей. Любопытно, что один палец указывал на небо — или, возможно, на два здания, которые выходили сюда.

— Это тело не столько выбросили здесь, сколько аккуратно положили. Обратите внимание, как одна нога тянется вниз, к краю воды? Это бы запутало вопросы юрисдикции, в зависимости от того, когда труп был найден. Руки показывают, что эльф отбивался, даже до смерти. Горло…

— Разорвано, чтобы не дать ему закричать, — вмешался Курт.

— Очень хорошо, — восхищенно сказала Белладонна.

— Отто сказал мне.

— Ах. — Она указала на живот. — Там два скопления ран. Много раны было нанесено чем–то неровным и примитивным. Но основные увечья выглядят так, как будто они были сделаны лезвием, а как другие. Кто–то порубил его позже.

— Значит, те раны были нанесены, для того чтобы скрыть первую атаку?

— Это может быть правдой. — Признала она.

Курта нахмурился. — Первоначальные раны были смертельными?

 

— Это были тяжелые раны, но не обязательно смертельные. Мне нужно знать больше о телах эльфов, прежде чем я смогу дать окончательный ответ. Это область специализации Отто, не моя. Честно говоря, меня больше интересует, что вокруг тела.

— А указательный палец?

— Кто — то посылает сообщение гильдии или Лиге — или, возможно, обоим. Кто бы ни положил это тело сюда, он знал о присутствии этих организаций так близко, что труп не будет найден сразу. Они также знали, что нам не помогут свидетели.

— Ну, по крайней мере, в этом они ошиблись — пробормотал Курт про себя. Он жестом указал на тело. — Вы закончили? Я бы хотел, чтобы Отто поближе взглянул на останки, посмотрим, что еще он сможет найти.

 

— Будет лучше, если он возьмет его свой храм. Как только новости дойдут до квартала эльфов о том, что здесь произошло, это дело будет взято из ваших рук, как и тело.

— Вы знаете политику — благодарно сказал Курт.

— Я три года работала на командира, и он забирал дела раз или два. Я могу помочь Отто перевезти тело, если хочешь. Жрецы Морра сильнее, чем они выглядят, но даже он даже не будет пытаться скрытно пронести тело через Стоссель.

— Согласен. Я пошлю кого–нибудь с ним. — Курт начал подниматься по ступенькам, подзывая троих стражников.

— Куда ты идешь? А если у нас будут неприятности? — Беладонна кричала ему вслед.

— Нанести визит важному местному жителю.

— Кому?

— Я думаю самое время, чтобы я представился, Адальберт Хеншман!

 

Вытащить Абрама Коббиуса и его пьяных головорезов из таверны «Покинутая Надежда» было относительно просто, как только они потеряли сознание. Убедить женщин, которые занимались своим ремеслом с верхнего этажа, оказалось более проблематичным для Яна. Все шесть жриц любви забаррикадировались в средней комнате в передней части здания, со стороны, которая выходила на мост Трех Пенни.

— Вы не можете оставаться там вечно — крикнул Ян через тяжелую деревянную дверь. — Это здание принадлежало страже, прежде чем вы приперлись, и теперь оно снова переходит во владение Черных Шляп. Это не ваше рабочее место.

— Может и так, но нам нужно место для работы, — закричала одна из женщин. — Найди нам другое место, где мы сможем заработать и  получишь комнату обратно. Пока этого не произошло, мы остаемся на месте!

 

— Будь по–твоему, — ответил Ян. Он кивнул Шузулю и Нарбигу, которых он послал, чтобы принести деревянные доски, гвоздями и два молотка. — Вы слышали женщин, они решили остаться. Забаррикадируйте дверь, чтобы убедиться в этом. — Двое мужчин принялись забивать гвоздями доски, закрывая ее, чтобы женщины не могли войти и пройти через участок, даже если бы захотели. Когда шум стука наконец прекратился, женщины потребовали узнать, как они должны были выбраться. — Мы принесем вам веревочную лестницу, — крикнул Ян. — Если вы захотите уйти, выйдете в окно.

— А как же наши клиенты?

Ян посмотрел на двух стражников, ожидая предложений. — У них есть право на работу, вы знаете — сказал Шузуль, а Нарбиг молчал.

 

— Думаю, все ваши посетители тоже могут воспользоваться лестницей, — проревел Ян через двойную баррикаду, — Но только до тех пор, пока мы не найдем вас где–нибудь еще. Как тебе такое предложение?

— Все получится!

— Хорошо! Что ж, тогда договорились. — Ян сложил руки, чувствуя, что его каким–то образом обманули.

— Эй, сержант, как вас зовут? — позвала представительница блудниц.

— Воксхольт — Ян Воксхольт. А вас?

— Молли.

— Молли кто?

С другой стороны двери раздался глухой смех. — Нам не нужна фамилия имя в нашей работе, сержант Воксхолт. Даже если бы у нас были фамилии, никто никогда их не спрашивает.

— Мне очень жаль это слышать. — Внимание Яна привлеки ли женские крики, доносящиеся с первого этажа. — Это одна из твоих девочек?

— Нет. Мы знаем, что лучше не спорить с клиентом, — ответила Молли.

— Ты могла бы одурачить меня, — пробормотал Ян, прежде чем повысить голос. — Возможно, она здесь, чтобы увидеть капитана. Я должен убедиться, что она не уйдет до его возвращения. Доброго дня тебе, Молли.

— То же самое и тебе, наверное. — Ян направился к лестнице. — Эй, сержант! — Молли позвала и остановила Яна. — Я хотела сказать — ты хорош, Черная Шляпа.

— Всегда пожалуйста, — крикнул он, прежде чем продолжить путь.

 

Курт стоял у входной двери Мариенбургского джентльменского клуба, не зная, что делать. Это был нервный центр всей преступности в городе, дом ужасной Гильдии, о которой мы никогда не слышали, штаб–квартира Лиги предпринимателей. Должен ли он идти прямо внутрь или сначала постучать и ждать? Курт решил, что благоразумие–лучшая часть доблести, и постучал три раза костяшками пальцев по тяжелой деревянной двери. Маленькое металлическое окошко открылось в двери, и большой глаз уставился на него. — Что вам здесь нужно? — потребовал грубый голос.

— Меня зовут капитан Шнелл из дозора. И… — Курт тщательно обдумывал свои следующие слова, не желая, чтобы они были последними. — Я пришел отдать дань уважения Адальберту Хеншману.

— Казанова сейчас занят, — ответил швейцар, смеясь над какой–то шуткой.

— В самом деле? — Курт улыбнулся. — Я слышал, что ваш работодатель называет себя этим прозвищем, но я понимаю, что никто никогда не смел называть это прозвище прямо в лицо. Я уверен, ему было бы интересно узнать, как швейцар осмеливается использовать его, не говоря уже о том, чтобы произносить его здесь. — Курт взглянул на окна первого этажа. — Возможно, мне следует громче говорить о твоем проступке. Я уверен, что он, вероятно, мог услышать меня из своего личного кабинета.

— Нет, не надо! — швейцар взмолился, широко раскрыв глаза от паники. — Я впущу тебя, только не говори ему, как я его называл, пожалуйста. — Дверь открылась. Курт вошел внутрь с широкой улыбкой на обычно молчаливом лице.

— Давай сохраним это в секрете, хорошо? — предложил он, стараясь не испугаться черной, пустой глазницы, в которой должен был быть правый глаз швейцара. Курт оглянулся и с удивлением обнаружил, что интерьер мало чем отличается от любого другого здания в Мариенбурге. Потолок был низкий, деревянные половицы были покрыты пролитым элем и опилками, а низкий дымок душил воздух.

Угрюмое скопление злодеев собралось за столами, в то время как служанка посмотрела на Курта из бара, вытирая оловянную кружку грязной тканью. Тухлый свет исходил от камина в дальнем конце комнаты, освещая несколько деревянных дверей, которые вели в другие части здания. Деревянная лестница манила Курта вверх. Он сделал шаг навстречу, но швейцар преградил ему путь. Одноглазый мужчина был как минимум на голову выше Курта и широкого телосложения, но его руки сжимали друг дружку.

— Пожалуйста, капитан, вы не можете туда подняться.

— Я уже сказал, Я не буду говорить …

— Нет, я имею в виду, что ты не можешь подняться. Каза — швейцар сказал, прежде чем зажать рукой свой рто в ужасе, сказав прозвище снова. — Хеншмана развлекают, в настоящее время.

Курт вздохнул. — Я вижу. И сколько времени обычно занимает его» развлечения»?

— Трудно сказать, капитан.

— Меньше времени у меня уходит, чтобы наполнить кружку Элем, — вмешалась служанка. — Но он любит, чтобы его посетитель оставался с ним большую часть дня, чтобы улучшить свою репутацию среди дам.

— Ну, я не могу ждать весь день, — настаивал Курт. Он прошел мимо швейцара и вышел на лестницу. Он был на полпути вверх по скрипящим ступенькам, когда другое здоровенное тело заблокировало его путь. Курт столкнулся с огромной ужасающей, суровой, женщиной. Ее соломенные светлые волосы были связаны в косы, которые были связаны в вихри по бокам ее головы.

— Вы слышали их внизу, — усмехнулась она. — Никто не потревожит моего хозяина, пока он не будет готов.

— Но Я …

— Никто, — повторила женщина, хрустя костяшками пальцев. Она была вдвое тяжелее Курта, а лицо украшал сломанный нос. Она также была выше капитана, что делало почти невозможным победу стражника.

Курт улыбнулся. — Очень хорошо. Передайте вашему господину, что я пришел отдать дань уважения, и если он пожелает, — часть его предложения была прервана, так как самая потрясающая женщина, которую Курт когда–либо видел, вышла из дверного проема за телохранителем. Ее волосы были темны, как безлунная ночь, но ее бледная кожа имела алебастровый цвет. Сочный красный цвет ее губ соответствовал корсету из поразительного красного шелка, который изо всех сил пытался охватить ее гордую грудь. Остальная часть ее платья была шелковой, но черной, как блестящие волосы, которые обрамляли ее прекрасные черты. Она подула нежный поцелуй в комнату, из которой только что вышла, прежде чем идти к лестнице. Женщина остановилась на верхней ступеньке, чтобы поправить свое декольте и криво улыбнулась. Курт никогда раньше не видел эту женщину, но ее поразительная внешность и самообладание не оставляли у него сомнений в ее личности.

— Спасибо, Хельга, — сказала она тихим, теплым голосом, как ранний вечерний зефир в летнюю ночь. — Думаю, Адальберт уже готов принимать гостей.

— Очень хорошо, мадам фон Тайзер — телохранитель зарычала, отступив в сторону, чтобы позволить женщине пройти.

Курт тоже отошел в сторону, нежно наклонив голову к ней в знак признания. К его удивлению, она остановилась рядом с ним, запах мускуса и сладких духов дрейфовал в его ноздрях, с каждым вздохом. — Не думаю, что мы встречались. Меня зовут Диеда, — прошептала она, предлагая правую руку. Он взял ее руки и поцеловал нежные костяшки пальцев, его глаза напрягались, чтобы принять ее красоту.

— Мне очень приятно, — сказал Курт, прежде чем представиться. Она казалась заинтригованной.

— Вы случайно не знаете Железноборода Шнелля?

— Он мой отец. — Курт задумался над последствиями вопроса. — Вы знакомы с моим отцом?

Мадам фон Тайзер улыбнулась. — Не в моей профессии. Но люди истинной храбрости и величия в наши дни редки. Я делаю все возможное, чтобы быть в курсе всех значимых прибытий в Мариенбург. Я удивлена, что мы раньше не встречались.

— Меня произвели в звание капитана только сегодня утром.

— И сегодня днем вы пришли навестить Адальберта? — Она нахмурила бровь. — Как восхитительно. Я желаю вам успехов в ваших начинаниях на мосту Трех Пенни, капитан Курт Шнелл. Задача перед вами стоит непростая, и победа не обойдется без затрат, но победу вы одержите.

— Откуда вы знаете…

Мадам фон Тайзер прижала палец к его губам, чтобы срезать вопрос, который чуть не сорвался с губ Курта, прижимая остальную часть ее тела ближе к нему. — Истинная куртизанка обучена многим искусствам: она должна петь, рассказывать истории, хорошо слушать и меньше говорить. У некоторых из нас есть и другие навыки, зрение и тому подобное. Мы встретимся снова, капитан Шнелл, вы можете быть в этом уверены. — Она убрала палец с его губ, акт настолько интимный, что Курт почувствовал, как почти покраснел. Потом она ушла, танцуя по ступенькам с изяществом балерины.

Хельга заметно откашлялась, чтобы привлечь внимание Курта. Когда он посмотрел на нее, она нетерпеливо жестикулировала, чтобы он последовал за ней. — Так ты пойдешь или как?

 

 

Хеншиан ждал Шнелла в зале заседаний Лиги джентльменов, комнату иногда насмешливо называли Директоратом — такое же название дали городскому исполнительному совету. Что касается криминальных авторитетов, то они были истинными правителями Мариенбурга. Это нашло отражение в декоре переговорной комнаты — белый мраморный пол, богатые гобелены и занавески вокруг стен и окон, хрустальная люстра, свисающая с потолка, затянутого бархатом. В комнате все внимание захватывал длинный деревянный стол, поверхность которого была инкрустирована золотыми завитками и завитками. Десять одинаковых стульев стояли вокруг стола, по четыре с каждой стороны и по одному на каждом конце. Хеншман выбрал стул в дальнем конце комнаты, напротив двери из прихожей. В директорате была еще одна дверь, но ее существование было невидимо невооруженным глазом, а механизм открытия был известен только трем живым душам. Самый могущественный преступник во всем Мариенбурге терпеливо ждал, сложив руки на столе, выражение его лица было совершенно нейтральным.

Дверь распахнулась, и вошла Хельга с кислым лицом. — Капитан Курт Шнелл, сэр.

Хеншман наблюдал за новичком, когда он вошел. Шнелл, казалось, покраснел, из–за близкой встречи с Диеде. Она любила дразнить мужчин своей женственностью.

Черная Шляпа была моложе, чем ожидал Хеншман, хотя пронзительные голубые глаза намекали на увиденные ими ужасы прошлого, а бритая голова намекала на человека, который не сомневался в своих решениях. Тело оказалось сильным и подтянутым, жилистым, а не мускулистым телосложением. Несомненно, Шнелл знал грех в свое время, но он не был его рабом. Какими бы пороками ни обладал капитан, они не командовали им. Все это говорило о человеке, который пробился с самых низов, решительном человеке, которого не так–то легко поколебать или запугать. Интересный соперник, заключил Хеншман. Если Шнелла нельзя было повернуть, его нужно было раздавить.

— Добро пожаловать в Джентельменский клуб Мариенбурга, — широко улыбаясь, сказал Хеншман. — Чем я могу вам помочь, капитан Шнелл? Возможно, вы заинтересованы стать членом нашего клуба?

— Я пришел отдать вам дань уважения. Ваше имя известно по всему городу, но ваши законы сильнее здесь, в Суддоке. Я посчитал правильным представиться вам как следует.

Хеншман кивнул свою признательность за эту вежливость. — Я так понимаю, у вас есть планы открыть участок на мосту Трех Пенни?

— Процесс уже идет, — согласился Курт, сохраняя нейтралитет.

— Надеюсь, те негодяи, которые часто посещают заброшенное здание, не доставили вам слишком много трудностей?

— Не стоит и упоминать.

— Я рад это слышать. — Хеншман ждал, но Курт все равно не просил взятки и не создавал возможности, чтобы ее предложили. — Несомненно, переоборудование внутренних помещений штаба обойдется недешево, поскольку он так долго находилсь в запустении. Может быть, мы с коллегами могли бы внести свой вклад в расходы? — Он достал кожаный мешок с золотыми монетами и небрежно бросил их на стол. Сумка распахнулась, разлив свое богатое содержимое по деревянной поверхности, некоторые из них скатились с края и остановились рядом с ботинками посетителя. — Это должно с лихвой покрыть ваши первоначальные расходы.

Тень насмешки промелькнула на лице Курта. — Опять же, я должен вежливо отклонить ваше щедрое предложение. Участок должен стоять на своих собственных ногах, если он хочет быть успешным в миссии, которую я запланировал для него.

— В самом деле? И что это за миссия, если это не слишком смелый вопрос?

Курт сложил руки на груди. — Восстановление Суддока для порядочных людей. Вернуть закон на эти улицы. Уничтожить тираническую власть воровской гильдии на большей части города и изгнать тех, кто зарабатывал деньги, вымогая, терроризируя и убивая невинных граждан. Любой, кто выступит против нас, отправится на остров Рейкера или будет танцевать с Морром.

Хеншман тоже скрестил руки на груди, будто насмехаясь над позой посетителя.

— Впечатляющая речь — вы даже поверили, что эти цели достижимы. Но я опасаюсь за безопасность любого, кто попытается навязать такой список целей и задач. Я слышал, что преступный элемент в этом городе может быть довольно беспощаден в преследовании нарушителей их порядков. Очевидно, я ничего не знаю о таких вещах, но я знаю слухи о таких репрессиях.

— Уверен, что слышали, Казанова.

Хеншман мгновенно поднялся на ноги, его лицо было в ярости. — Как вы меня назвали?

— Я так понял, что этим именем чаще всего называют вас, что–то связанное с вашей репутацией дамского угодника. Конечно, я не верю в такие слухи. Ведь зачем большому любовнику нужны услуги куртизанки? Только кто–то, кто слишком отталкивающий, чтобы найти любовь, не заплатив за нее, прибегнет к таким методам, чтобы удовлетворить свои плотские потребности.

Криминальный авторитет свирепо посмотрел на Шнелла, его ноздри яростно пылали, когда он боролся со своим гневом. — Капитан, мне сказали, что вы умный, вдумчивый человек, который хитростью прошел сквозь ряды Черных Шляп. Вижу, меня дезинформировали. В таком случае, возможно, нам следует откровенно поговорить друг с другом, как мужчина с мужчиной.

— Мне было бы приятно, — ответил Курт, изображая насмешливую гримасу.

— Продолжите путь, который вы выбрали, и это приведет к вашему полному уничтожению. Участок не только закроется до конца Гехайминстага, но и каждая душа в его стенах погибнет в самых страшных муках. Вы будете оставлены напоследок. Я дам вам возможность увидеть своих коллег убитыми один за другим, прежде чем вы присоединитесь к ним, — поклялся Хеншман.

— Должен ли я рассматривать это как угрозу?

— Обещания, капитан Шнелл, считайте это обещанием.

Курт двинулся к Хеншману, его лицо было лишено чувств, как гранит. Он остановился в нескольких шагах от криминального авторитета, глядя на Хеншмана сверх и вниз, прежде чем сказать. — Я сражался в войне против Хаоса. Я сражался с существами за пределами ваших худших кошмаров, и я столкнулся с кровососущими извергами, которые бы выпили ваш костный мозг. Если вы считаете, что угрозы мелкого преступника поколебят мою решимость, то вашим разведывательным отчетам обо мне, к сожалению, не хватает глубины или деталей. — Курт выплюнул полный рот мокроты на мраморный пол перед Хеншманом, чтобы подчеркнуть свое презрение.

Хельга ощетинилась едва сдерживаемой яростью у двери во время этого обмена. Курт оскорбил ее слишком сильно, и она ворвалась за стол, готовясь напасть на него. Но Хеншман приказал ей остановиться простым жестом. Телохранитель вернулся на свое место у двери, бормоча под нос угрозы. Хеншман улыбнулся Курту. — Вы должны извинить Хельгу, ей не хватает моего чувства сдержанности в таких вопросах.

— На два шага ближе, и она была бы мертва, — ответил Курт.

Улыбка Хеншмана поблекла. — Думаю, вы сказали достаточно, капитан Шнелл. К сожалению, мое гостеприимство подошло к концу. Пожалуйста, помните, что я говорил о судьбе участка на мосту Трех Пенни и всех тех, кто там служит. Было бы стыдно положить жизни стольких людей на алтарь своих детских амбиций.

— Черные Шляпы остаются, — поклялся Курт. — Привыкай, Казанова. — Гость повернулся на каблуках и вышел, Хельга вышла за ним, оставив Хеншмана в все еще дымящимся в конференц–зале. Командующий всеми преступлениями в Мариенбурге подождал, пока Шнелл покинет здание, прежде чем разбить один из золотых стульев в щепки.


Шестая глава

 

Курт вернулся в штаб, но обнаружил кучу свиных голов, которые в куче лежали перед дверью. В этот же момент женщина спускалась с первого этажа по веревочной лестнице. Она спустилась на мощеную улицу и обратилась к Курту, не заметив значок капитана на униформе.

— Вы заказывали все эти свиные головы? — спросила женщина женщина с претензией в голосе, убирая с лица огненно–красные кудри и завязывая их в конский хвост. — Это разрушит наш бизнес, никто не приблизится к месту!

— Ваш бизнес?

— Все правильно. Клиенты не хотят навещать меня и моих девочек, пока здание пахнет мертвечиной.

— Ну, я посмотрю, что можно с этим сделать, — согласился Курт, все еще пытаясь понять, что эта женщина тут делала, да еще и спустилась по веревочной лестнице с первого этажа.

— Я бы поговорила с этим милым сержантом Воксхольтом, но он сейчас занят с Гертой Доносчицей.

— Неужели?

— Да, это так. Понятия не имею, куда делся его начальник, капитан Шнелл. — Курт откашлялся и постучал пальцем по своему знаку отличия. Женщина прищурилась к символам, прежде чем отступить на шаг. — О! Значит, вы капитан Шнелл? — Курт кивнул, ожидая, что отношение женщины изменится, ведь теперь она знала, с кем разговаривает. Так и было, но в худшую сторону. — В таком случае, не могли бы вы сдвинуть эти свиные головы, ради любви к Шаллии? Я знаю, что из–за войны не хватает свежего мяса, но мы тут пытаемся заработать на жизнь!

— И я пытаюсь снова открыть штаб стражи, — ответил он, наконец теряя терпение из–за её тирад. — Как вас зовут и почему вы управляете публичным домом из моего кабинета на первом этаже?

— Меня зовут Молли. Потому что сержант Воксхолт сказал, что мы можем.

— Знает ли он об этом?

— Да! — Она упорно скрестила руки на груди. — Если у тебя проблемы с тем, что мы здесь, разбирайся с ним, хорошо? — Выплеснув свой гнев, Молли вернулась к веревочной лестнице и поднялась к окну на первом этаже. Прежде чем залезть внутрь, она бросила Курту прощальные слова. — И не забудь про эти чертовы свиньи головы!

Курт досчитал до десяти, прежде чем позвать сержанта. Воксхольт появился через несколько секунд. Он подбежал к Курту, протянув руки в мольбе. — Я знаю, что вы собираетесь сказать. Я был занят Гертой, когда мясники выбросили все на улицу. Я сам только что узнал об этом. Дайте мне двадцать минут, и мы их уберем.

— А наши гостьи на первом этаже?

Ян закатил глаза. — Это временно, пока мы не найдем им другое место для работы, вот и все.

— Почему мы должны … — Курт остановился, не желая, чтобы его втягивали в этот разговор. — Неважно, я уверен, у тебя были на то причины.

— Конечно, — согласилась Ян. Глаза его устремились к центральному окну. — С кем вы разговаривали?

— С Молли. Проклятая смутьянка.

— И как она выглядит? — невинно спросил сержант.

Курт уставился на Яна. — Как она выглядит?

— Я ее еще не видел, мы разговаривали только через забаррикадированную дверь.

— Как она выглядит? — Курт повторил, ярость начала поглощать его голос.

Ян поднял руки вверх. — Забудь, что я вообще спрашивал.

— Да, давай.

Ян кивнул. — Итак, вы хотели бы пройтись по участку, познакомиться с новобранцами и посмотреть, с чем нам предстоит работать? Все более или менее в порядке и сейчас работает…

— Если не считать свиньи головы, закрывающие двери, или девочек Молли, «торгующих» наверху.

— Помимо этих вещей, да, все остальное в значительной степени работает, — успокаивающе сказал Ян.

Курт в отчаянии покачал головой. — Ладно. Хорошо. Проводи мне экскурсию.

— Отлично. — Ян повернулся, чтобы провести Курта внутрь, прежде чем вспомнить про груду свиных голов. — Мы воспользуемся этим окном, оно ведет в старый туалет. Я думал, что это может стать нашим главным залом, может быть, превратить длинный бар в стойку регистрации.

— Звучит многообещающе, — сказал Курт. — А что насчет свиных голов?

 

 

Ян кивнул, прежде чем рявкнуть. — Шузуль! Холисмус! Спускайтесь! — Первым появился большой бретонец, неловко спустившись со второго этажа, и встал по стойке смирно перед капитаном и сержантом. Холисмус был стройнее и, возможно, на десяток лет моложе Шузуля, но он двигался не быстрее, несколько раз чуть не упав, пока шел до Курта. Его грязные светлые волосы свисали над щербатым лицом, и вонь затхлого эля выбивала другие запахи при его приближении. Ян вздохнул и покачал головой, прежде чем представить Курту двух мужчин. — Полагаю, вы встречались раньше с Шузулем?

Курт пожал руку Шузулю. Его собственная рука будто исчезла в кулаке бретонца. — Ты хорошо сражались…?

— Жак, господин капитан.

— Ты хорошо сражался, Жак. Учитывая то, кого другие капитаны прислали мне, я удивлен, что твой предыдущий начальник отправил вас на службу ко мне.

— Капитан Роттенроу сказал, что я не достоин служить под его командованием, потому что я подрался с другим стражником.

— Понятно. Из–за чего произошла эта ссора? — Шузуль отвернулся, видимо, стыдясь ответить. — Вы можете сказать мне, Шузуль. Насколько я могу судить, каждый человек, назначенный на эту службу, начинает с чистого листа. Какие бы ошибки ты ни совершил в прошлом, они останутся в прошлом. Я буду судить тебя по тому, что ты здесь делаешь.

— Это было Рауфбольд. Он всегда издевался над моим акцентом, говорил, что не понимает меня.

— Рауфбольд… Йорг Рауфбольд? — Курт вздохнул. — Тот, который возомнил себя великолепным Йоргом?

— Да.

— Итак, капитан Роттенроу перевел вас обоих ко мне, а не попытался решить проблему. — Шузуль беспомощно пожал плечами. — Ну, Жак, хорошо, что ты здесь, — сказал Курт, улыбаясь новобранцу. С такими людьми, как ты, поддерживающими меня, мы можем добиться многого.

— Да, капитан.

Ян двинулся, чтобы встать рядом с другим стражем. — А это Лотар Холисмус. — Человек, о котором идет речь, исполнил воинское приветствие, но чуть было не упал.

— Холисмус… Ты знаешь Йоста Холисмуса, последнего капитана этого здания? — Спросил Курт.

— Он был моим старшим братом, — Невнятно промямлил Холисмус.

 

— Йост был одним из лучших мледователей в городе — сказал Ян. — Я надеюсь, что его брат перенял хоть крупицу его таланта. — Холисмус икнул. — Надеюсь, что он сможет вылезти из бутылки хоть на какое–то время.



— В самом деле, — сказал Курт. — То, что я сказал Жаку, относится и к тебе, Лотар. Меня не волнует, из–за чего тебя отправили на мост Трех Пенни, или что ты делал в прошлом. Твоя карьера начинается здесь и сейчас, и если ты хочешь достичь чего–либо в этом городе, ты должен контролировать свою тягу к выпивке.

— Да, капитан!

— Представление окончено, — объявил Ян. — Я хочу, чтобы вы двое убрали эти свиньи головы от входа в участок. Отнесите их к ближайшему мяснику, нам бы пригодился паек.

Курт нахмурился. — Они могут быть отравлены, подобные Хеншману…

— Сомневаюсь, что они отравлены, но это нужно проверить, прежде чем мы их съедим.

— Хорошая мысль.

Воксхольт послал Шузуля и Холисмуса выполнять приказ, прежде чем привести Курта к одному из окон первого этажа.

— Что ты думаете о них?

— О, бретонец подает надежды, если мы можем держать его и Рауфбольда врозь. А брат Йоста по… — Курт покачал головой. — Я слишком часто видел, как люди топят себя в алкоголе. Один из дюжины возвращается.

— Я думал о том, чтобы назначить их ответственными за смену, — признался Ян. — Шузуль по ночам, Холисмус на кладбище. Дайте им по два человека, посмотрим, как они справятся.

— А у тебя дневная смена?

— Естественно. Я слишком стар, чтобы рыскать в поисках неприятностей посреди ночи. Зубы Таала, мне приходится вставать дважды каждую ночь, чтобы опорожнить мочевой пузырь.

Курт остановился, чтобы посмотреть на двух новобранцев, занимающихся свиными головами. — Уверен, что не бросаешь их в самое пекло, да еще и слишком рано? Ты правда веришь, что они справятся с ответственностью?

Ян ухмыльнулся. — У меня был такой же разговор с твоим первым капитаном, когда ты только пошел в стражу. У тебя все получилось, не так ли? — Он положил руку на плечо Курта. — Доверь мне делать мою работу, хорошо?

— Я доверяю тебе, ты же знаешь.

— Тогда доверься моему мнению.

— И я доверяю.

— Хорошо. — Ян держал дверь открытой, чтобы Курт зашел внутрь, прежде чем последовать за ним.

 

 

Бар оказался больше, чем Курт помнил из своего короткого визита в начале дня. Из–за облака табачного дыма практически все помещение было скрыто, но теперь он рассеялся, а на каждой колонне висел факел, обеспечивая значительно большее освещение, чем ранее. С одной стороны комнаты растянулась деревянная барная стойка, ведущая к разбитому окну, в которое нырнул Курт. Все стулья и столы, которые раньше использовались пьющими в таверне, были сложены в углу остальными Черными Шляпами, открывая миру прекрасный деревянный пол. Горстка дверей выводила из комнаты, две из которых вели к лестницам, поднимавшимся на верхний этаж, а две другие предшествовали ступенькам, спускавшимся в недра здания.

— У нас шесть комнат наверху–три спереди, три сзади, — объяснил Ян.

— С девочками Молли в центральной комнате — вмешался Курт. — Это должен был быть мой кабинет.

— Всему свое время. Я планирую построить четыре камеры в центре этой комнаты, поставленные таким образом, чтобы те, кто были на карауле, могли видеть заключенных в любое время, знать, что они задумали.

— Не слишком много личного пространства.

— Там долго никого не будет. Пьяниц мы будем держать в одной камере, пока они не высохнут, женщин в другой, новоприбывших в третьей и тех, кто ждет транспорт до Рейкера в четвертой.

— Звучит разумно. А как насчет людей, которых мы хотим допросить или держать в одиночке?

— Вниз по лестнице четыре комнаты. Они, как правило, наводняются во время прилива, поэтому мы не можем держать кого–либо в них долго, но, думаю, они могут послужить этим целям.

Курт одобрительно кивнул. — А наверху?

— Комнаты для допросов свидетелей, комната для допросов подозреваемых. Плюс спальные места, когда это необходимо, и комната для омовения.

— А как же Беладонна?

Теперь настала очередь Яна выглядеть ошеломленным. — Кто? — Курт рассказал о молодой женщине, которая вызвалась добровольцем на участок, и ее таланте расшифровывать улики, оставленные после преступления. — Никогда раньше не служил с женщиной в страже, — сказал Ян. Она может постоять за себя среди мужчин? Что произойдет, если она закрутит роман с одним из них?

— Она держала командира в страхе три года, я думаю, она может справиться с «великолепными» Йоргом и его дружками. — Курт присматривался к остальным новобранцам, пока они складывали столы и стулья. — Расскажи мне об остальных. Кто будет нашей самой большой проблемой?

— Похоже, вы уже встречались с Рауфбольдом.

— Мы обменялись парочкой фраз. Он конечно любит себя, но я сомневаюсь, что он вообще полезен для стражи. — Курт перевел взгляд на Черную Шляпу, с которым разговаривал с Рауфбольд. Он хорошо выглядел, обрамленный темно–каштановыми волосами и смелой позой человека, который знал, чего хочет. — Я удивлен, что ты поставил Холисмуса во главу смены, а не его. Он выглядит как настоящий лидер.

— Это Ганс—Михаль Мьютайг, из Темпельвига. Капитан Воут не отзывался о нем положительно.

— Напрашивается очевидный вопрос: если Мьютайг такой ценный, то почему капитан Воут отправил его к нам?

— Вот именно. «Дайте мне выпивку, и вы узнаете, где вы находитесь» — сказал Ян. — Мьютайг похож на человека, который жаждет прославиться с буйством и бравадой. Он что–то скрывает. — Фаульхайт прошел мимо Курта и Яна, пыхтя и посапывая, пока тащил последний стол в угол, однако его живот значительно усложнял задачу. — Вы уже знаете, что я думаю о Мартине Фаульхайте — одно брюхо, ни грамма величия.

Курт похлопал сержанта по животу. — Никто из нас не такой худой, как раньше.

Ян втянул живот, отчего его грудь раздулась еще больше. — У меня есть оправдание. Я был в отставке до сегодняшнего дня. Фаульхайт просто ленивый, делает меньшее, чем нужно, всё чтобы откреститься от работы. Я бы доверился ему настолько, насколько далеко смог бы его отослать.

Два стража стояли у разбитого окна, игнорируя друг друга, пока смотрели на Брайнварр. Курт узнал человека слева, но не видел другого рекрута раньше. У него были черные волосы, крючковатый нос и маленькие темные глаза. — Нарбиг единственный доброволец, помимо Шузуля, когда я попытался отбить здание в первый раз. Переоценил себя.

— Он получил эти шрамы два года назад, но никому не скажет, как это произошло. Отказывается идти в канализацию или подвалы, несмотря ни на что. Нарбиг был наказан четыре раза за это, вот как он оказался здесь. Глупость в том, что Иоахим бесстрашен на земле, один из лучших людей, которых я когда–либо обучал — отзывался Ян. — Вон тот тоже проблемный. Зовут Хельмут Ферлетцунг. Он вспыльчив, как зверь в клетке, судя по синякам, которые его последняя жена носила всякий раз, когда осмеливалась выйти на рынок. Он служил в речной страже, но его выгнали за насилие. Специализируется на воровстве у бедных и слабых. Самое страшное, что Ферлетцунг всегда получает результаты. Но цель оправдывает средства, по его мнению. Он–проблема, без сомнения.

Курт нахмурился. — Это не делает Верлетцера уникальным среди этой группы.

— Его зовут Ферлетцунг, не Верлетцер — поправил Ян.

— Борода Сигмара, как ты так легко запоминаешь их имена?

— Я сержант уже пятнадцать лет, а вы капитан менее пятнадцати часов. Подожди, Курт, и ты узнаешь их. Лучший способ, который я нашел — пойти в патруль с людьми. Там нет ничего лучше, чем ходить по улицам и переулкам с новичком, узнать друг друга лучше и раскрыть свои сильные и слабые стороны. Вот как я познакомился с тобой, когда ты только присоединился к страже.

Курт кивнул. — Здесь был другой человек, маленький, похожий на хорька…

— Ужасные усы, тяга к самоунижению, развратные глаза?

— Это он.

— Вилли Бесшейден — смелый и коварный в бою, но зависим от азартных игр. Маленький Вилли слишком любит играть в кости, но его мастерство в Якоре и Солнце не соответствует его энтузиазму. У него есть прямая связь с Лигой, так что он знает даже больше меня о том, что происходит в Мариенбурге. Но эта связь тесно сплетена с кошельком Вилли. Никто не знает, кого он продаст, чтобы спасти свою шкуру, не говоря уже о прибыли.

— Где он сейчас?

— Наверху, должен убедиться, что Герта Доносчица не уйдет, пока ты не поговоришь с ней.

— По крайней мере, он хоть чем–то полезен, — сказал Курт. — Мне кажется, или мы получили худший состав подопечных, состоящий из головорезов, пьяниц и трусов?

Ян усмехнулся. — Я бы сказал, что это довольно справедливое резюме. Среди этих парней есть один или два необработанных алмаза, но большинство из них ударит вас в спину при первой же возможности.

— Прелесть. — Курт заметил, как гаснет свет за пределами здания. Уже почти наступили сумерки. — Ты хочешь начать патрулирование сегодня вечером или подождать до утра?

— Давай начнем, как мы и собирались, — предложил сержант.

— Достаточно справедливо. Позовите людей.

Ян исполнил воинское приветствие, прежде чем крикнуть новобранцам, чтобы они выстроились в два ряда в центре комнаты. Холисмус и Шузуль закончили перенос свиные головы от входа и присоединился к другим. Бесшейден последним появился, спеша вниз по восточной лестнице и занимая место в первом ряду. — Я оставил ее говорить с Молли через стену, — сказал он объясняясь, указывая большим пальцем на потолок. Я думаю, они обмениваются историями о войне которые узнали от солдат. — Курт ждал тишины, прежде чем заговорить.

— Во–первых, я хочу поблагодарить всех вас за помощь в восстановлении этого здания для его законного назначения. Хотя мы не полностью овладели им, мы можем еще раз сказать, что Черные Шляпы вернулись на мост Трех Пенни. Несколько часов назад я пообещал вам всем, что до конца дня это здание снова станет домом городской стражи. Некоторые из вас смеялись тогда, некоторые даже издевались надо мной, но я доказал свою правоту. Возьмите этот урок, если хотите: я имею в виду то, что говорю, и говорю то, что имею в виду. Я никогда не дам вам обещания, которое не собираюсь выполнять, и никогда не попрошу вас сделать то, что я не хочу делать сам. Вы слышали от меня более чем достаточно речей за один день. Сержант Воксхольт даст вам задания на следующие несколько дней. Если кто–то из вас хочет пожаловаться на список, поговорите с ним. Если вы хотите пожаловаться на сержанта Воксхольта, это будет тяжело. Он лучший сержант на вахте, и нам повезло, что он здесь. Сержант?

Ян шагнул вперед, ироничная улыбка была заметна на его лице. — Когда я назову ваше имя, сделайте шаг вперед и ответьте криком: «Да, сержант!». Это понятно? — Несколько новобранцев пробормотали в ответ, но большинство промолчали. — Я спрашиваю, понятно ли это? — Взревел Ян.

— Да, сержант! — Дружно закричали в ответ рекруты.

— Так то лучше. Теперь, по именам: Шузуль, Бесшейден и Ферлетцунг! — Трио ответило на свои имена. — Вы будете нашей ночной сменой до конца Гехайминстага. После этого я оценю, насколько хорошо каждая смена работает в команде, и при необходимости переназначу отдельных служащих. Считайте это испытательным сроком, шансом доказать свою состоятельность. — Бесшейден поднял руку. — Да, что случилось?

— Я несколько дней работал на своем последнем участке… — начал он, прежде чем сержант бросил на него взгляд.

— Теперь вы работаете в ночную смену, начиная за час до захода солнца каждый вечер и оставаясь на дежурстве, пока кладбищенской смена не заступит на службу. Шузуль?

— Да, сержант? — Удивленно ответил бретонец.

— Ты будешь старшим дозорным в ночную смену, пока я не скажу иначе. Бесшейден и Ферлетцунг докладывают тебе, ты МНЕ, и я докладываю капитану — это наша командная цепь. Ясно? — Шузуль кивнул в знак согласия. — Вы трое можете вернуться в строй.

Как только ночная смена вернулась на свои места, были названы еще три имени. Холисмус, Рауфбольд и Нарбиг шагнули вперед, услышав суровый голос сержанта. — Вы трое–кладбищенская смена. — Рауфбольд тут же возмутился, но оскал Воксхольта снял все возмущения. — Вы заступите на службу после ночной смены в полночь и будете оставаться на дежурстве до тех пор, пока дневная смена не освободит вас, за час до восхода солнца каждое утро. Холисмус, вы будете нести ответственность за ночную смену. — Рауфбольд насмешливо фыркнул при этом выборе, но понял достаточно, чтобы держать рот на замке. Ян отправил кладбищенскую смену в строй и вызвал Фаульхайта и Мьютайга. — Вы двое будете в дневной смене, вместе с другим новобранцем, Белладонной Шпеер. Я возьму на себя дневную смену, так как это будет самый длинный срок, и, без сомнения, здесь будет больше всего происшествий. Не ошибитесь, каждый из вас будет доведен до предела своих возможностей, а может даже и больше. Любой, кто ожидает легкого времяпрепровождения на мосту Трех Пенни, дурак и простак. Многие люди не хотят, чтобы мы были здесь, и некоторые захотят выгнать нас. Это будет их выбором. Наш выбор- остаться. Есть вопросы?

Бесшейден начал поднимать руку, но передумал, вспоминая предыдущий вопрос.

— Хорошо. Те из вас, кто в ночной смене, приходите ко мне позже. Дневная смена может вернуться домой, но я надеюсь увидеть вас всех здесь до рассвета завтра утром. Кладбищенская смена, во всех комнатах наверху есть детские кроватки. Перенесите четыре из них в одну комнату, где вы сможете поспать до начала смены. Свободны!

Дозорные разбилась на группы, когда сформированные отряды собрались, чтобы представиться друг другу и обсудить ситуацию. Ян обратился к своему капитану. — Счастлив?

— Хорошее начало, — сказал Курт, одобрительно кивнув. Глаза его переместились на лица ночной смены, притаившиеся неподалеку. — Мне кажется, они ждут тебя.

— Пусть подождут еще минуту. Это то, что из себя представляет большая часть этой работы — ожидание чего–то плохого: ограбления или убийства, ожидание кого–то пьяного. Того, кто шатается от дома в доках до таверны и избивает свою семью.

— Сомневаюсь, что нам придется долго ждать до закрытия нашего первого дела, — согласился Курт. Говоря об этом, я лучше пойду поговорю с Гертой, пока она не устала от разговорных навыков Молли.

 

Не успел капитан подняться наверх, как в участок вошла группа высших эльфов, вооруженных мечами, луками и стрелами. Их предводитель имел длинные светлые волосы, аккуратно свисающие с его лица, пронзительные черные глаза и безжалостный оскал. Он одним жестом остановил своих братьев, и они с ледяной точностью встали по стойке смирно. Ян и стражи были ошеломлены внезапным прибытием, обмениваясь озадаченными взглядами.

Эльфы редко встречались за пределами своего квартала и, конечно, никогда не были замечены в Суддоке, не говоря уже о мосту Трех Пенни. Вооруженные до зубов, излучая убийственную агрессию. Это не предвещало ничего хорошего.

Лидер эльфов поставил кулаки на бедра и нахмурился, его чуткие ноздри брезгливо принюхивались к воздуху внутри здания. — Кто отвечает за эту лачугу? — потребовал он. Все смотрели на Яна, который вздохнул и сделал шаг вперед.

— Наш капитан наверху, разговаривает со свидетелем серьезного преступления. Пока он не вернется, я за главного.

— Как вас зовут?

Ян сложил руки на груди. — Вы можете называть меня сержант Воксхольт. Под каким именем вас знают?

— Вы можете называть меня Тайрамин Луносвет. Я пришел забрать тело моего брата, Араллена.

Ян склонил голову, чтобы выразить свое сочувствие. — Мы сожалеем о вашей потере, Тайрамин Луносвет, брат Араллена. Но тело вашего павшего брата не здесь.

Хмурый взгляд Луносвета стал еще суровее, и его правая рука переместилась на рукоять меча. — Мне сказали, что моего брата нашли в двухстах шагах отсюда. Разве вы не вершители закона, исполнители правосудия в этой части города?

— Да, но здание, на которой мы стоим, еще несколько часов назад было домом для пьянчуг и развратниц — неподходящий последний приют, не говоря уже о сыне дома Луносвет.

Эльф позволил своему взгляду пройти вокруг бывшего гобелена, с отвращением задержав глаза. — Вижу, вы говорите правду, сержант Воксхолт. Это не делает вам чести. — Ян слегка наклонил голову, признавая колючий комплимент. Тем временем его разум бешено бился. Дом Луносвета был одним из самых могущественных и важных кланов эльфов. Гибель одного из их сыновей здесь стала бедствием для города. Если виновник или виновники не будут найдены и в скором времени, последствия могут быть разрушительными для всех причастных. Он должен был сделать все возможное, чтобы успокоить брата погибшего эльфа, иначе это создало бы больше проблем для стражи в ближайшие дни. Ян опустился на одно колено, склонив голову.

— Полагаю, тело вашего брата можно найти в храме Морра, недалеко отсюда. Когда вы пожелаете, я лично отведу вас туда, чтобы Араллен был возвращен вам без дальнейших затруднений.

Луносвет кивнул в знак одобрения. — Вы отведете нас туда, сержант Воксхолт. Наши родители и вся семья скорбят о потере моего брата. Чем скорее он вернется в чертоги нашего отца, тем лучше.

— Конечно, — согласилась Ян. — Дайте мне минутку посоветоваться с моими людьми.

 

— Мы с братьями будем ждать снаружи на мосту. Нам больше по душе морской воздух. После этого Луносвет повел своих людей со станции, оставив ошеломленных дозорных в тишине.

Как только они ушли, Ян пробормотал проклятие и встал на ноги. — Бесшейден, я хочу, чтобы ты сбегал в храм Морра на Стесселе. Священника там зовут Отто. Скажи ему, что я приведу компанию злых эльфов, чтобы забрать телом. Я могу поводить их вокруг домов пару минут, но они поймут, что я специально их задерживаю. Отто должен подготовить мертвого эльфа. Если он собрал какие–то улики с тела, он должен спрятать их до того, как я приду с эльфами.

— Да, сержант! — Бесшейден собирался выйти через парадные двери.

— Нет, ты глупец, — прошипела Ян. — Если Луносвет увидит, что ты выбегаешь, он заподозрит, что мы делаем. Тебе придется вылезти из разбитого окна и пробраться к заброшенному храму по соседству. — Бесшейден сделал, как ему сказали, всю дорогу ворча о том, что он не горный козел. Ян посмотрел на остальных, прежде чем выбрать того, кому он мог доверять. — Мьютайг, иди наверх и скажи капитану, что происходит. Будет лучше, если он пока не встретится с эльфами, так он не вляпается в это дело. Ну, давай же! — Мьютайг поспешил к лестнице. — У остальных из вас уже есть задания. Фаульхайт, может отправиться домой. Шузуль, я оставляю тебя за главного, пока я не вернусь из храма. Кладбищенская смена, идите и обустройте свою спальню наверху …и никаких дружеских отношений с Молли и ее девочками. Любой, кто их увидит, проведет неделю в подвале, подметая пол во время прилива.


Седьмая глава

 

Отто молился рядом с телом Араллена Луносвета, а Белладонна нетерпеливо наблюдала за ним по другую сторону каменного постамента. — О, могучий Морр, Повелитель снов, защитник мертвых, храни эту душу и сохрани ее, чтобы он познал счастье, пока не найдет путь к следующей жизни, которая ждет всех нас. — Белладонна кивнула в знак согласия и собиралась расстегнуть одежду трупа, когда Отто остановив ее, продолжив чтение молитвы. — Посмотри на этого эльфа, как на любого из нас. Даруй ему Свою милость и мудрость, чтобы он не цеплялся за этот миря, протягивая руки к свету, но принял путь к смерти и дальше. Пусть все присутствующие склонят головы в безмолвной молитве за тот день, когда и мы познаем твою славу и будем вечно спать в царстве снов и смерти. — Лысый священник пристально смотрел на женщину, стоявшую напротив него, пока она не повиновалась, опустив голову и бормоча себе под нос несколько слов. Довольный, Отто продолжал молиться — Истинно сказано, что в последний день ты вернешься к нам, о чудесный Морр, и покажешь нам…»

— О, дайте ему отдохнуть! — протестовала Белладонна. — Ты молишься над телом этого эльфа большую часть дня, Отто. Хватит. Кроме того, у эльфов есть свои боги — что толку молиться Морру за нашего мертвого друга?

— Это мой путь, путь моего призвания. Кроме того, я знаю немного об эльфийских ритуалах, связанных с погребением, и мои молитвы не причинят вреда и даже могут принести пользу.

Она закатила глаза. — Я учился у одного из ваших братьев, и он мог завершить ритуалы смерти за то время, которое потребовалось вам, чтобы закончить первое причастие.

— Поспешность неприлична, когда дело касается путей Морра, — пробормотал священник. — Кроме того, души, которые были несправедливо отделены от своих смертных тел раньше положенного времени, как известно, возвращаются, ища справедливости за причиненные им беды. Учитывая обстоятельства, я подумал …

— Ты думал, что Морр может направить дух этого эльфа обратно в его тело, чтобы мы могли задать ему несколько вопросов, — вмешалась она, обходя постамент и становясь рядом с ним. Белладонна вглядывалась в безжизненное лицо. — Извини, Отто, но, похоже, дома никого нет. Теперь, вы позволите мне как следует взглянуть на его одежду, или мне вернуться в участок и сделать что–нибудь полезное?

— Ты не прикоснешься к телу, иначе мне придется начать сначала …

Белладонна жестом заставила его замолчать. — Не будем начинать все сначала. Поверь мне, я не прикоснусь к твоему драгоценному трупу. Мертвые и умирающие — твоя специальность. Я ищу следы живых, что убили его.

Отто неохотно отошел в сторону, но остался с ней, наблюдая за каждым ее движением, когда она осторожно отодвигала в сторону каждый изодранный клочок одежды. Белладонна рассматривала одежду в мельчайших деталях, заглядывая в подкладку, проверяя складки на предмет того, что могло бы дать ключ к личности убийцы. Ее руки дрожали в холодной каменной комнате, ряд зажженных свечей висел на стенах, обеспечивая единственное освещение. Ни одно окно не позволяло заглянуть во внешний мир, и ни один солнечный луч не проникал под толстую деревянную дверь, которая отделяла придел от остальной части храма. — Здесь должно быть холодно, как в могиле? — Спросила Белладонна, вдувая в руки горячий воздух, чтобы согреть пальцы.

— К этому привыкаешь, — сказал Отто. — Мы держим тела здесь в течение трех дней, прежде чем они отправятся в место последнего упокоения. Друзья и семьи иногда должны проехать много миль, чтобы увидеть своих близких. Все храмы Морра спроектированы так, чтобы быть как можно более холодными, сохранять тело и сводить запах разложения к минимуму. Именно поэтому храмы расположены в тени, вдали от прямых лучей солнца.

— Теперь я вспомнила. Это была одна из причин, почему я перестала ходить в храм, просто слишком холодно для меня. — Белладонна остановилась, расстегивая темно–зеленую тунику мертвого эльфа. Один лоскут волос намотался на пуговицу, удерживаемый на месте с помощью засохшей крови. Ловкими движениями пальцев Белладонна убрала волосы и поднесла их к ближайшей свече, держа перед пламенем, чтобы осмотреть находку. — Определенно человеческое, и оно от кого–то седеющего. Волосы были грубо подстрижены, вероятно, самостоятельно. Но на другом конце нет корня, значит он выпал, а не был вырван. Человеку, который зарезал нашу жертву, за сорок, и он лысеет — почти наверняка мужчина.

— Как ты можешь судить обо всем этом по одному волосу? — Спросил Отто с недоверием в голосе.

Она вернулась к телу и указала на два пятна крови на одежде. — На этого эльфа напали дважды. Пятна крови меняют цвет по мере высыхания. Раны на животе были нанесены первыми, и эта кровь темнее, как пятно крови, в котором я нашла волосы. Все остальные раны были нанесены позже, когда угодно, вплоть до часа спустя–пятна крови от второго нападения намного светлее. Она указала на темные участки вокруг воротника туники, ниже того места, где шея была разорвана. — Видишь?

Отто наклонился ближе, пристально вглядываясь в ткань. — Там есть еще один волос, прилипший к ткани, но он намного длиннее, чем тот, что мы нашли. — Он отошел в сторону, чтобы показать ей. Но прежде чем Белладонна подобралась достаточно близко, в храме раздался стук кулака по дереву.

— Там кто–нибудь есть? — раздался гнусавый голос снаружи. — Это Вилли Бесшейден, с моста Трех Пенни. Сержант Воксхольт послал меня к вам!

Белладонна отпустила руку священника и вытащила кинжал из ножен, спрятанных под плащом. — Я пойду с тобой. Все мы знаем, Бесшейден может быть причастен к убийству эльфа.

— Чепуха, — сказал Отто. — Я встречал этого человека раньше, он не смелее продавца колбасы — Священник вышел из придела, после Белладонны. Они подошли к входной двери храма, где Отто отодвинул небольшую ставню в широкой деревянной двери, чтобы выглянуть наружу. Верхняя часть головы Бесшейдена была видна, его сальные волосы зачесаны на лысеющей макушке. — Чего ты хочешь?

— Эльфы идут за трупом! Сержант выиграет время, но он послал меня предупредить вас. Они будут здесь… — Бесшейден резко остановился.

— В чем дело? Что случилось? — Прошипел Отто.

— Они идут, мне нужно уходить! — Бесшейден убежал, его шаги быстро исчезли вдаль и сменились топотом приближающейся группы. Отто задвинул ставень на место, задумчиво нахмурив брови.

— Возвращайся к телу и приведи его в порядок, — сказал он Белладонне. — Если эльфы заподозрят, что ты вмешиваешься, будут всевозможные неприятности.

— Но я не вмешивалась, — возразила она.

— Вы были в тесном физическом контакте с мертвым эльфом. Это случается не часто, и уж точно не с человеческими женщинами. По их мнению, само ваше присутствие здесь оскорбляет достоинство.

— Очаровательно, — сказала Белладонна. — Я пытаюсь определить, кто или что убило этого беднягу, а они найдут способ обвинить меня в том, что я опозорила его труп.

— Есть много способов умереть, Белладонна Шпеер, — не позволь свою настичь тебя в этом месте, — убеждал Отто.

— Хорошо, я поставлю его на то место, где мы его нашли, — согласилась она. — Но я не спрячусь, когда они зайдут в придел. Я член стражи, и у меня есть законная причина быть там. — Она поспешила к трупу, а Отто прислушивался к звукам приближающихся эльфов. Несколько мгновений спустя топот ног остановился за пределами храма, и тяжелый кулак ударил по деревянным дверям.

 

 

 

— Мы оба знаем, что ты не рылась в карманах эльфа. Никто в это не верит, даже ты, — настаивал Курт. — Но ты видела что–то, связанное с убийством эльфа, который был найден сегодня, не так ли? Или ты видела, что он был убит, или увидела, как тело бросили на ступеньках между зданием портовых грузчиков и Гильдии извозчиков и Мариенбуржским Джентельменским клубом. Итак, будешь говорить?

Герта Гештейн показала капитану язык.

Курт закатал рукава своей туники. Он был заперт в этой комнате с самой надоедливой доносчицей города больше часа, и за это время она не произнесла ни слова. Герта сидела у окна и смотрела на мост Трех Пенни внизу. Фонарщики занимались своими делами, обеспечивая скудное освещение для тех, кто достаточно храбр или достаточно глуп, чтобы пройти через пресловутый мощеный пролет после наступления темноты. Усталый купец протащил тележку мимо деревянного ларька, направляясь домой после долгого дня, продавая свой товар в более процветающей части Суддока. Брусчатка отнюдь не помогала тащить телегу, особенно если она все еще была тяжело нагружена после неудачного дня продаж.

Через открытое окно доносился запах готовящегося ужина: тушеное мясо и сосиски, хлеб и вареная капуста, паприка и перец. Чаек уже не было видно, они летали и кружились в темнеющем небе, но их крики все еще разрывали воздух, раздражая Курта. Соперничали с чайками и Молли с ее девочками в соседней комнате, предлагавших развлечься любому мужчине, который бродил по мосту, — за определенную цену. «Чем скорее мы найдем им новый дом, тем лучше», подумал Курт, прежде чем заставить себя сосредоточиться на деле. — Ну? Ты видела момент убийства или нет?

— Вы не имеете права держать меня здесь, — ответила она, наконец, нарушая молчание.

— Она говорит! — Ликующе сказал Курт.

— Я не сделала ничего плохого, — настаивала Герта.

— Я думал, ты лучшая воровка во всем Суддоке.

— Возможно, я это придумала.

— Возможно, но когда ты впервые обратилась ко мне на улице, рассказала, что мог знать только убийца или свидетель. Ты сказала мне, что у эльфа была темно–зеленая туника, и его кожа была как алебастрового цвета.

— Догадка.

— Ты сказала, что слышала, как он что–то шепчет себе под нос.

— Я солгала, — выплюнула Герта, надув губы. — Ну вот, теперь вы счастливы? Можно я пойду? — Она встала со стула, но Курт толкнул ее обратно, что было непросто с женщиной ее размера.

— Нет, ты не можешь. Даже если ты не была свидетелем убийства, даже если ты не видела, как выглядели убийцы, ты все равно слышала последние слова умирающего эльфа. Все, что он сказал, может стать важной уликой, ключом к поиску убийц. Мне нужно знать, что он сказал, И ты не уйдешь отсюда, пока я не сделаю! — Герта сложила руки на груди, ее пухлые черты лица были мрачны. — Ну? — настаивал Курт.

— Зубы и когти.

— А?

— Это все, что он сказал — «Зубы и когти».

Курт задумался над этими загадочными словами. — Ты сама слышала, как он это сказал?

— Не совсем, — призналась она.

— Ты имеешь в виду, совсем нет, или да?

— Я сама не слышал, но знаю человека, который слышал. Он был там, он продал мне это. — Герта потянулась в глубокую долину между грудей и вытащила крошечную брошь из серебра и нефрита, изящно сделанную из лучших материалов и драгоценных камней. — Это обошлось мне в кругленькую сумму, скажу я вам. Не каждый день увидишь такую прекрасную работу. Я планирую надеть его вечером, когда воссоединюсь со своим Энгельбертом.

Курт выхватил брошь из ее толстых пальцев и внимательно изучил, не обращая внимания на крики протеста Герты. В центре броши был осколок тускло–зеленого камня, который он не узнал. В отличие от большинства драгоценных камней, он был необработанным и неполированным, что делало его не более чем каменной крошкой. Но когда Курт перевернул его пальцами, свет на мгновение заплясал внутри осколка, притягивая его глаза ближе, как будто камень звал его. Он почувствовал, как внутри него что–то шевельнулось, как будто его позвала какая–то невидимая сила. Курт оторвал глаза от броши и ткнул пальцем в своего пленника. — Причина, по которой ты не видишь такую работу каждый день, Герта, заключается в том, что оно было создано эльфами для эльфов. Ты никогда не видела подобные украшения, как это, ибо такое не продается на улицах Чуддока. Кто продал это тебе и сколько ты за это заплатила? — Она назвала четырехзначное число, и Курт недоверчиво фыркнул, сунув брошь на хранение в карман туники. Герта быстро сбрила ноль с конца числа, прежде чем удалить еще один ноль. — Ты купила бесценную брошь за двадцать семь гульденов? — зарычал он. — Тебе не показалось это невероятным?

— Я думаю, это была небольшая сделка, но Фингерс сказал, что ему нужно быстро собрать немного денег, — Герта зажала рукой рот, чтобы больше не говорить.

— Фингерс продал это тебе, не так ли? Кто он? Какая у него фамилия? — Герта пожала плечами. — Неважно, скажешь ты мне или нет, — предупредил Курт. — Сержант Воксхольт скоро вернется и он знает имя и кличку каждого вора, пьяницы и лжеца во всем Мариенбурге. Скажи мне сейчас, и тебе станет лучше. Ну?

— Блейк, его зовут Фингерс Блейк.

Курт улыбнулся. — Так–то лучше. И где мне найти этого Блейка?

— Я не собираюсь тебе этого говорить. Даже сержант не знает где Блэйк. Арестуй меня за препятствование правосудию, если хочешь, но я никогда не скажу.

— Хорошо, вы арестованы, — отрезал Курт.

— Я? — Радость разлилась по лицу Герты, как солнечный свет после грозы. — Значит ли это, что … .. ты отправляешь меня на остров Райкера?

— Нет.

— Нет?

— По крайней мере, пока. Ты утаиваешь улики, жизненно важные для расследования убийства. Поэтому я держу тебя здесь, пока мы не получим ответы. Отправь я тебя на остров Райкера, и ничего не получу. Отпущу тебя домой, и убийцы могут решить заставить тебя замолчать навсегда. Самое безопасное, что я могу сделать, это держать тебя здесь, в участке, под нашей защитой, в ожидании дальнейшего расследования.

— Но что я должна здесь делать? — запротестовала Герта.

— Ты умеешь готовить?

— Конечно …

— Хорошо, нам нужен повар. Мужчины будут голодны и утомлены к концу смены. Я приговариваю вас к семи дням каторжных работ на кухне участка моста Трех Пенни.

Герта выглядела озадаченной. — Этим утром здесь была таверна. Есть ту печь?

Курт пожал плечами. — Я еще не был во всех комнатах, откуда мне знать? Оставайся здесь, я пришлю кого–нибудь за тобой, когда узнаю. — Он повернулся, чтобы уйти, но остановился у двери. — Я знаю, что это не то, чего ты хотела, но участок, вероятно, самое безопасное место для тебя сейчас. — Курт оглянулся на нее. — Договорились?

— Разве у меня есть выбор?

— Не совсем так, но я подумал, что лучше попытаться убедить тебя. Из всего, что я слышал, Герта Гештейн может быть удивительно волевой женщиной.

— Хорошо, я останусь при условии, что ты отправишь меня на Райкер, как только поймают убийцу.

Курт улыбнулся. — Я посмотрю, что можно сделать.

— Можно мне мою брошь обратно? — с надеждой спросила она.

— Нет. Это доказательство.

 

 

Белладонна вернулась в боковую часовню и обнаружила присутствие призрака, парящего над мертвым эльфом на каменном постаменте. Полупрозрачный призрак повернулся к ней лицом, когда она вошла, остановив Черную Шляпу. — Милая Шаллия, Отто был прав! — Очарованная неожиданным появлением призрака, Белладонна рискнула приблизиться к трупу. — Ты меня слышишь? Ты можешь говорить? Как тебя зовут?

Рот призрака двигался с мучительной медлительностью. — Луна… — он ахнул. — Лууун … свет.

— Луносвет твое имя? — Мягко спросила Белладонна.

— Да…

— Кто тебя убил?

— Зуубыы… ииии… кооогтиии…

— И лезвие. Кто–то ударил тебя ножом.

— Да…

— Кто это с тобой сделал?

— Кооогти… зубыы и когтиии…

— Я знаю, они убили тебя зубами и когтями, — сказала Белладонна низким и успокаивающим голосом. — Но нам нужно знать, кто сделал это с тобой, чтобы они не причинили боль другим.

— Остааановиите их…

— Да, мы хотим остановить их. — Белладонна слышала громкие крики из храма. Отто задерживал других эльфов столько, сколько мог, но теперь они были внутри. У нее было всего несколько минут до того, как они найдут придел. Кто знает, что случится, если они обнаружат, что она допрашивает призрак их мертвого брата. — Отдыхай. Мы остановим их, обещаю.

— Вы должныыы ооостановиить их…

— Обещаю, — сказала Белладонна. К этому времени тяжелые шаги приближающихся эльфов уже были в коридоре за боковой часовней. Она смотрела, как исчезает призрак. — Покойся с миром, Луносвет.

 

— Покоооойся…

 

Тайромин Луносвет оттолкнул священника и двинулся к двери в боковой придел. Внутри он нашел тело своего любимого младшего брата, мирно лежащего на каменной плите. Фигура в капюшоне и плаще стояла на коленях у плиты, почтительно опустив лицо, шепотом произнося молитву за души павших. — Кто это? — потребовал ответа Тайромин, он всегда не доверял приспешникам Морра.

— Одна из Черных Шляп с моста Трех Пенни. Она помогла перевезти тело вашего брата сюда, чтобы сохранить его, пока семья не заявит на него права. Она охраняла его много часов, без передышки, отказываясь подпускать к нему кого–либо, кроме меня.

Тайромин опустил руку на рукоять меча, сделав движение достаточно заметным, чтобы священник не сомневался в его намерениях. — Вы клянетесь, что никто не прикасался к телу моего брата?

Отто уставился прямо в глаза разъяренного эльфа. — Клянусь душой и верой в Морра, что все, что я говорил вам, — правда. Я знаю, как важно сохранение останков нетронутыми, пока они не будут доставлены к месту их последнего упокоения. Я совершал ритуалы очищения и благословления, как это принято в таких обстоятельствах. — Священник склонил голову и отступил в сторону. — Пойдем, Белладонна, оставь братьев одних.

Тайромин наблюдал, как два человека покинули комнату, прежде чем приказать своим людям стоять на страже снаружи. Только когда боковая часовня опустела, он приблизился к безжизненному телу младшего брата. Закрыв глаза, Тайромин попытался выйти на контакт с духом покойного. Все было, как священник сказал — очищения были выполнены в полной мере, это тело было готово к захоронению в Сит рионнакс`намишнатир. Тайромин был разочарован. Он хотел сделать что–то еще, кого–то, на кого можно было бы злиться за убийство брата. Но он должен был сохранить этот гнев и ярость до того дня, когда он может обрушиться на убийцу Араллена, держать эту жгучую ярость, как огонь в его животе. Сейчас он должен сосредоточиться на ритуалах траура, должен … — … и когти…

 

Эти слова эхом отдавались в холодной, безжизненной комнате, скорее чувствовались, чем произносились. Глаза Тайромина распахнулась, в надежде увидеть его младшего брат живым и здоровым. Но Араллен был холоден, изрезанная плоть и сломанные кости, душа эльфа уже покинула свое тело. Слова снова отдались эхом в голове Тайромина: 'Зубы и когти '. Тайромин позволил себе улыбнуться, зная, что он не будет улыбаться для многих еще долгое время. Эти три простых слова рассказали ему все, что ему нужно было знать о тех, кто убил Араллена. — Благодарю тебя, братец. Спасибо, что указали путь.

Он призвал своих товарищей обратно в часовню и повелел им приготовить носилки для переноски Араллена обратно в Сит рионнакс`намишнатир, обратно в обитель предков, так что младший Луносвет может присоединиться к ним пределами этого мира. Пока эльфы выполняли свой долг, Тайромин вышел на улицу и обнаружил, как священник разговаривает с Черной шляпой. — Спасибо, что соблюдаете наши обычаи и ритуалы. Я не знал, что те, кто за пределами наших стен, знают, как делать подобные вещи, и я благодарен, что вы присутствовали, чтобы выполнить эти ритуалы для моего брата. Если вам или тем, кто вам дорог когда–нибудь понадобится моя помощь, подойдите к воротам Сит рионнакс`намишнатир и спросите меня. Дом Луносвет у вас в долгу.

Священник низко поклонился, признавая оказанную ему честь и привилегию.

Тайромин удивился, когда Черный Шляпа сняла с себя капюшон и заговорила с ним. — Я среди тех, кто ищет справедливости от того, кто убил вашего брата. Если позволите, как его звали?

— Араллен- эльф ответил, в голосе зазвучали нотки грусти. — Его звали Араллен Луносвет.

— Благодарю вас. — Она снова подняла капюшон, почтительно склонив перед ним голову.

Тайромин Луносвет вернулся к руководству своим отрядом, еще раз удивленный добротой, проявленной к нему и его брату этими чужаками. По его ограниченному опыту, люди были грубыми и пьяными отбросами, которые доставляли больше хлопот, чем того стоили. Возможно, он ошибался насчет них. Тем не менее, он не доверял им настолько, чтобы упомянуть о трех других эльфах, все еще пропавших без вести. Все они были друзьями Араллена, и всех видели покидающими квартал эльфов вместе. Тайромин не сомневался, что трое погибших мертвы, и еще меньше сомневался в том, кто их убил. Старый враг снова поднимал свою уродливую голову в городе, и это появление не предвещало ничего хорошего всем жителям Мариенбурга.

 

 

Белладонна рассказала сержанту Воксхольту о встрече с духом мертвого эльфа, когда они возвращались к мосту Трех Пенни. Это было после захода солнца и Воксхольт нес фонарь, чтобы осветить путь. Горящих факелов, освещающих мощеные улицы и проходы Суддока, было мало, и они находились далеко друг от друга, и все меньше, чем ближе вы подходили к мосту Трех Пенни. — Он говорил, что мы должны остановить их, — сказала она задумчиво. — В то время я думала, что он просто согласился со мной, когда я сказал, что мы остановим их. Вспоминая все это, возможно, он пытался предупредить меня. Я думаю, что Араллен Луносвет был убит несколькими нападавшими.

— Ты имеешь в виду группу, — пояснил сержант.

— Нет, более чем одним нападавшим. Сначала его ударили ножом в живот, смертельная рана, но он убежал от этого человека. Позже на него напал кто–то или что–то еще, возможно, несколько нападавших. Первым его ударил мужчина, лысеющий, седой, лет сорока.

— А второе нападение?

Белладонна пожала плечами. — Араллен повторял одну фразу, снова и снова — зубы и коготи. Тебе это о чем–то говорит?

— Какое–то животное, или существо настолько дикое, что сродни животному.

— Животные часто охотятся стаями, — сказала она.

 

Так делали психи Фэна — сказал Воксхольт. — И они иногда заходили в город после наступления темноты в поисках свежего мяса и деликатесов.

— Эльфийская плоть, безусловно, будет считаться деликатесом для таких, как Коос и его мутанты. — Белладонна остановилась, когда они приблизились к участку. — Есть еще один, более очевидный вопрос, который мы еще не задавали: что, во имя Верены, эльф из дома Луносвет делал в Суддоке после наступления темноты?

Сержант кивнул. — Я и сам задавался этим вопросом. Если бы мы знали почему, я подозреваю, что мы прошли бы долгий путь к поиску убийцы Араллена — или убийц. — Он указал на участок, где по веревочной лестнице с первого этажа спускалась очередь молодых женщин практически без одежды. — Похоже, капитан нашел Молли и ее девочкам новое место, которое можно назвать домом. — Курт стоял у подножия лестницы с горящим факелом в руке и уговаривал женщин спуститься вниз. Тем временем мужчины из ночной и кладбищенской смен выносили кровати из участка в заброшенный храм по соседству.

 

— Это казалось самым очевидным решением, — объяснил Курт, когда Белладонна и сержант подошли ближе. — Никто больше не смеет ступить в храм, потому что именно там пять лет назад сошел с ума Йост Холисмус. Местные, очевидно, думают, что это место может быть проклято, но …

— Но они говорили то же самое о нашем участке, и у девочек Молли там никогда не было проблем, — заметила Белладонна, заканчивая за него предложение. — Умное решение.

— Это была моя идея, — ответила Молли, спускаясь с лестницы на мостовую, прежде чем повернуться к Курту. — Это последние девочки и их вещи. Я ослабила баррикаду изнутри, так что у тебя не должно быть проблем с входом в комнату.

— Спасибо за понимание, — ответил он.

— Чтоб я кожу с подбородка содрала, — сказала она, впиваясь взглядом в заброшенный храм. — Вы не хотите, чтобы мы вели дела на вашей станции, и Мананн знает, что после вашего приезда у нас не так много клиентов. Кроме того, я всегда хотела заполучить этот храм. Может быть, я создам свою собственную религию — культ Молли. — Она зашагала в храм, крича Рауфбольду и Нарбигу, чтобы они были поосторожнее с кроватью, которую несли.

— Знаешь, я бы не стала отрицать, что она откроет свою церковь, — сухо заметила Белладонна.

— Прошу прощения, — произнес робкий голос. Входная дверь одного из укрепленных домов по другую сторону моста Трех Пенни была открыта, и женщина–халфлинг указывала им, чтобы они подошли. Она была одета с головы до ног в черное, ее руки сжимали похоронный венок. — Я хочу сообщить об убийстве.

Воксхольт наклонился ближе к Курту, подавив зевок, когда он прошептал капитану на ухо. — Хочешь, чтобы я с этим разобрался?

Курт покачал головой. — Иди домой и поспи, старый друг, ты выглядишь измученным. Я могу с этим справиться. Кроме того, ты должен вернуться до рассвета, чтобы проконтролировать переход с кладбищенской на дневную смену.

— Хорошая мысль, — согласился сержант, снова зевнув. — Увидимся утром. — Воксхольт пошел прочь от участка, пожелав спокойной ночи Белладонне.

Белладонна посмотрела на встревоженную женщину. — Почему бы мне с ней не поговорить? Что бы ее ни беспокоило, ей может быть легче иметь дело с женщиной.

— Верно, но если она была свидетелем убийства …

— Тогда я приведу её к вам, — пообещала Белладонна. Она улыбнулась ему. — Вы не можете делать все сами, капитан. Вы должны научиться делегировать задачи подчиненным. Кроме того, это даст вам возможность понаблюдать за остальными, увидеть, как они действуют, обнаружить их сильные и слабые стороны.

Курт нахмурился. — Похоже, капитаном должна быть ты, а не я.

— Нет, спасибо. Стражи никогда не примут женщину в качестве лидера, а я не хочу эту работу. Я видела, что власть делает с людьми, как она развращает многих из них.

— Откуда ты знаешь, что это не испортит меня?

— Я читал ваше досье перед тем, как записаться добровольцем на этот участок, я знаю, что с вами случилось в Альтдорфе. Возможно, в прошлом вы были кем угодно, но коррупция — это то, в чем вас никто никогда не обвинял. — Она подошла к женщине–халфлингу, оставив Курта размышлять над мудростью ее слов.


Восьмая глава

 

Было уже около полуночи, когда первый гражданин отважился войти на территорию участка, с удивлением оглядываясь на изменения, охватившие здание. Шузуль, Бесшейден и Ферлетцунг были заняты возведением камеры в бывшей пивной. Шузуль делал все возможное, чтобы оставаться спокойным, пока болтливый Бесшейден жаловался на все подряд, а Ферлетцунг только угрюмо молчал. Однако его терпение лопнуло. Когда горожанин вошел, он выпустил поток оскорблений.

— Только Шаллия спасет тебя, если ты еще раз ударишь меня молотком по пальцу, — рявкнул Шузуль на Бесшейдена, пока его лицо краснело от гнева.

— Это моя вина, что ты все время мешаешь мне забивать гвозди? — спросил Бесшейден.

— Разве я буду виноват, если засуну молоток тебе в такое темное и глубокое место, что тебе понадобятся лекарь и зажигалка? — Шузуль собирался осуществить свою угрозу, когда Ферлетцунг похлопал его по плечу и указал на вход. — Что теперь?

Гражданин дрогнули при виде Шузуля, надвигающегося на него, но стоял на своем месте. — Я слышал, что это место снова стало участком стражи.

— На этот раз слухи оказались правдой.

— Я не был уверен. Видите ли, вывеска таверны все еще висит снаружи.

Шузуль вздохнул. — Вилли, иди наверх и спроси капитана, что он хочет сделать со знаком «Покинутая Надежда». Скажи ему, что мы не уверены, что вывеска таверны — лучший способ поощрять людей приходить сюда со своими проблемами.

— Уже бегу! — Бесшейден бросил молоток Ферлетцунгу и убежал вверх по восточной лестнице. Шузуль обратил свое внимание обратно на гражданина.

— Итак, вы хотите сообщить о преступлении, да? — спросил он с явным бретоннским акцентом.

— Да, конечно. Думаю, мой сосед занимается контрабандой.

— А почему вы так думаете?

— Сколько вы знаете людей, у которых в двухкомнатном доме двадцать рабов из Араби?

— Не много — Шузуль немного погодя сказал. — Как зовут вашего соседа и где он живёт?

Гражданин отступил на шаг, в недоумении глядя на Черную Шляпу. — Ты думаешь, я сумасшедший? Я не скажу тебе этого, она поймет, что это я на нее донес.

— Тогда зачем вы пришли к нам?

— Чтобы ты мог положить этому конец. Не понимаю, зачем ей двадцать рабов, если у меня их нет. Это несправедливо, абсолютно несправедливо. — Он сложил руки, как будто рассказал все, что нужно было знать стражникам. — И что ты собираешься с этим делать?

Шузуль поджал губы. — Мы разберемся с этим в срочном порядке. Тем временем, я предлагаю вам внимательно следить за входом в дом этой женщины днем и ночью. Это лучший способ следить за перемещением… рабов.

— Но я не умею ни читать, ни писать, — ответил гражданин.

— Вы умеешь рисовать?

Немного — почему ты спрашиваешь?

— Я хочу, чтобы вы нарисовали мне всех рабов, которых вы подозреваете в контрабанде через дом вашего соседа. Так мы сможем следить за ними. Вы можете сделать это для меня?

— Полагаю, да — неуверенно сказал гражданин.

— У нас уже было несколько сообщений о торговле рабами. Возможно, будет награда за любую информацию, которая приведет к раскрытию этих ужасных преступлений.

— Вознаграждение?

Шузуль постучал пальцем по своему носу картошкой. — Вы не слышали этого от меня, понятно?

— Совершенно верно! — К этому времени глаза горожанина блестели алчностью, его воображение, очевидно, планировало, как он может потратить эту награду. — А вознаграждение будет в гульденах?

— Не удивлюсь, если это будут золотые гульдены, но никому не говорите, это наш секрет.

Посетитель заговорщически постучал себя по носу. — Можешь на меня рассчитывать! Он выскочил из здания, но через мгновение вернулся. — Эти рисунки — углем или пастелью?

Шузуль нахмурил брови, как будто тщательно размышляет над этим вопросом. — Угль — таким образом, вы можете сосредоточиться на их лицах, не беспокоясь о том, какие цвета использовать.

— Вы совершенно правы! — Гражданин выбежал из участка с такой скоростью, будто еще мгновение назад его тут и вовсе не было. Шузуль и Ферлетцунг все еще смеялся, когда Бесшейден вернулся с капитаном.

— Борода Сигмара, что тут смешного? — Потребовал ответа Курт. Как только они достаточно насмеялись, чтобы объяснить, капитан рассказал, что у участка нет финансирования и, конечно же, нет денег, чтобы предложить какие–либо награды. К удивлению Курта, ему ответил молчаливый Ферлетцунг.

— Вы не из Суддока, капитан, так что не поймете. Я же здесь вырос. Вы хотите, чтобы люди из этого района добровольно предоставляли любую информацию, однако вы должны сделать это стоящим их времени — они ожидают награды. До тех пор, пока они верят, что есть вознаграждение за информацию, у вас будет постоянный поток людей, приходящих сюда с подсказками, надеясь заработать.

— То же было и в Бретонии — вмешался Шузуль. — Как капитан, вы можете решить, кто дал вам лучшую информацию и какую награду они заслуживают.

— И где мне найти на это деньги?

Ферлетцунг пожал плечами. — Возьмите золото у преступников. Назовем это налогом на преступления.

— Мы крадем у грабителей, чтобы заплатить беднякам за информацию?

— Это не воровство. Вы конфискуете украденное имущество.

Курт нахмурился. — В Гоудберге такого никогда не было.

— В Гоудберге никогда ничего не происходит — сказала Белладонна, входя в здание, провожая женщину–халфлинга через мост. — А почему еще ты думал, что тебе там так легко?

Улыбка Ферлетцунга исчезла. — Капитан, вы сейчас в Суддоке, здесь не действуют обычные правила. Если вы хотите победить контрабандистов, воров и убийц, вы должны быть таким же жестоким, как они. Более жестоким.

Курт нахмурился, обдумывая предложение новобранцев. Через несколько мгновений он кивнул в знак согласия. — Передайте в кладбищенскую смену, когда они придут. Все имущество, найденное у преступников во время ареста, подлежит изъятию в качестве налога на незаконные действия, независимо от того, насколько они велики или малы. И когда закончите строить эту камеру, снимите вывеску снаружи. Это участок стражи, а не таверна.

— Да, капитан, — ответил Шузуль, решительно салютуя. Он обменялся одобрительными взглядами с Ферлетцунгом. Редко встречался капитан, который слушал, что говорят его люди, не говоря уже о том, чтобы действовать по их совету.

Белладонна попросила Курта выслушать халфлинга, и все трое поднялись к нему в кабинет, комнату, которую недавно освободили Молли и ее девочки. Курт смастерил для себя письменный стол, убрав дверь из другой комнаты и положив ее на пустой каркас кровати. Белладонна попросила миниатюрную женщину сесть на низкий стул, прежде чем сесть рядом с ней, в то время как Курт ходил взад и вперед перед окнами, выходящими на мост Трех Пенни. — Это Сильвия Винк, — сказала Белладонна. — Ее муж Тит утонул два дня назад. Сильвии сказали, что Титус умер случайно, но она в это не верит. Она убеждена, что ее мужа убили. Скажи капитану почему, Сильвия.

Когда халфлинг заговорила, ее хрупкий голос был поглощен эмоциями. Но она продолжала теребить пальцами погребальный венок, медленно поворачивая его по кругу. — Титус управлял… — начала она, прежде чем поправиться. — Титус управлял рыбным прилавком рядом с этим участком, в конце моста на Риддре. Он забрал его у предыдущего владельца, господина Миддендорпа, в Ярдрунг. Мой муж был халфлингом, как и я, но он не уступал любому мужчине в силе или мужестве. Он встречал все невзгоды стойко, никогда не унывал, никогда не притворяясь тем, кем не был, никогда не уступал никому, кто хотел относиться к нему ни как к человеку только из–за его роста. Я так гордилась им, всем, чего он достиг… — Теперь по лицу Сильвии текли слезы, а подбородок дрожал от горя.

Курт остановился, чтобы подбодрить ее улыбкой. — Продолжайте, фрау Винк, пожалуйста.

Она кивнула, тяжело сглотнув. — Месяц назад на рынок пришел человек. Он сказал, что герр Миддендорп хочет получить процент от выручки, в качестве платы за безопасность. Мужчина сказал, что для того, чтобы уничтожить лавку, ему нужна была только спичка или партия гнилой рыбы. Что произойдет, если Титус заболеет или случайно сломает обе ноги? Он не сможет работать, и лавку придется закрыть. Он сказал, что может защитить Титуса, чтобы с ним не случилось ничего плохого.

— Другими словами, вымогательство с угрозой. — сказал Курт.

Сильвия вздохнула. — Я никогда не видел Титуса таким злым. Он пошел к предыдущему владельцу, требуя объяснить, почему герр Миддендорп не упомянул об этом человеке. Тит также поговорил с другими торговцами и владельцами ларьков неподалеку. Все они говорили, что легче заплатить этому человеку, чем дать отпор. Отдали бы десять процентов, и не было никаких проблем, все были бы счастливы. Но Титус не был счастлив такому предложению.

— Он решил дать отпор?

— Мой муж, он откладывал деньги в течение многих лет, чтобы купить рыбный прилавок господина Миддендорпа. Это была мечта Титуса — иметь свою собственную лавку. Он не понимал, зачем нужно отдавать десятую часть выручки незнакомцу. Когда мужчина вернулся за деньгами, Титус отказал ему. Он шагнул в середину моста Трех Пенни и сказал всем, кто слушал, что все, что вам нужно, — это мужество, чтобы противостоять хулиганам, и они оставят вас в покое. Он обзывал его всякими ужасными словами и говорил, что хулиганы не имеют над нами власти.

Сильвия нахмурилась, пытаясь вспомнить, что произошло дальше. — В тот вечер я ждала, когда Титус закончит делана рынке, но он так и не вернулся домой. Я не спала всю ночь, ожидая, что он войдет в любую минуту. Я надеялся, что он пошел в таверну, напился и заблудился. На следующий день я услышал о полурослике, который утонул ночью, и поняла, что это был Титус. Он не умел плавать, и никогда не учился. Он сказал, что если бы полуросликам было суждено плавать, то у нас не было бы лодок и рыбаков.

— Вы полагаете, что вашего мужа утопили, чтобы сделать из него пример?

— Да, — выплюнула Сильвия.

— У вас есть доказательства? — Спросил Курт, его голос был полон доброты.

Она поморщилась. — На следующий день этот человек ходил по округе, хвастаясь тем, что сделал. Ему все равно, что все знают о его преступлении. Этот человек, он хвастается убийством Титуса, он выставляет напоказ то, что сделал. Он считает себя защищенным от возмездия или преследования. Если бы у меня были силы, я бы утопила его за то, что он сделал. Вместо этого я пришла сюда, надеясь, что вы сможете наказать его за убийство моего мужа.

— Вы знаешь, как его зовут?

— Все знают его имя — Абрам Коббиус.

— Понятно. — Курт посмотрел в окно на тех немногих, кто пользовался мостом в темноте. Глашатай медленно тащился по мосту, храмая на левую ногу, позвякивая колокольчиком и объявляя полуночный час. — Абрам Коббиус — брат Леа—Яна Коббиуса, владельца достопочтенной Гильдии грузчиков и возчиков.

— Да, это он — согласилась Сильвия.

— Вы понимаете, что, придя к нам, вы подвергаете свою жизнь опасности, фрау Винк?

Она кивнула. — Титус мертв, и Абрам Коббиус захватил прилавок, утверждая, что он был оставлен ему в предсмертной записке, написанной моим мужем. Тит был простым человеком, капитан, он не умел ни читать, ни писать. Но он никогда не лишил бы меня наследства, даже если бы на кону стояла его жизнь. Теперь один из головорезов Коббиуса управляет рынком. Он поднял цены так, что они в десять раз выше, чем были раньше — никто из моих друзей в Суддоке больше не может позволить себе делать там покупки. На рынок ходят только головорезы и слуги из богатых семей. Между тем, у меня нет ни денег, ни мужа, ни надежды. Но мне также нечего терять. Я выступлю против этого человека, если у вас хватит смелости арестовать его. — Маленькая женщина посмотрела на Курта печальными глазами, налитыми кровью от тысяч пролитых слез. Белладонна тоже внимательно изучала капитана. Он знал, что восстановление законов Черных Шляп на мосту Трех Пенни будет тяжелым. Но он не понимал, как быстро его решения станут вопросом жизни и смерти — не только для него и его новобранцев, но и для обычных граждан Суддока. — Ну что, капитан? — Спросила Сильвия. — Хватит ли у вас смелости?

— Да, — ответил Курт. — Да, госпожа Винк. Мои люди арестуют Абрама Коббиуса и обвинят его в убийстве вашего мужа. Даю вам слово.

Белладонна проводила фрау Винк домой, а Курт поднял ночную смену. Капитан предложил найти халфлингу новый дом, пока Коббиус не окажется за решеткой, но она отказалась. — Я хочу увидеть, как это чудовище будет наказано, — сказала она. — Мой Титус не стал от них прятаться, и я тоже, капитан. Спасибо за предложение, но я останусь в своем доме.

Холисмус, Нарбиг и Рауфбольд сетовали на то, что встали спустя пару часов после отхода ко сну, но у Курта было мало сочувствия к ним. — Я дежурил еще до прошлого рассвета и сомневаюсь, что увижу свою постель до нового. А теперь отправляйся в патруль. Я ожидаю, что каждый из вас сделает три ареста до восхода солнца.

— Три ареста? — протестовал Рауфбольд, его обычно гладкие волосы сейчас были похожи на шерсть дикой собаки. — Зубы Таала, кого мы собираемся арестовывать в это время?

— Алкашей — сказал Холисмус, его голос предавал горький опыт.

— И нечестивцев — добавил Нарбиг, проверяя кинжал на левом бедре. Он вышел из участка, готовый к охоте, в то время как два других стража, шатаясь, последовали за ним несколько минут спустя. Белладонна вернулся, как только они ушли, проигнорировав предложение Рауфбольда, сопроводить ее внутрь. Она обнаружила, что Курт поставил стул рядом с длинной деревянной стойкой. Прохладный ветерок дул сквозь разбитое окно, принося запах моря в большую комнату, медленно вытесняя застоялый запах несвежего пива и отчаяния, которые были обычными ароматами таверны «Покинутая Надежда». Белладонна изо всех сил старалась подавить зевок, но Курт это заметил.

— Как давно ты не спала?

— Я могу спросить то же самое у вас, — возразила она.

— Можешь спать на кровати в моем кабинете, — предложил Курт. — Это лучше, чем то, что ты делишь с остальными стражниками. Я не уверен, скольким из них я бы доверился, а некоторые заслуживают того, чтобы быть на Райкере, судя по тому, что Ян рассказала мне об их служебных записях.

Белладонна поморщилась. — Только Шалия знает, как Рауфбольд получил прозвище «Великолепный Йорг». У меня от него мурашки по коже. Что–то в нем не так.

— Что–то не так почти со всеми, кто назначен на это место, — вздохнул Курт. Он заметил, как она насмешливо изогнула бровь. — За исключением присутствующих здесь, конечно.

Она засмеялась. — Нет, вы, наверное, правы. Должно быть, я сошла с ума, вызвавшись добровольцем на этот участок.

— Ты была учтивой с вдовой–полуросликом.

— Все, что ей было нужно, это чтобы кто–то ее выслушал.

— Это все, что нужно большинству людей. Редкий стражник, который дает гражданам такой шанс.

— Она намерена выступить против Абрам Коббиуса, независимо от последствий. Если мы хотим построить дело против него, мы должны заставить Отто осмотреть тело ее мужа. Доказать, что Титус не утонул или утонул против своей воли.

— Признание поставит точку в деле.

— Если он хвастался тем, что сделал перед всеми на мосту Трех Пенни, получить признание будет легко, — сказала Белладонна.

Курт кивнул. — Я не сомневаюсь. То, что произойдет дальше, определит наше будущее. Если кузен Абрама решит вмешаться, у нас не хватит ни людей, ни ресурсов, чтобы сражаться с гильдией. Леа—Ян Коббиус может отбросить нас в сторону, как мух, даже не стараясь.

— Но ты обещал Миссис Винк …

— Я сдержу свое обещание, — тихо сказал Курт. — Я рассчитываю на то, что Леа—Ян потеряет терпение из–за своего никудышного кузена и решит, что Абрам–позор и позор для рода Коббиусов.

— Ты слишком веришь в человека, которого никогда не встречал.

Прежде чем она успела расспросить Курта, Нарбиг вернулся с первыми двумя арестантами, удерживая парочку друг от друга, чтобы остановить их драку. Оба были пьяны, в синяках и голые до пояса. Белладонна сложила руки на груди и покачала головой.

— Должно быть, на улице холоднее, чем кажется, — ухмыльнулась она. Оба пленника быстро зажали ладонями пах, забыв о споре, который привел их в участок. Курт открыл дверь клетки и Нарбиг отправил пьяниц пинком внутрь.

— Пьяные и буйные — сообщил он. — Нашли их дерущимися возле «Петуха и Быка», на южной стороне Стесселя. Я предлагаю провести им ночь в камерах, чтобы они могли выспаться, а потом возложить солидный штраф.

— Звучит неплохо, — согласился Курт. Он перепрыгнул через стойку, чтобы достать доску и мел. — Кто–нибудь из этих двоих назвал вам свои имена?

Нарбиг указал на одно из пьяниц. — Его зовут Винки, по понятным причинам…

— Вовсе нет! — запротестовал Винки. — Никто меня так не называет, кроме этого молокососа…

— А его друг — Скретч. Похоже, любит использовать ногти в драке.

— Меня называли и похуже, — ответил Скретч. — Кроме того, все лучше, чем Винки.

— Так что я вижу, — усмехнулась Белладонна.

— Хватит! — Приказал Курт. — Вы двое в камере, заткнитесь, или мы удвоим ваши штрафы. — Заключенные ворчали себе под нос, но отступили в противоположные углы камеры и довольствовались тем, что смотрели друг на друга с убийственным намерением. Довольный, капитан повернулся к рекруту. — Хорошая работа, Нарбиг, но я не сомневаюсь, что там, откуда пришли эти двое, их еще много.

Побитый стражник отдал честь. — Я вернусь к патрулированию, найду еще немного. — Он вышел из участка, оставив зевающую Белладонну лицом к лицу капитану.

— Иди и поспи немного, — настаивал Курт. — Ты мне не нужна, если не можешь держать глаза открытыми.

— Я иду, иду, — ответила она, проходя мимо клетки к западной лестнице.

— А, Белладонна? — сказал ей в след Курт. — Хорошая работа.

Она отдала ему честь, прежде чем исчезнуть на деревянной лестнице.

Ночь скользила, как темные воды Райксвега, приводя все новых и новых арестантов. К тому времени, когда рассвет пал на Мариенбург, клетка была полна воров, грабителей, пьяниц, хулиганов и разбойников. Нарбиг проявил себя неумолимым охотником на ворюг, приведя половину всех арестованных, но Холисмус также внес свою лепту. Рауфбольд был наименее успешным, к рассвету у него был всего один нарушитель. Пленник был сильно изранен и избит, его лицо было покрыто синяками, а на месте не хватало пары зубов. Курт внимательно посмотрел на пленника и стражника. — Что случилось?

Рауфбольд ухмыльнулся в своей обычной самоуверенной манере. — Поймал эту мразь на Луиденхуке. Пытаясь продать «багровую тень любому» тем, кто удет в Суддок.

— Что случилось с наркотиками?

Черная Шляпа пожал плечами. — Должно быть, упали в воду, когда он сопротивлялся аресту.

— Я заметил, что вы затеяли драку. — Курт схватил одну из рук Рауфбольда и взглянул на красные костяшки пальцев. — Несколько раз ударился лицом о твои кулаки. Тебе повезло, что вернулся живым.

Лицо стража потемнело. — Вы называете меня лжецом, капитан?

— Почему … у тебя совесть нечиста?

— Ничто не мешает мне спать по ночам, кроме любви нескольких хороших женщин. — Рауфбольд со смехом повернулся к пленнику. — Ты слышишь это? Ничто не мешает мне спать, кроме …

— Пощади нас! — вмешался Курт. — В первый раз это было не смешно, как и ты сам. — Он шагнул ближе, глядя в глаза Рауфбольда.

— Подойдите ближе, капитан, и люди подумают, что вы собираетесь сделать предложение, — пошутил Рауфболд.

— У тебя глаза налиты кровью.

— Как и твои глаза, если бы ты не спал всю ночь.

— Нарбиг и Холисмус тоже не спали. Почему только у тебя такие глаза?

Рауфбольд на мгновение нахмурился, пока в его хитрых чертах не появилась надежда. Он потряс пленника за воротник. — Теперь я вспомнил. Это была низость. Он бросил горсть песка мне в глаза. Да, это было оно — у меня песок в глазах. Это преступление?

Курт ткнул пальцем в сторону переполненной клетки. — Засунь его туда, если сможешь.

Как прикажете, капитан! — Рауфбольд, продолжавший хромать, отсалютовал и двинулся к клетке.

— И Рауфбольд.

— Да, капитан?

— Если я поймаю тебя на том, что ты снова пользуешься «Багровой тенью» на службе, и следующие десять лет ты проведешь на Райкере.

— Да, да, капитан!

Курт вышел из зданий, не в силах выдержать наглость и хамство Рауфбольда. — Как ты называешь это время суток? — раздался голос.

— Рассвет на Баккертаг, — ответил Курт, улыбаясь, когда сержант появился в пролете. — Я думал, ты сказал дневной смене быть здесь до рассвета, чтобы они были готовы сменить кладбищенскую команду.

Ян пожал плечами. — Меня останавливали каждые десять шагов. Люди спрашивали, правда ли, что «Черные Шляпы» снова открыли участок. Говорили, мы предлагаем награду за информацию о том, кто убил этого эльфа — сотню золотых гульденов, если верить слухам.

— Нет, но я приму любую помощь, какую смогу. — Курт хлопнул сержанта по широким плечам. — Ты вырос в том же переулке, что и Леа—Ян Коббиус, не так ли?

 

— Да, но это было давно — почему ты спрашиваешь? — Курт рассказал о вымогательствах, которым управлял кровожадный родственник Коббиуса Абрам, и об обещании, данном Миссис Винк. — Итак, ты хочешь знать, будет ли Леа—Джан возражать против ареста его кузена?

— Что–то вроде того.

Сержант нахмурился. — Посадить Абрама Коббиуса неплохое решение, но Леа- Ян — другое дело.

 

— Именно об этом я и подумал. Пока нам придется действовать осторожно, — ответил Курт. — Кстати, о клетках, у нас была напряженная ночь… — Он ввел Яна внутрь и наслаждался проклятиями и восклицаниями сержанта, вызванным скоплением негодяев, пьяниц и наркоманов, толпившихся в камере. — Нам нужно перевезти некоторых на Райкер, а также освободить всех, кого задержали на ночь. Это хоть немного освободит место. Как только мы это сделаем, я предлагаю отправить оставшихся заключенных строить остальные три клетки — под тщательным наблюдением, конечно. — О, и может кто–нибудь найти брюки для Винки и Скретча? Я собиралась съесть сосиски на завтрак, но эти двое заставили меня передумать.

— Хорошо. Еще один напряженный день, — решил Ян, прежде чем заметить как Курт шел к восточной лестнице. — Куда вы направляетесь, капитан?

— Немного поспать. Первый, кто потревожит меня, будет ужинать с Морром еще до заката.

 

Ханс—Михаэль Мьютайг прищел через несколько минут, пройдя пол Мариенбурга от своего дома в Круйерсмюре, чтобы добраться до учатска. Чем скорее он пройдет спальный район и окажется на мосут Трех Пенни, тем лучше. Если быть честным, то он должен быть глубоко оскорблен тем, что главами смен выбрали Шузуля и Холисмуса. Но в глубине души Мьютайг почувствовал облегчение. Он ненавидел ответственность, ненавидел, когда другие люди смотрят на, ища лидера и руководителя.

Так было всю сознательную жизнь, благодаря его внешности и склонности выделяться из любой толпы. Люди ожидали, что он будет лидером, как будто его рост и внешность были единственным мерилом человека. Мьютайг мог блефовать в большинстве ситуаций, будучи членом Черных Шляп из–за авторитета его униформы и того факта, что он был на полголовы выше, чем большинство людей, которых он встречал.

В первом участке он приобрел репутацию бесстрашного и опасного бойца. По правде говоря, он использовал свою дубинку только один раз в гневе, и это было против человека, настолько пьяного, что он едва мог стоять. Это был первый полный рабочий день Мьютайга, и он знал, что должен произвести сильное впечатление. Поэтому он нашел таверну, где клиенты были пьяны и затеял драку с самым большим бандитом в зале. Мьютайг избил нападавшего до полусмерти и потащил кровавое месиво в участок — доказательство его доблести и храбрости. После этого весть о его жестокости и мужестве быстро распространилась среди местных жителей, и все знали, что лучше не связываться с ним. Чего они не знали, так это того, что Черную Шляпу целый час рвало в канал, прежде чем он вошел в таверну, его живот скрутило от ужаса при мысли о том, что он собирается сделать. Мьютайг был трусом, и он знал это. Но подобно заикающимся, которые находили новые способы изъясняться, чтобы не использовать трудные в произношении слова, Мьютайг разработал защитный механизм, чтобы скрыть свою трусость.

Каждый раз, когда его назначали на новый участок, Мьютайг использовал тот же трюк, избивая пьяного хулигана, чтобы защититься от своего страха. Сегодня был день, когда он должен был снова пройти через испытание и молиться, чтобы нашлась жертва, кого–то, кто не сможет сопротивляться, кого–то, кто не обнаружит его врожденной слабости.

 

Пережил еще один день. Мьютайг знал, что он будет в безопасности на мосту Трех Пенни. Он мог прятаться за своей внешностью, быть уверенным, что всегда будет на шаг позади, когда другие добровольно вызывались на опасные задания, всегда будет последним в драке в таверне, чтобы выжить. Так он остался в живых. Так никто не узнает его грязную тайну. Просто пережить этот день, напоминал себе Мьютайг, раз за разом.

Он вошел в участок на мосту Трех Пенни, чтобы увидеть не участок стражи, а сумасшедший дом полуобнаженных мужчин, разгневанных граждан, требующих сто золотых гульденов за то, что они знали, и других посетителей, толкающихся и дерущихся, борющихся за внимание. Мьютайг собирался уйти, когда он столкнулся глазами с Фаульхальтом, столкнувшись с ним. — Смотри, куда идешь! — зарычал брюзгливый ворчун на Мьютайга, прежде чем посмотреть на него. — О, это ты. Извини, не признал.

Мьютайг не был уверен, что правильно все услышал слова Фаульхальта, такая какофония из криков и споров разлилась в посещении участка. — Что ты сказал?

 

За стойкой бара внезапно разбилась пустая стеклянная бутылка, заставив толпу замолчать. Мьютайг повернулся к сержанту Воксхольту, который стоял на барной стойке, скрестив руки на груди, решительно осматривая собравшихся. — Так–то лучше! — проревел он. — Итак, кто пришел требовать деньги за информацию об убитом эльфе? — Большинство горожан нетерпеливо подняли руки в воздух. — Хорошо. Всем вам нужно спуститься вниз, где вы будете… — но остальные его слова были заглушены внезапным приливом людей к лестницам, которые вели вниз в подвал участка. Когда основная часть толпы отбыла, Воксхольт продолжил свою речь. — Как я уже говорил, те, у кого есть информация, должны спуститься вниз, где вас допросит один из наших «Черных Шляп». — Сержант осмотрел комнату на предмет новобранцев и заметил двух мужчин, притаившихся у входа. — Фаульхальт! Ты как раз вовремя. Я слышал, ты умеешь читать и писать.

— Немного — нехотя согласился Фаульхальт.

— Сойдет. Ты спустишься вниз и начнешь брать показания.

— Но в подвале должно быть человек сто!

 

— По моим подсчетам, сто двадцать, так что не тратьте на это целый день. Помни, капитан Шнелл должен решить, кто получит награду. Если ты скажешь кому–то, что они определенно получат золотые гульдены, то они будут вычтены из твоей зарплаты в течение следующих семнадцати лет — ясно?

— Да, сержант, — сказал Фаульхальт, продолжая бормотать себе что–то под нос, пока спускался.

— Мьютайг! — подозвал его Воксхольт.

— Да, сержант?

— Как только Винки и Скретч наденут штаны, ты должен отвести их домой и подождать, пока они объяснят своим женам, где они были всю ночь и почему одеты в чужую одежду. Брось их на Райкера если доставят тебе неприятности. После этого ты будешь патрулировать улицы, так?

— Да, сержант, — вздохнув с облегчением, ответил Мьютайг. Если повезет, то на обратном пути он найдет таверну, где клиенты пили всю ночь и были более чем готовы стать жертвами. Несколько жестоких ударов и его репутация жесткого человека на мосту Трех Пенни будет готова. Если бы только он мог подавить стра. Мьютайг двинулся по направлению к двум заключенным, пытаясь изобразить приятное лицо, не давая страху вырваться наружу. «Просто переживи этот день.»


Девятая глава

 

В это же утро, после прихода Белладонны, в участок явился эльф–посланник. Он вошел так, словно был здесь хозяином, напряженно всматриваясь в лица присутствующих в помещении. — Ты! — он обвиняюще ткнул пальцем в Белладонну. Она помогала сержанту Воксхольту руководить строительством новых камер для заключенных, следя за тем, чтобы качество работы было достаточно хорошим. — Это ты вчера охраняла тело нашего павшего брата!

— Да, — призналась Белладонна, стараясь скрыть беспокойство. Неужели эльфы узнали о ее разговоре с духом? Неужели он снова заговорил, даже после того, как она велела ему уйти из мира живых? Она слишком мало знала об их обычаях, чтобы оценить вероятность того, что это произойдет. Лицо же посланца было бесстрастным, не выдавало его намерений. Белладонна хранила молчание, не желая говорить ничего, что могло бы ухудшить ситуацию. Достаточно того, что эльф был убит у самых дверей участка, не говоря уже о том, что воскресила его дух и допросила о убийцах.

— Это послание из дома Луносвет. Вы прочтете его–вслух! — Посыльный достал свиток толстого желтого пергамента, перевязанного черной лентой, и протянул ей. Она взглянула на сержанта, но тот лишь пожал плечами, внимательно наблюдая за ней сбоку. Белладонна сняла ленту с пергамента и развернула страницу, сжимая ее сверху и снизу и надеясь, что ее руки не дрожат.

— Дом Луносвет ищет ответы на неразрешенные вопросы, связанные с жестоким убийством Араллена Луносвета, после того, как его выманил из эльфийского квартала неизвестный человек или люди. Ответы должны быть представлены дому Луносвет до окончания праздника, известного как День таинств, иначе произойдет непоправимый разрыв в отношениях между теми, кто находится внутри Рионнаск'намишатира и теми, кто находится за его стенами. — Белладонна проверила обе стороны пергамента, но это была вся информация. Она посмотрела на посыльного. — Мы ничего не знаем об убийстве Араллена…пока.

— Тогда у тебя есть время до пятого заката, чтобы узнать правду, — сурово ответил эльф. Он поклонился ей и покорно приветствовал сержанта, прежде чем выйти из участка.

— Очаровательно, — сухо заметил Воксхольт. — Почему у меня такое чувство, что мы еще услышим об этом?

— Потому что мы еще ничего не сделали, — заметил Курт, спускаясь по восточной лестнице. — Эльфы–гордый народ, но они знают, что у нас больше шансов найти убийцу Араллена. Если они будут продолжать давить на нас, это повысит вероятность того, что мы сосредоточимся на этом преступлении.

— Я думал, ты собираешься спать? — спросил сержант.

— Я так и сделал.

— Двух часов отдыха недостаточно даже для тебя.

— Сойдет, — сказал Курт. — Кроме того, меня разбудил шум из подвала. Кто–нибудь из наших осведомителей уже сообщил нам что–нибудь полезное?

Воксхольт пожал плечами. — Я пойду и узнаю, если вы с Белладонной присмотрите за пленниками. — После кивка сержант исчез на лестнице, его гулкий голос приказал всем внизу замолчать. Как только он ушел, капитан присоединился к Белладонне у новых клеток. Три уже были закончены, и принудительные рабочие усердно трудились над последней камерой.

— Мы должны прекратить встречаться вот так, — сказала она, улыбаясь ему.

— Не надо, — ответил он.

— Что не надо? — Невинным голосом спросила Белладонна. Курт грубо схватил ее за руку и потащил к выходу. — Ты делаешь мне больно, — пожаловалась она, высвобождая руку.

— Не флиртуй со мной и не притворяйся, будто не понимаешь, что делаешь, — предупредил Курт. — Я капитан этого участка . — Он указал на горожан, шедших по булыжной мостовой, некоторые из них с интересом разглядывали участок. — Мой первый и последний приоритет–люди, которые здесь работают, и люди за этими стенами, которых мы поклялись защищать. У меня нет времени на игры или притворства. Если бы у меня был выбор, я бы не взял женщину в Черные Шляпы, но Отто убедил меня дать тебе шанс, и Ян сказал то же самое. Ты доказала, что у тебя есть таланты, которых нет у других новобранцев, и это делает тебя ценным сотрудником. Но ты никогда не будешь для меня чем–то большим, понимаешь?

— Тебе нравится произносить речи, не так ли? Ты должен быть политиком, а не Черной Шляпой.

Даже Курт улыбнулся ее замечанию. — Пожалуйста, не накладывай на меня это проклятие.

— Прекрасно, — ответила Белладонна. — Я сделаю, как ты просишь. Но и не жди, что я изменюсь.

— Согласен, — сказал он со вздохом.

— Капитан Шнелл? — спросил властный голос. — Капитан Курт Шнелл? — Белладонна оглянулась через плечо Курта и увидела богато одетого мужчину средних лет, важно шагавшего ко входу. Его широкий живот и двойной подбородок говорили о богатой жизни, а красный нос и трость с серебряным набалдашником свидетельствовали о сильной любви к выпивке и, возможно, подагре, типичной болезни богача. Богатые одежды и другие украшения кричали об очевидном: новоприбывший был богат, и он хотел, чтобы все об этом знали. — У меня для вас посылка.

Лицо Курта помрачнело. Белладонна изучала незнакомца. — От кого?

— Может, поговорим внутри? — предложил гость, величественно указывая на окружающую обстановку. — Куда–нибудь подальше от любопытных глаз, где мы могли бы поговорить наедине, как мужчины.

— Все, что вы хотите мне сказать, можно сказать и на улице, — сказал Курт.

— Да будет так. Меня зовут Остерли, Теодор Остерли — возможно, вы слышали обо мне?

Курт покачал головой, но это имя, несомненно, пробудило в Белладонне воспоминания. Пять лет назад семья Остерли была одним из ведущих импортеров и экспортеров премиальных товаров Мариенбурга — лучших специй из Арабии, лучших шелков востока, всех богатств Нового Света, которые можно было приобрести за соответствующую цену в торговом центре Остерли. Но для семьи наступили тяжелые времена, и она потеряла благодать после серии разрушительных скандалов. Теодор Остерли проиграл свое наследство и был вынужден взять себе молчаливых партнеров, людей, по–видимому, гораздо менее щепетильных, чем его отец. Остерли оставался лицом бизнеса, но, судя по слухам, этот бизнес был не более чем прикрытием для самых отъявленных контрабандистов и разбойников. В Мариенбурге это почти всегда приводило к одному человеку-Адальберту Хеншману. Белладонна откашлялась, пытаясь привлечь внимание капитана, но он предпочел проигнорировать ее.

— Возможно, — согласился Остерли, когда Курт не ответил на его вопрос. — Неважно. Я представляю определенную группу людей, которые торгуют в этих части города. Они попросили меня обратиться к вам по поводу соглашения, своего рода спонсорства для вашего участка. Можно было бы даже назвать это покровительством — в старомодном, благожелательном смысле этого слова, конечно.

— Конечно, — согласился Курт, но голос его оставался бесстрастным.

Остерли, казалось, приободрился, но все же почувствовал необходимость вытереть пот со лба. — Необычайно душно, не правда ли?

— Я считаю утренний ветерок довольно прохладным сегодня, — проворчал Курт, делая шаг ближе к гостю. — Вы что–то говорили о договоренности.

— Да, совершенно верно–сначала дело, вот как это делается, — хмыкнул Остерли. — Мои коллеги и я хотели бы предложить вам подарок, благодарность за услуги, которые ваш участок окажет гражданам Суддока. — Он захихикал, как маленькая девочка, и на лбу у него выступили капельки пота. Пытаясь отвлечь от себя внимание, он провел пальцем в перчатке по облупившейся побелке на стенах. — Ты мог бы использовать деньги, чтобы покрасить это место, привести его в порядок, а?

Курт сделал еще один шаг к Остерли, возвышаясь над толстяком. — Сколько?

— Прошу прощения?

— Сколько?.. признательность… ваши хозяева готовы дать нам?

Остерли с трудом сглотнул, пытаясь сохранить самообладание. — Я не совсем понимаю, что вы …

Сколько денег? — Курт сорвался, злобный рык прорвался в голосе. — Покажи мне, сколько они прислали сюда со своей маленькой комнатной собачкой.

— Послушайте, друг мой, не надо оскорблять меня. Я здесь просто …

 

— Я тебе не друг, Остерли. От таких подонков, как ты, у меня выворачивает живот, жалкие комнатные собачки бегают вокруг, выполняя приказы хозяина, отчаянно пытаясь угодить ему, еще более отчаянно собирая объедки со стола, чтобы полакомиться объедками со стола паразитов, которые высасывают из этого города все соки. Курт схватил Остерли за одежду. Он несколько секунд рылся в карманах толстяка, прежде чем вытащить кожаный мешочек, набитый монетами. — Это, случайно, не та благодарность, о которой вы говорили?

— Ну, я не хотел …

— Неужели? — Прорычал Курт, приблизив лицо к Остерли так близко, что их носы чуть не соприкоснулись.

— Да, — пискнул гонец. Курт отпустил его, и Остерли, пошатываясь, попятился на мостовую. Он с ужасом наблюдал, как Курт высыпал в ладонь мешочек с золотыми гульденами. — Очевидно, если этого недостаточно, я уверен, что мои коллеги будут более чем счастливы …

— Кто хочет быть богатым? — Заорал Курт всем, кто был на мосту. — Кто хочет вкусить богатства этого человека? Кому нужен золотой гульден Теодора Остерли и его продажных хозяев?

Белладонна огляделась. Все на мосту остановились, ошеломленные внезапной речью капитана «Черных Шляп». Выражение их лиц вскоре изменилось, когда Курт подбросил горсть золотых монет высоко в воздух. Прежде чем первая пригоршня упала на землю, Курт вытряхнул остаток мешочка себе на ладонь и швырнул его в небо. Мгновение спустя золотые гульдены дождем посыпались на мост Трех Пенни, монеты со звоном отскакивали от брусчатки. В мгновение ока все стояли на коленях, копошась в животных испражнениях и каменных булыжниках, хватая каждую монету, до которой только могли дотянуться. Остерли вскрикнул от ужаса и бросился на землю, тщетно пытаясь вернуть то, что принес с собой. Молли и несколько ее девочек выбежали из храма, не слишком гордые, чтобы не схватить гульден. Человек с рыбного рынка на другой стороне от участка также покинул свое место, чтобы погнаться за неожиданной удачей. Только Курт и Белладонна остались стоять, наблюдая за праздником жадности.

Когда последние монеты были собраны и волнение улеглось, Остерли все еще ползал по мостовой в поисках оставшихся гульденов. Курт встал у него на пути, заставив тучного человека поднять глаза. — Капитан Шнелл … простите, я не знал …

Курт выставил вперед правое колено, и оно врезалось в подбородок Остерли. Униженный человек опрокинулся на спину и с глухим стуком приземлился в канаву, по которой струились моча и фекалии. Когда Остерли попытался встать, Курт придавил его кожаным ботинком. — Послушай, Теодор, у меня сообщение для твоих хозяев из Лиги джентльменов — предпринимателей, или как там они себя называют. Меня не купить, я не стану торговаться. Курт Шнелл не продается ни за золото, ни за эль, ни за багровую тень, ни за что другое, что может предложить такой подонок, как Адальберт Хеншман. Я здесь, чтобы сделать работу, просто и ясно. Если они не будут мне мешать, я не буду им мешать. Но если еще один слизняк, вроде тебя, вернется сюда, пытаясь купить меня, я буду вынужден принять решительные меры. Надеюсь, ты хоть это запомнишь.

Остерли покачал головой, ужас отразился на его пухлом лице.

— Тогда возвращайся в Мариенбуржский джентльменский клуб и передай Казанове мои слова. — Курт снял ботинок с груди Остерли и вернулся в участок. Сержант ждал внутри, его лицо было суровым и неумолимым. Увидев выражение лица сержанта, Белладонна вернулась к надзору за заключенными, пока они заканчивали последнюю камеру.

— Разумно ли это? — Спросил Ян у Курта. — У нас нет людей, чтобы справиться с Хеншманом и его дружками. Нам нужно раскрыть два убийства, эльфы дышат нам в затылок.

— Хеншман сам начал, ты же знаешь — заставил своих головорезов выкинуть телегу с дохлыми свиньями у дверей, послал сюда этого жирного бородавочника Остерли, чтобы подкупить меня.

— Всему свое время и место, — тихо настаивал Ян. — Ты устраиваешь слишком много пожаров и оставляешь нас тушить их.

— Один мудрец как–то сказал мне, что люди никогда не меняются.

— Какой идиот это сказал?

Курт улыбнулся. — Это ты, Ян. — Сержант в отчаянии покачал головой. — Что слышно от людей в подвале, жаждущих получить вознаграждение?

— Как и следовало ожидать, — ответил он. — Множество мелких ссор между соседями, обвинений в супружеской неверности и двоеженстве, и все это из–за того, что на тебя показывают пальцем. Торговцы рыбой, утверждающие, что вчерашний улов еще свеж. У этих людей не были никого, кто бы выслушал их жалобы в течении пяти лет, так что Фаульхальт с этим разберется.

— Что–нибудь полезное? Кто–нибудь упоминал Фингерса Блейка или Абрама Коббиуса?

— Некоторые верили, что Блейк мог украсть их кошелек, но никто не может этого доказать. Кажется, никто не знает, где он живет, и никто не видел его по крайней мере день, если не дольше.

— А Коббиус? — Спросил Курт. — Что с ним?

Ян вздохнул. — Если верить тому, что о нем говорят, он, как чума, заражает всех и вся, к кому приближается. Он хвастался тем, что сделал с Винком, говоряn, что это доказательство того, что никто не может его тронуть. Граждане боятся Абрама Коббиуса. Для них он абсолютно неприкасаемый, защищенный сверху своим братом Леа—Яном.

— Мы должны доказать, что они ошибаются. Арестуйте Абрама, и это покажет, что мы не шутим.

— Арестуй Абрама, и нас убьют, — прошипел сержант. — Я не хочу умирать!

Курт уставился на своего старого друга. — Ты серьезно?

— Конечно, я серьезно.

— Нет, ты думаешь, что умрешь на мосту Трех Пенни.

Ян не ответил, но выражение его лица было достаточно красноречивым.

— Почему? — Спросил Курт.

— Мне гадали на Миттерфруле, — признался сержант. — Все, что сказал провидец, сбылось — моя отставка, ты просишь меня о помощи, приезд сюда. Она сказала, что если я сделаю, как ты просишь, и мы арестуем влиятельного человека со сломанным носом, один из нас умрет.

— Суеверный вздор! И ты ей поверил? Сколько ты заплатил этому провидцу?

— Она не взяла денег, сказала, что это неправильно. Сказал оставить их на похороны.

Курт покачал головой. — Я не изменю своего решения, чтобы избежать предсказаний какой–нибудь щербатой старухи, как бы хорошо она тебя ни одурачила. Она, вероятно, работала на Коббиуса.

— Ты только вчера сломал ему нос, помнишь? — Подсказал Ян. — Провидец рассказала мне все это задолго до того, как тебе предложили шанс стать капитаном на мосту Трех Пенни.

— Мне все равно, — настаивал Курт. — Арест Абрама Коббиуса–самое важное, что мы можем сейчас сделать. Это даст знак всем, гражданам и преступникам, покажет им, что мы серьезны. Если мы хотим быть чем–то большим, чем шуткой в Суддоке, мы должны взять на себя самое худшее, что может предложить этот район.

— Ты совершаешь ошибку, — сказал Ян. — Снова позволяешь своему гневу взять верх, Курт.

— Я бы предпочел, чтобы ты называл меня капитаном Шнеллом, когда мы на службе, — отрезал Курт. — Может, в прошлом ты и был моим наставником, но теперь я выше тебя по званию, помнишь?

— Да, капитан.

— Так лучше. Пора тебе выйти на улицу. Иди и посмотри, как Мьютайгг справляется со своим первым патрулем. Пока его ищешь, спроси, где мы можем найти Абрама Коббиуса.

Ян вытянулся по стойке смирно и, прежде чем уйти из участка, отдал честь своему бывшему ученику. Курт поймал на себе недоуменный взгляд Белладонны. — Не начинай, — предупредил он. — Я не в настроении.

 

Все утро Мьютайг провел в поисках подходящей мишени. Самой многообещающей таверной оказался «приют Волмера» — гостиница на северной окраине Стесселя с широким деревянным балконом, выходящим на Райксвег. Мьютайг видел, как полдюжины мужчин, шатаясь, вошли в таверну, и ни одному из них не удалось вернуться.

Когда солнце перевалило за зенит, Черная Шляпа рискнула заглянуть в заляпанные жиром окна таверны. Самый многообещающий получатель порки сидел, привалившись к стойке бара, с черными кругами под глазами и уродливой опухолью в центре лица, там, где должен был быть нос. Похоже, кто–то уже взялся за него, но, судя по тому, как они смеялись над его шутками и подчинялись ему, он все еще командовал пьяной толпой, сгрудившейся вокруг него. Он был большим и уродливым, с широкой грудью и узкими свиными глазами. В нем было что–то смутно знакомое, но стражник не мог вспомнить почему. Возможно, это не имело значения.

Мьютайг был уверен, что сможет одним ударом свалить этого шута с ног, но решил использовать свою свинцовую дубинку для большей безопасности. Нет смысла начинать драку, если у тебя нет оружия, чтобы ее закончить. Отойдя от окна, он полюбовался собственным отражением в стекле, поправляя шляпу. Да, улицы Суддока скоро будут эхом отзываться на имя Ханса—Михаэля Мьютайга. Как только его репутация самого жесткого человека в округе будет обеспечена, ему больше никогда не придется сражаться. Все, что от него требовалось, — это найти место, где можно опорожнить кишки, и веселье начнется всерьез.

Пять минут спустя Мьютайг вошел в «Приют Волмера» и стал ждать, пока жители обратят на него внимание. Но вместо этого они сосредоточились на своем вожаке, который лил эль себе в глотку и хвастался, что его кузен покажет какому–нибудь выскочке истинную власть. Наглый трусливый щенок, выгонял владельцев из их собственной пивной! Ну, они изменят свое мнение, достаточно скоро. — Эй! — Крикнул Мьютайг, решив произвести сильное первое впечатление. — Кто из вас, подонков, хочет доказать, какой он влиятельный человек? — Он прошел сквозь толпу хмурых пьяниц, направляясь прямо к бару и хвастуну, подпиравшему его. — Ты выглядишь подходящим кандидатом, — сказал Мьютайг пьяному головорезу со сломанным носом. — Как насчет того, чтобы преподать тебе урок, который ты никогда не забудешь?

Мьютайг так и не понял, что его ударило. Он услышал треск ломающегося дерева и еще что–то, похожее на треск разбитого яйца. Следующее, что он помнил, была сильная боль, за которой следовала тьма.

 

Фаульхальт закончил допрашивать последнего горе–информатора к полудню. Он доложил Курту о своих скромных находках, прежде чем попросить разрешения пойти перекусить. Через несколько мгновений он вернулся в участок с пирогом из ларька, который открылся на другой стороне моста. — Владелец узнал о вашей склонности швырять золотые гульдены и решил попытать счастья в надежде на повторное представление, — объяснил Фаульхальт, когда Курт спустился вниз, привлеченный запахом горячего мяса. — По–моему, это первое новое заведение на мосту Трех Пенни с тех пор, как участок вновь открылся.

— Хорошо. Это значит, что мы начинаем что–то менять, — сказал Курт, облизывая губы. Он с удовольствием принюхался, не отрывая глаз от обеда. — Что за пирог?

— Очевидно, длинноухая свинья с каштаном. Никогда раньше не пробовал длинноухою свинью, она довольно вкусная.

Белладонна вернулась, проводив последнего разочарованного гражданина из участка. Ни один из осведомителей не заработал мифического кошелька с золотыми гульденами, и большинство было еще меньше впечатлено, обнаружив, что капитан бросал монеты на улице. Она тоже была очарована восхитительным ароматом обеда. — Что это за вкус?

Он вздохнул, расстроенный тем, что эти постоянные вопросы мешают ему съесть пирог, вызывающий такой интерес. — В последний раз говорю, это длинноухая свинья с каштаном.

Голод сразу отпустил Белладонну. — Ты сказал… длинноухая свинья?

— Во имя любви Манана, да!

Курт заметил внезапную перемену в ее лице. — Что случилось?

— Я слышала, что некоторые дикари Нового света называют мясо людей длинноухой свиньей. — Белладонна бросилась к входной двери, как раз вовремя, чтобы опорожнить желудок на булыжники. Фаульхальт уставился на недоеденный пирог, пока его желудок начинал волноваться.

— Ты так не думаешь… Что в нем есть кусочки… — Он отшвырнул в сторону остатки пирога. Пирог покатился по полу и остановился у ближайшей камеры. Один из пленников схватил его и съел оставшиеся куски мяса. Это было слишком для Фаульхальта. Он рванулся к двери, присоединившись к Белладонне снаружи.

Курт прошел мимо них, остановившись только для того, чтобы приказать Фаульту вылить ведро воды на мостовую, как только их вырвет. Капитан пересек мост и оказался лицом к лицу с продавцом пирогов, краснолицым рыжеволосым человеком в красном халате и красных веснушках, стоявшим рядом с деревянной тележкой.

 

— Здравствуйте, капитан! — сказал торговец. — Я все о вас слышал, я … вы становитесь знаменитостью по всему Суддоку, и так быстро … кто бы мог подумать, а? Хотите попробовать один из моих пирогов? Ты никогда не забудешь вкус свежего мяса, если отведаешь один из моих пирогов. У меня есть несколько новых восхитительных вкусов: чеснок и хрящи, репа и водяная полевка, длиннохуя свинья и … — капитан схватил тележку и сильно опрокинул ее, рассыпав пироги по булыжнику. — Эй, во имя бороды Зигмара, что ты делаешь?

Курт взял один из пирогов и с отвращением зажал его между пальцами. — Что это за вкус?

— Длинноухая свинья с каштаном, — гордо сказал торговец. — Сегодня она нарасхват.

— А где ты берешь длинноухою свинью для пирогов?

— В доках есть корабль, называется «Серый Парус», он каждую неделю привозит мне свежее мясо из океана. Жаль, что он не может принести мне больше, но я думаю, что большая часть его торговли–поставки оружия в эти дни, из–за войны и всего остального. Свежее мясо всегда продается первым, а припасы так трудно …

Курт предложил веснушчатому половину пирога. — Попробуй сам, скажи мне, как на вкус. — Торговец глубоко вгрызся в пирог и радостно жевал, задумчиво нахмурив брови.

— Ну, очевидно, мясо. Немного похоже на свинину, но с каким–то другим вкусом.

Когда Курт рассказал ему, что такое длинноухая свинья, продавец сначала не поверил. Но через несколько мгновений на его лице промелькнуло выражение тихого ужаса, и он поспешно бросил остатки пирога на мост.

— Вы хотите сказать, что я продаю?.. все это время так было… о мои звезды…

— Что берет на борт «Серый Парус», когда выходит в море?

— Исследователи, торговцы, купцы, авантюристы — вы знаете таких.

— И вы видели когда–нибудь, чтобы эти люди вернулись?

— Нет, но, полагаю, они решили остаться там. Говорят, чтобы исследовать Новый Свет, нужно много времени. Морские путешествия могут занять месяцы или годы, как я слышал.

— Если путешествие займет так много времени, как Серый Парус может каждую неделю ходить туда и обратно?

Торговец хотел было ответить, но понял, что не может. — Не знаю, раз уж вы заговорили об этом.

Белладонна уже достаточно пришла в себя, чтобы присоединиться к Курту возле перевернутой деревянной повозки. — Ну?

— Корабль под названием «Серый Парус» предлагает путешествия в Новый Свет, — ответил Курт. — Но вместо того, чтобы дать людям жизненный опыт, я предполагаю, что их выводят в море, забивают и привозят обратно в порт в виде свежих кусков длинноухой свиньи. Он внимательно посмотрел на торговца. — Кому принадлежит Серый Парус?

— На борту командует капитан Мариус, но я думаю, что он принадлежит Абраму Коббиусу.

Курт поморщился. — Ну и маленькая империя у него тут.

— Подозреваю, мы не знаем и половины, — сказала Белладонна. — Но что бы ни случилось на «Сером Парусе», это мокрое преступление — не наша юрисдикция. У тебя есть друзья в речном дозоре, которые могут с этим справиться?

Капитан кивнул. — Есть. Я пошлю сообщение с предложением проверить Серый Парус. Чем скорее мы начнем закручивать гайки на Коббиусе и его нелегальном бизнесе, тем лучше.

— Он не привык, чтобы ему бросали вызов, Курт. Будут ответные меры, — предупредила она.

— Не начинай, с меня достаточно Яна. Кроме того, я хочу, чтобы Абрам Коббиус разозлился и потерял равновесие. Тогда он скорее совершит ошибку, переступит черту, и тогда у нас будут основания арестовать его. Как только это произойдет, несколько часов в камере для допросов и я узнаю правду о том, что он сделал с Винком. Я хочу, чтобы это животное отправили на Райкер, он сгниет там.

 

Когда Мьютайг пришел в себя, он чувствовал, где находится, лучше, а не видел. Все вокруг было размыто, как будто кто–то смазал маслом его глаза. Он слышал издалека грубое бормотание и смех, но сначала не узнал голоса. Но запах, который наполнил его ноздри, он знал слишком хорошо. Несвежий эль и опилки, дым от трубки и холодный пот ужаса висели в воздухе, как ранний вечерний туман с моря. К нему примешивался еще один запах — характерный острый запах мочи. Мьютайг опустил голову на грудь. Его зрение по–прежнему представляло собой массу колеблющихся пятен, но он мог различить темное пятно вокруг промежности и бедер своей униформы. Это он потерял контроль над мочевым пузырем.

 

Он попытался прикрыться, но обнаружил, что его руки так туго связаны за спиной, что перекрыли кровообращение в руках, превращая руки в бесполезные поленья. Его ноги тоже были привязаны к стулу, на котором он сидел, не в силах пошевелиться. Другие веревки стягивали его туловище на месте, так что он не мог ничего сделать. Когда он попытался это сделать, то услышал рядом бормочущие голоса и понял, что снова пришел в сознание. — Вы не можете держать меня здесь, — сказал он, удивляясь тому, как слабо прозвучали его слова. Мьютайг облизнул губы, пытаясь увлажнить потрескавшуюся, окровавленную кожу. — Все в участке знают маршрут моего патруля. Они придут за мной, если я не вернусь в ближайшее время.

— Пусть идут, — ответил насмешливый голос. Говорящий стоял прямо перед Мьютайгом, но стражник не мог разглядеть его черты. Он прищурился, пытаясь сфокусировать взгляд, но от этого усилия боль пронзила его череп. — В чем дело, мальчик?

— Я тебя не вижу, — сказал Мьютайг, все больше ощущая напряжение в груди. Он не знал, было ли оно мускулистым, вызванным страхом или чем–то похуже. — Кто вы?

Говоривший наклонился ближе, пока его зловонное дыхание не стало единственным запахом. Это был хулиган с черными кругами под глазами и сломанным носом, человек, которого Мьютайг пытался вызвать на бой. — Меня зовут Абрам Коббиус, жалкий червячок. — Коббиус ткнул пальцем в свой раздробленный нос. — Видишь это? Ваш капитан сделал это со мной вчера. Я не удивлен, что ты не узнал меня, когда вошл сюда. Мое лицо выглядит так, будто я должен плавать в воде рядом с Дудканаалом!

У Мьютайга перехватило дыхание, когда он услышал имя своего похитителя. Из всех людей, с которыми он мог бы столкнуться, судьба каким–то образом привела его к одному из самых известных садистов Суддока. — Если вы будете пытать меня, капитан прикажет казнить вас за это, — сказал он, и его слова прозвучали храбрее, чем он расчитывал.

 

Коббиус только рассмеялся, его люди с радостью присоединились к веселью. — Пытать тебя? Какая замечательная идея, я об этом не подумал. Я как раз собирался бросить твое тело на нож моего знакомого и превратить тебя в отборные куски длинноухой свиньи. Я люблю длинноухою свинину. Но ты дал мне … — его слова были прерваны звуком приближающихся шагов и распахнувшейся двери таверны. — Мариус? Что ты делаешь здесь, словно волки Ульрика гонятся за тобой? Эта таверна закрыта — или ты не можешь прочитать вывеску снаружи?

Голос, который Мьютайг не узнал, ответил с культурным акцентом бретонца. — Речная стража, они захватили Серый Парус и обыскивают трюм. Я сбежал только потому, что в это время был на суше, доставляя товар на мясной рынок.

— Почему Речная стража интересуется моим кораблем? — СпросилКоббиус, в его словах нарастал гнев.

— Они знают, что мы делали на борту! Я подслушал их разговор на пристани, когда подполз поближе. Кто–то рассказал им.

 

— Хочешь сказать, что они знают, чем вы занимались на борту? Серый Парус принадлежит мне, но я сдал его в аренду тебе, Мариус. Ты капитан, ты берешь на себя вину за все, что происходит на борту.

— Но я выполнял твой приказ, Коббиус!

— Твое слово против моего, кузен меня поддержит.

— Я никогда не встречал твоего кузена, — запротестовал Мариус.

— Нет, встречал. Он был свидетелем, когда ты арендовал серый Парус, помнишь?

— Нет, это ложь!

Мьютайг услышал, как остальные в таверне резко затаили дыхание.

— Ты только что назвал меня лжецом? — Спросил коббиус с холодной яростью в голосе.

— Нет, я не имел в виду …

— Ты назвал меня лжецом и сделал это в присутствии моих людей.

— Пожалуйста, я был расстроен, я не пытался …

— Никто не называет меня лжецом, ты, бретонец с лягушачьим лицом! — Мьютайг услышал, как что–то быстро и уверенно пролетело по воздуху, прежде чем вонзиться глубоко в цель, удар прозвучал, как будто разделочный нож вонзился в капусту. Кто–то поперхнулся и несколько раз булькнул, прежде чем тяжело рухнуть на деревянный пол. — Засунь это в трубку и выкури, Мариус! Остальные рассмеялись, их облегчение было ощутимо в замкнутой, убийственной атмосфере таверны.

Мьютайг с трудом сглотнул, опасаясь худшего. Если Коббиус так обращается со служащими, которые ему не нравятся, то как, во имя Мананна, он будет обращаться с членом стражи? Ответ не заставил себя долго ждать, но Черная Шляпа не нашел утешения в словах своего похитителя.

— Итак, на чем я остановился до того, как этот дурак прервал меня?

— Пытка, — подсказал один прислужников.

— Верно, пытки, — согласился Коббиус. Он наклонился вперед, его лицо предстало перед испуганными, полными слез глазами Мьютайга. — Скажи, ты умеешь читать и писать?

— Д-да, — ответил страж. — А н-немного.

— Это хорошо. Образование — это важно. Я часто жалел, что не приложил усилий, чтобы узнать больше. — Остальные смеялись над этим, наслаждаясь хорошим настроением своего господина. Он заставил их замолчать, прежде чем продолжить допрос Мьютайга. — Итак, мой незваный гость, какой рукой ты пишешь?

— Правой, — захныкал Мьютайг, не в силах больше сдерживать страх.

— Кто–нибудь, одолжите мне нож, — сказал Коббиус. — И заточите. Мы же не хотим рубить весь день, не так ли? Я уверен, что у этого стражника есть куда пойти и чем заняться.

Мьютайг начал кричать и не останавливался в течение часа.


Десятая глава

 

Лотар Холисмус думал, что спит. Его сознание повторяло кошмар, который мучил его в течение многих лет, мучил его прошлым. Его брат Йост появлялся во сне Лотара, нашептывая ему на ухо о спасении, которое можно обрести, став единым целым с хаосом. Лотар боготворил своего старшего брата, который заменил ему отца. Лотар никогда не знал своего настоящего отца, а поскольку Йост был на много лет старше, вполне естественно, что Йост исполнял эту роль в доме Холисмуса. Йост был всем, чем Лотар хотел быть — храбрым, харизматичным лидером, уважаемой фигурой во всем Суддоке. Когда Йост стал капитаном участка на мосту Трех Пенни, это был самый счастливый день в жизни Лотара. Он был среди горожан, которые стояли перед участком, когда он открылся, и приветствовали нового капитана, объявившего о своем намерении сделать район безопасным для честных, порядочных, трудолюбивых мужчин и женщин Мариенбурга.

Нервный срыв Йоста не заставил себя долго ждать. Он проводил все больше и больше времени за работой, пока остальные члены семьи Холисмус не перестали видеть его месяцами. Лотар слышал слухи о том, что его старший брат не здоров, принимает решения, которые бросают вызов вере и подвергают опасности жизни Черных Шляп, приписанных к мосту Трех Пенни.

Однажды юноша пришел домой пораньше и увидел, что его мать рыдает на кухне, сжимая окровавленный клочок бумаги, на котором было написано только четыре слова: «Спаси меня, твой сын». Почерк был почти неразборчив, но Лотар все еще мог узнать почерк брата. Утешив мать, Лотар побежал к участку, чтобы встретиться с Йостом. Он прибыл как раз вовремя, чтобы увидеть, как Йост смертельно ранил одного из стражников, прежде чем безумный капитан поднес кинжал к своему лицу. Последний раз Йоста Холисмуса видели, когда он нырнул с моста Трех Пенни и больше не появлялся.

Но Лотара каждую ночь преследовали видения о брате, за которыми следовал шепот о том, чтобы Йост сдался темной тирании Хаоса. Знать, что твой брат, человек, которому ты поклонялся, может убивать невинных людей и совершать самоубийства во имя Хаоса… Для Лотара это было слишком. Он начал пить, топить свои печали, вытеснять реальность.

После одного конкретного запоя он проснулся и обнаружил, что является членом стражи, записавшись на десять лет в «Черные Шляпы» во время пьяного ступора. С тех пор он шатался от одного участка к другому, позоря свою фамилию и униформу. Лотар не осмеливался ложиться спать без употребления спиртного, потому что, когда он спал трезвым, Йост появлялся в его снах, мучая его. Некогда благородное лицо представляло собой ужасную пародию на самое себя, черты искривились, губы потрескались, язык в шипящем, плюющемся рту превратился в черное гноящееся нечто, как будто внутри Йоста жила змея. Поэтому Лотар каждую ночь напивался, чтобы уснуть, и держать демона на расстоянии, избегая призрачного присутствия брата с помощью эля.

Когда Лотар попал на мост Трех Пенни, он понял, что это его последний шанс на искупление. Как иронично, что это произошло в месте, которое довело брата до позора и самоубийства, и которое погубило его мать. Аптекарь сказал, что она умерла от сердечного приступа, но Лотар знал, что она умерла из–за разбитого сердца.

Войдя в здание участка, Лотар заключил молчаливый договор с самим собой. Он не будет пить, как бы ни складывались обстоятельства, как бы ни мучили его кошмары. Если он не хочет кончить, как Йост, он должен отложить бутылку в сторону и начать новую жизнь. Лотар был благодарен сержанту Воксхольту, когда тот назначил его в ночную смену, надеясь, что дневной сон поможет удержать призрак Йоста на расстоянии. Он, пошатываясь, поднялся с Рауфбольдом и Нарбигом наверх, в недавно оборудованную спальню в задней части здания, Лотар даже позволил себе надеяться на свой первый настоящий сон за многие годы. Никакого похмелья, когда он проснулся, никакой пульсирующей головной боли посреди сна. Просто закрою глаза и отдохну, впервые за долгое, долгое время.

— Я могу привести тебя к спасению, — шепотом умолял свистящий голос.

— Оставь меня в покое, — пробормотал Лотар во сне, ворочаясь с бока на бок.

— Прими спасение, и ты никогда больше не познаешь ни боли, ни страха.

— Я сказал, Оставь меня в покое! — Крикнул Лотар, внезапно проснувшись. Он резко сел на кровати, уверенный, что над ним нависнет призрак Йоста. Вместо этого он увидел угрюмые лица Рауфболда и Нарбига, недовольных тем, что их разбудили.

— Засунь себе в рот сапог, Холисмус, — прорычал Рауфболд со своей кровати в противоположном углу. — Иначе я подойду и сделаю это за тебя, понял? — Судя по убийственному выражению лица Нарбига, он был более чем готов помочь.

— Прости, — пробормотал Лотар. — Наверное, дурной сон.

— Спи, — прошипел Нарбиг, прежде чем отвернуться от Холисмуса. Рауфбольд сделал то же самое, бормоча угрозы и проклятия себе под нос.

 

Лотар снова лег на кровать, чувствуя, как медленно успокаивается биение его сердца. За матрасом было окно, выходившее на Бруинварр и Южный Суддок, но они накрыли его одеялом, чтобы не пропускать дневной свет. Лотару показалось, что на одеяло упала тень, но он знал, что это невозможно. Спальни были на верхнем этаже. За окном не было ничего, кроме канала, который связывал Броенвар с Райксвегом. Не было ни выступа, ни балкона, ничего, на что можно было бы встать, даже если бы кто–то сошел с ума настолько, чтобы залезть на стену участка по выступам соседних домов. Свет снова заплясал по одеялу, привлекая внимание Лотара. Вероятно, это была чайка, которая парила снаружи, отбрасывая тени на окно.

— Прими спасение… — прошептал голос.

— Эй, вы слышали? — Позвал Лотар. — Йорг, Иоахим, вы слышал этот голос?

— Какой голос? — Устало ответил Нарбиг.

— Мы слышим только твой проклятый голос, — зарычал Рауфбольд. — Иди спать, во имя любви Манана!

Но Лотар не мог уснуть, не смел уснуть. Он знал, что его брат вернулся, притаился на краю его снов, выжидая. Все, что он мог сейчас сделать, это ждать его возвращения.

— Прими спасение, и ты никогда больше не познаешь ни боли, ни страха, — прошипел голос.

Убедившись, что голос шепчет ему из–за окна, Лотар повернулся на кровати. Дрожащей рукой он потянулся к углу одеяла. Когда его пальцы коснулись грубой, шершавой ткани, солнечный свет залил окно, и на одеяле появился четкий силуэт человеческой головы. Собравшись с духом, Лотар приподнял ткань и увидел лицо, смотревшее на него со злобным блеском в глазах и жестокой пародией на улыбку. Вода капала с искривленных черт лица, и черный язык скользил и извивался вокруг этих уродливых губ. — Присоединяйся ко мне, брат, — прошептал Йост Холисмус. — Присоединяйся ко мне и познай спасение, как познал Его я. Стань единым с хаосом, Лотар!

 

 

 

— Как он меня назвал? — Хеншман зарычал на съежившуюся фигуру на полу перед ним. — Ты сказал, что щенок Шнелл назвал меня Казановой? На глазах у всех на мосту Трех Пенни? — Остерли поднял голову и поспешно кивнул, подтверждая этот факт, а потом снова уставился на половицы под своими дряблыми ногами. — Он заплатит за оскорбление. Я заставлю наглого выскочку понять, что я командую Суддоком и всеми, кто здесь живет или работает, — они делают это по моему приказу и при моем попустительстве. Всякий, кто посмеет еще раз назвать меня так, будет обречен на ужасную, позорную смерть!

Остерли хотелось, чтобы деревянный пол поглотил его, вместо того чтобы оставаться на месте и слушать разглагольствования Хеншмана. Достаточно неловко быть мальчиком на побегушках у обычного преступника, каким бы могущественным он ни был — отпрыск некогда могущественной торговой семьи никогда не должен быть так унижен. Но было ужасно неприятно падать ниц перед этим буйным психопатом, тем более что Остерли знал, к чему склонен Хеншман, когда ему представляют нежелательный доклад.

Не важно, что Адальберт был владельцем Лиги джентльменов, его решения в таких вопросах лучше всего резюмировать простыми, но душераздирающими словами: на коротком поводке. Теперь на коротком поводке был Остерли, и Хеншман буквально брызгал слюной от ярости, а вены на шее и висках тревожно вздулись.

Разглагольствования продолжались еще несколько минут, прежде чем бандит выгорел. Хеншман опустился в кресло в дальнем конце стола для совещаний, оставив несчастного Остерли цепляться за пол у двери. — Однако не следует сразу же наносить удар по Шнеллю. Я дал определенные гарантии, и поэтому новому капитану следует позволить повеситься, если это возможно. Лучше заставить его страдать, наказав одного из новобранцев. У тебя есть предложения?

Остерли понял, что ему задают вопрос, и вскинул голову. — Предложения?

— Да, мне нужно знать, кого из стражников Шнелля я должен наказать вместо него.

— С ним была женщина — молодая, довольно эффектная, по–своему красивая. Я уверен, что ее страдания были бы большой пыткой для капитана, если бы вы так захотели.

 

— Я бы так и сделал, но до недавнего времени она была зеницей ока командира. Тронуть её, значило, бы нанести удар в сердце, а не кинжал в душу капитана Шнелла. Нет, это должен быть кто–то другой. Ты знаешь других подходящих кандидатов?

Остерли покачал головой, не решаясь продолжать.

— Хорошо, — решил Хеншман, снова вставая. — Я оставлю окончательный выбор за одним из моих телохранителей. В любом случае лучше делегировать ответственность. Отрицание вины и прочая чепуха.

— Действительно.

Хеншман остановился возле трусливой фигуры на полу. — Ну? Чего ты ждешь, слизняк?

— В докладе, который я до сих пор не передал, был еще одна важная деталь.

— Борода Сигмара! Попытайся говорить простыми словами, хотя бы раз в своей глупой, нищей жизни.

— Да, конечно. Это насчет золотых гульденов, которые вы дали мне в подарок капитану…

— Что ты сделал с моими монетами? — Хеншман нахмурился.

— Шнелль вырвал их у меня из рук и подбросил в воздух. Я пытался вернуть их, но большую часть забрали бродяги, которые часто посещают мост Трех Пенни. Остерли полез в карман и вытащил три одиноких гульдена. — К сожалению, это все, что мне удалось спасти.

— Тогда они будут твоей платой.

— Прошу прощения?

— Проглоти их.

— Но вы сказали, что, если я выполню вашу просьбу, вы простите мои долги.

Лицо Хеншмана потемнело. — Ты не справился ни с одной из задач, которые я тебе поручил. С этого момента твои долги удвоились — должная компенсация за твой впечатляющий провал.

— Два раза? — Остерли задрожал, его голос чуть не сорвался.

— Я прощу тебе эти три гульдена, если ты их проглотишь. Здесь. Сейчас.

Остерли уставился на монеты, зажатые в его толстом потном кулаке. — В таком случае мне придется отклонить ваше великодушное предложение и оставить гульдены у вас.

— Это не предложение, Остерли. Это был приказ. Проглоти их. Сейчас. — Хеншман смотрел, как его приспешник пытается проглотить первую монету. Через несколько мгновений Остерли уже душил застрявший в горле золотой гульден. Он закашлялся и захлебнулся, его дыхание превратилось в отчаянный хрип. — Что это? — Спросил Хеншман. — Не получается его проглотить? — Остерли кивнул, Его лицо побагровело, а пальцы схватились за горло, изображая желание выпить. Хеншман взял серебряный кубок с белым вином и вылил его на голову Остерли, смеясь, когда жидкость обожгла глаза умирающего. — Хельга, ты не могла бы зайти? Думаю, моему гостю нужна помощь.

Здоровенный телохранитель протопала в комнату для совещаний, ее кислое лицо скривилось от презрения при виде Остерли, теряющего сознание на полу. — Тебе обязательно было делать это здесь? — спросила она.

— Помоги мне… п-пожалуйста… — У Остерли перехватило дыхание, руки свело судорогой. Его тело дернулось раз, другой — и не более. Когда мышцы Остерли расслабились, а мочевой пузырь опорожнился, из–под трупа вытекла желтая жидкость.

— Видишь? — сказала она, указывая на беспорядок на полу. — Мне не только нужно избавиться от этого толстяка, но и вытереть за ним пол. Было бы намного проще, если бы ты оставил его мне.

— Но что в этом интересного? — Громко спросил Хеншман. — Выбрось труп из тайной комнаты внизу.

Тайная комната представляла собой несколько дверей на первом этаже клуба джентльменов Мариенбурга, предположительно ведущих в туалет. На самом деле они выходили прямо на Бруинварр, что неприятно удивляло пьяниц. — Я подумал, мне нужна еще одна пара глаз и ушей в участке на мосту Трех Пенни.

Хельга нахмурилась. — Что Бесшейдена уже недостаточно?

— Его легко подкупить. Мне нужен кто–то, кто будет предан мне лично, а не моим деньгам.

Телохранитель задумчиво погладила себя по подбородку. — Один из Черных Шляп, работающих там, покупает багровую тень у наших дилеров. Контролируйте его запасы, и вы сможете подчинить его.

Хеншман понимающе улыбнулся иронии этого предложения. — Превосходно. Как его зовут?

— Называет себя «Великолепным Йоргом».

 

Шузуль не должен был заступать на дежурство до заката, но он вернулся в участок рано, надеясь насладиться стряпней Герты. Эта женщина быстро стала любимицей «Черных Шляп» на мосту Трех Пенни, отчасти из–за ее диких заявлений о всех совершенных ею преступлениях, но главным образом благодаря ее стряпне. Она могла превратить простейшие ингредиенты в рагу, от которого текли слюнки, в то время как ее селедочный бульон и хлеб с закваской были в не конкуренции.

Кроме того, Шузуль поймал себя на том, что много думает о Герте с тех пор, как она приехала. Возможно, потому, что сам Шузуль больше походил на пивную бочку, чем на корабельную мачту, но он всегда был неравнодушен к женщинам с бедрами и ягодицами, за которые можно было ухватиться. А когда она улыбалась — розовые щеки, ямочки на щеках, на носу, обрамленном блестящими волосами, веснушки. Приблизившись к участку, Шузуль ускорил шаг и, перепрыгивая через три ступеньки, поднялся на второй этаж. Поэтому, когда он ворвался на кухню, обнаружив, что Бесшейден мило улыбается Герте и просит еще одну порцию клецек, то впал в ступор.

— Что ты сказал? — потребовал объяснений Шузуль.

— Он наслаждается моими чудесными клецками, — объяснила Герта с невинной улыбкой. Она перестала помешивать запеканку в глубокой кастрюле и сняла крышку с другой миски, чтобы показать несколько клецок с салом, каждый из которых был испещрен травами и нежной любовью. Уже не хватало двух, полдюжины оставалось для тех, кто сменился с дежурства и нуждался в перекусе. Но взгляд Бесшейдена был прикован к довольно заметному декольте Герты, которое грозило вылететь, когда она склонилась над горячей плитой.

— Держу пари, что так оно и было, — прорычал Шузуль, его взгляд будто обвинял в непредумышленном убийстве. — Рад видеть тебя здесь так рано, малыш Билли.

— Я говорил тебе не называть меня так, — протестовали Бесшейден. — Не моя вина, что я ниже большинства.

— Кто сказал, что я говорю о твоем росте? — ответил Шузуль.

Герта хихикнула в ответ. — Вы двое всегда веселитесь. Я никогда не могла понять, когда вы серьезны!

Шузуль прошел мимо кресла, где сидел его коллега, позаботясь о том, чтобы попасть каблуком сапога по ноге Бесшейдена. У коротышки перехватило дыхание, а глаза наполнились слезами.

Герта уже резала лук, но все еще слышала его сдавленный крик. Она оглянулась через плечо и заметила, как слезы потекли по лицу Бесшейдена. — О, бедняжка. Я всегда плачу, когда режу лук. Он и тебя заставляет плакать? — Он мужественно кивнул, подождал, пока Герта отвернется, и показал Шузулю непристойный жест. В ответ великан вернулся к двери, задев вторую ногу Бесшайдена, когда проходил мимо.

— Да, Маленький Вилли — настоящий плакса. Он плачет каждый раз, когда садится солнце.

Герта одобрительно кивнула и вернулась к работе. — Мне нравятся мужчины, которые не боятся показывать свои эмоции. Мой любимый всегда был абсолютно честен со мной в своих чувствах.

Бесшейден фыркал в недоумении. Человек, которого Герта называла своим возлюбленным, был одним из самых известных бабников Мариенбурга до ареста и заключения на острове Райкера. Шузуль свирепо посмотрел на своего товарища и предостерегающе провел пальцем по горлу, показывая, что произойдет, если Бесшайденом, если тот осмелится сказать Герте правду об Энгельберте Хампало, как его называли среди «Черных Шляп». Коротышка закатил глаза, но кивнул в знак согласия. — Пожалуй, мне лучше пойти и посмотреть, не могу ли я помочь кому–нибудь внизу, — сказал он. — Я знаю, что моя смена начнется только через несколько часов, но мне нравится делать все, что в моих силах.

— Ты делаешь честь этому мундиру, Маленький Вилли, — ласково проворковала Герта.

Бесшейден вышел из кухни, его лицо было черным, как грозовая туча. Шузуль позволил себе торжествующе улыбнуться, увидев, что его соперник ушел, прежде чем смог приблизиться к Герте. — Ты что–нибудь слышала о своем возлюбленном в последнее время? — рискнул спросить он.

— После Миттерфруля нет, — призналась она, — но я знаю, что он думает обо мне. Энгельберт навсегда в моем сердце. — Герта сунула руку за пазуху и вытащила медальон, застрявший между грудей. Она показала внутреннюю часть медальона Шузулю. Из него на «Черную Шляпу» смотрела угрюмое лицо, одна бровь которого, словно вытянутая волосатая гусеница, тянулась от одной стороны лица к другой. Уродливые тонкие губы презрительно скривились будто нарисованный увидел своего художника. — Я всегда говорила, что он гораздо красивее, чем кажется на этой фотографии.

— Ему бы не помешало… — пробормотал Шузуль.

— Что ты сказал, Жак?

— Да так, ничего. Ну, как я могу попробовать твои знаменитые пельмени?

 

Курт злился на себя за то, что унизил Яна перед Белладонной и заключенными. Нельзя так обращаться ни с кем под его руководством, не говоря уже о его лучшем друге в Мариенбурге, человеке, который помог ему найти хоть какое–то подобие искупления после всего, что случилось. Курт всегда отличался вспыльчивым нравом, и слишком часто это приводило его к печальным последствиям. Он позволил своему гневу взять верх над разумом, и в результате пострадали другие.

Он боролся с ним, стараясь удержать демона, но иногда красный туман настигал его, и он набрасывался на всех и вся в пределах досягаемости. Это случилось с Остерли раньше, когда разумнее было бы превратить мальчика на побегушках в оружие против Хеншмана. И что с того, что Ян верил в суеверия? Люди в этом затопленном водой городе верили в дюжину различных культов, но ни один из них не подходил для Курта. Мананн, Шаллия, Ранальд, Сигмар, Морр, Ульрик — для некоторых людей они были божественными существами. Для Курта это были просто имена, удобные эпитеты в сложные минуты. Возможно, когда–то он и верил в Бога, но эта вера была разрушена во время Войны с Хаосом, разорвана на части тем, что случилось с ним в Альтдорфе. Вини судьбу, вини богов, вини кого хочешь — Курт знал, что именно он виноват в своих прошлых ошибках старой жизни. Если он хочет добиться успеха в новой жизни, то должен найти новую веру и новую силу воли. Его чувства больше не должны были управлять им.

Хуже всего в споре с Яном было то, что сержант оказался прав. Ян всегда был прав. Возможно, не в то время, но теперь, оглядываясь назад, Курт понимал, насколько мудры были его слова. Понимание подогрело гнев Курта, а теперь добавило горечи к его сожалениям. Он извинится, когда Ян вернется из патруля, и сделает так, чтобы это было публичное извинение. Зачастую Ян говорил ему, что истинной ценностью человека является его способность признавать ошибки и брать на себя ответственность за них. Нет ничего постыдного в том, чтобы сказать, что ты ошибаешься, особенно если это восстановит лучшую дружбу, которую Курт вел со времен Сары … нет, он не собирался думать о Саре. Эти раны были еще слишком свежи, причиняли слишком много боли.

Курт очнулся, когда Молли вошла в здание участка из заброшенного храма по соседству. — Капитан Шнелл, не так ли? — спросила она суровым и неумолимым голосом, пока рыжие кудри обрамляли ее лицо.

— Да, Молли. В чем дело?

— Все было прекрасно, пока один из твоих людей не ввалился пьяный в стельку, как член Штадсраада, и не ввязался в драку с одной из моих лучших девушек. Астрид хороший работник, никогда не доставляет неприятностей. Но он заперся с ней и никого не пускает. — У Молли слегка задрожал подбородок. — Меня беспокоит, что он может сделать с бедной Астрид. Она и мухи не обидит, но он …

— Кто это? — Спросил Курт, доставая дубинку из кожаных ножен.

— Говорит, что он начальник кладбищенской смены, но не назвал своего имени.

 

— Холисмус, — сказала Белладонна, закусив нижнюю губу. — Я видел, как он выходил, шатаясь. Извини, я хотела тебе сказать, но ты был занят …

— Теперь это не имеет значения, — перебил её Курт. — Оставайся здесь. Я верну Лотара из бутылки, в которой он решил утопить себя. — Он повернулся к Молли. — Показывай дорогу.

 

Она вышла из участка, закатала рукава блузки и протопала в перестроенный храм. Накануне он был обычными развалинами со сломанными скамьями и дырами в соломенной крыше. Курт был удивлен, увидев, как много Молли и ее девочки сделали с тех пор. Переделали интерьер и починили крышу. Она провела Курта через богато обставленную гостиную, мимо бисерной занавески, разделявшей храм надвое, и дальше по коридору, мимо полудюжины дверей по обе стороны коридора. Молли остановилась у последней двери слева, осторожно постукивая костяшками пальцев по дереву. — Астрид? Ты все еще там?

— Д-Да, — ответила молодая женщина, в ее дрожащем голосе явно чувствовался страх.

— Астрид? Это капитан Шнелл из соседнего участка. Лотар Холисмус там с тобой?

— Он назвал мне только свое имя, но это был Лотар. Я узнала его вчера.

— Он еще там с тобой?

— Да. Он упал перед дверью, и теперь я не могу выбраться. Бормочет что–то непонятное. Про то и это, говорит одно и то же, снова и снова.

Курт навалился плечом на дверь и попытался ее открыть. Тяжелый деревянный барьер не сдвинулся с места. — Астрид, ты можешь протянуть руку мимо Лотара и открыть дверь?

— Я… Я боюсь.

— Все в порядке, Астрид, — окликнула ее Молли. — Ты будешь в порядке. Просто делай, как говорит капитан.

— Йоссст! — кричал голос с другой стороны двери. — Йоссст! Йоссст!

— Холисмус, это ты? — Крикнул Курт.

— Йоссст слушает… — пытался выговорить пьяный стражник.

— Холисмус, ты можешь открыть дверь и впустить меня? Я хочу помочь тебе.

— Ничем не могу помочь. Слишком поздно для всех нас. Он идет.

— Кто идет, Холисмус? Кто?

— Йосссст…

Осознание обрушилось на Курта, как камни со стен. Он не просто бормочет- он говорит Йост. Йост- его брат, Йост Холисмус. Он был вахтенным капитаном на мосту Трёх Пенни много лет назад.

Молли нахмурилась. — Но ведь он утонул, не так ли?

— Такова официальная версия, — сказал Курт, вспомнив, что говорили другие капитаны в кабинете командира накануне. — Лотар, ты видел своего брата Йоста?

— Йост был здесь…

— Здесь, в заведении Молли?

— В участке. Йост пришел ко мне, поговорил со мной… Сказал, что мы все умрем…

— Я же сказала, он был пьян, когда вошел, — настаивала Молли.

— Не сомневаюсь, но Лотар уже несколько дней не пил ни капли, — сказал Курт.

— Значит, он высыхает и получает видения. Я видела, как люди теряют контроль над реальностью, видят вещи, когда трезвеют. Лучшее, что он мог — залезть обратно в бутылку, — решила она.

— Не для меня, — ответил Курт, — и не для Лотара. Если бы он увидел своего брата на самом деле, а не только вообразил, то потрясения хватило бы, чтобы кто угодно свалился с обрыва.

— Капитан, — прошептал Лотар с другой стороны двери. — Я видел его, клянусь. Я думал, что он просто очередной кошмар, но Йост был реален. Он продолжал предлагать вести меня к спасению.

— Лотар, это важно. Где ты его видел?

— В спальне, наверху. Должно быть, он забрался на стену здания. Он был мокрый, как будто вылез из воды. Я не думаю, что Нарбиг или Рауфбольд видели его, когда спали.

 

— Ладно, я тебе верю, — сказал Курт. — Теперь мне нужно, чтобы ты мне поверил. Если ты не откроешь дверь и не отпустишь Астрид, тебе предъявят обвинение, вынесут приговор и, возможно, ты проведешь остаток своих дней на Райкере. Но я готов дать тебе еще один шанс. Мне нужна твоя помощь, Лотар. Вместе мы можем спасти твоего брата. Но для этого мне нужна трезвость. Ты можешь сделать это для меня, Лотар? Или мне отказаться от тебя, выбросить ключ к спасению?

Предложение капитана не произвело на Молли впечатления. — Вы не собираетесь его арестовывать? Что насчет того, что он здесь сделал? Напугал бедную Астрид до полусмерти, сломал мебель.

— По всем правилам я должен закрыть это место, не говоря уже об аресте вас и ваших девочек, — ответил Курт. — Но у меня есть более насущные проблемы, как и у остальной части Суддока, поэтому я решил позволить вам жить и работать здесь. — Он повернулся к дверному проему. — Ну, Лотар? Что решил?

Повернулся ключ, и дверь медленно открылась. Астрид выскочила из комнаты и бросилась в объятия Молли. Курт прошел в спальню и забрал Лотара. От «Черной Шляпы» несло Элем, но он и пальцем не тронул Астрид. — Уберите его отсюда, — сказала Молли Курту. — И скажи остальным своим людям, что им запрещено заходить ко мне, пока они не протрезвеют.

— Меня это устраивает, — согласился Курт, выводя шатающегося Лотара из помещения. Двое мужчин вышли на послеполуденное солнце и увидели большой экипаж, припаркованный на мосту Трёх Пенни с гербом городской стражи на боку. Присутствие этого могучего транспортного средства почти остановило движение на мосту, и толпа собралась посмотреть, какой важный посетитель может остановиться на этом самом печально известном из пролетов. В толпе, стараясь не встречаться ни с кем взглядом, маячили какие–то люди в потрепанной военной форме–верный признак дезертирства. Рядом с ними стояли несколько халфлингов, оценивающе разглядывая богато украшенные резьбой колеса кареты. Водитель спрыгнул со своего сиденья и пнул халфлингов, прогоняя их, прежде чем открыть дверь. Маленькая фигура с кислым лицом появилась из салона, с несчастным видом принюхиваясь. Хорошо одетый мужчина спустился на мостовую и презрительно посмотрел на Курта.

— Как мило! Я прибыл, чтобы осмотреть вновь открытый участок стражи и обнаружил, что мой недавно назначенный исполняющий обязанности капитана, шатаясь, выходит из того, что похоже на бордель по соседству, подпирая одного из своих пьяных новобранцев, — огрызнулся командир. — Рад видеть, что вы наслаждаетесь привилегиями, капитан Шнелл. Но, возможно, вам лучше сосредоточиться на том, чтобы остановить нынешнюю волну преступности!

Курт глубоко вздохнул и склонил голову к командиру. — Простите, сэр, но я не ожидал вашего визита так скоро …

— Это очевидно, — ответил командир, прикрывая ноздри льняной тряпкой, чтобы заглушить уличные запахи. — Ну, так ты пригласишь меня войти в участок или мне проводить осмотр отсюда, с мостовой?

— Пожалуйста, входите. — Курт прислонил Лотара к ближайшей стене и поспешил ко входу. Но прежде чем он успел проводить своего начальника внутрь, Холисмус соскользнул на землю, уже громко храпя. Курт опустил голову, устыдившись того, что его застали врасплох. Он толкнул дверь и придержал ее, чтобы почетный гость мог войти. — Добро пожаловать в участок моста Трёх Пенни, сэр, — сказал Курт, направляя свой голос внутрь в надежде, что Белладонна поймет, что происходит. — Я надеюсь, что вы оставите за собой право судить о наших успехах до тех пор, пока не увидите все, чего мы достигли.

— Я бы на это не рассчитывал, — сказал командир. — Я был недоволен вашим выступлением до приезда сюда, вот почему я здесь. Но, похоже, дела обстоят гораздо хуже, чем я ожидал. Будем надеяться, что то, что я найду, склонит чашу весов в вашу пользу, капитан Шнелл, — иначе этот участок может быть закрыт до захода солнца, а Ваше имя навсегда будет запятнано этим позором. Но, учитывая ваше прошлое в Альтдорфе, я уверен, что вы уже привыкли к этому. — Он улыбнулся и с важным видом вошел в здание, оставив Курта на мостовой кипеть от злости перед дюжиной ошеломленных горожан.

 

То, что осталось от Мьютайга, Ян нашел на набережной в северном крыле Стесселя, с видом на Райксвег. У «Черной Шляпы» не хватало обеих ног ниже колена и большей части руки. Кожаные ремни были туго затянуты на концах каждого обрубка, что свидетельствовало о том, что Мьютайг был жив во время жестоких ампутаций. Это была пытка, в этом не могло быть сомнений. Кто–то с безжалостным энтузиазмом вцепился в тело стражника, кромсая конечности Мьютайга, наслаждаясь криками агонии.

Если бы убитый был преступником или военнопленным, Ян счел бы такое обращение частью непристойного допроса. Но послужной список Мьютайга был чист, если не считать склонности к насилию вскоре после новых назначений. У него была репутация задиры, но у Яна были свои подозрения на этот счет. Какова бы ни была правда этой репутации, вряд ли найдется разумная причина для того, чтобы так издеваться над Мьютайгом. Кто бы это ни сделал, он послал сообщение. Чтобы подчеркнуть этот факт, они грубо вырезали шесть слов на коже туловища Мьютайга, оставив его тунику разорванной, так что те, кто нашел труп, не могли сомневаться в том, что означало убийство. Не тонко, но эффективно.

Сержант придвинулся поближе, чтобы прочитать сообщение: «Черные Шялпы — убирайтесь из СУДДОКА». Еще две буквы были выгравированы на теле Мьютайга под словом «Суддок». Ян покачал головой, не в силах поверить, что садист, ответственный за это злодеяние, имел наглость оставить свою подпись на теле жертвы: А. С. Сержант не сомневался, что эти инициалы означают Абрам Коббиус. — Курт был прав, — прошептал Ян. — Чем скорее мы арестуем это животное, тем лучше для всех. Он опустился на колени рядом с телом Мьютайга, протянул руку и осторожно закрыл глаза убитого.

— Я еще не умер, — прохрипел Мьютайг.

 

— Зубы Таала! — Воскликнул Ян, чуть не падая навзничь на набережную, — таково было его потрясение. Он быстро пришел в себя и вытащил из кармана туники небольшую флягу. Сержант снял крышку и налил немного бретонского бренди в рот Мьютайгу. Стржник дважды кашлянул, извергая большую часть жидкости, но проглотил достаточно, чтобы немного оживиться. Ян снял китель и положил под голову Мьютайга. — Кто это с тобой сделал?

— Коббиус… стражник поморщился, его лицо исказилось от боли. — Абрам Коббиус…

— Почему?

Мьютайг почти улыбнулся. — Я его не узнал… Пытался затеять драку…

Ян кивнул. — В первый же день на новом участке побей самого большого головореза, и больше никто тебя не побеспокоит, верно?

— Как ты…?

— Побереги силы. — Сержант прижал палец к губам, заставляя Мьютайга замолчать. — Я сам уже много лет пользуюсь этим трюком. Но ты не должен выбирать сумасшедшего садиста в качестве своей цели.

— Теперь он… сказал мне… — Мьютайг закашлялся и повернул голову. Сгустки темной крови и желчи стекали с его губ, образуя лужу на набережной.

— Где это случилось?

Глаза Мьютайга метнулись в сторону таверны. — Но теперь его нет. Его позвал кузен.

Леа—Ян Коббиус?

Мьютайг кивнул, краска сбежала с его лица. — Скажи капитану… Мне жаль, что я не…

Ян наклонился ближе, пытаясь расслышать, что говорит стражник. Но Мьютайг был мертв.


Одиннадцатая глава

 

Курт сопровождал командира по участку, пока Белладонна разбиралась с Лотаром. На данный момент камеры были пусты, но они вызвали интерес у командира. — Вы держите своих заключенных на виду?

— Таким образом, любой, кто входит в участок, увидит, что происходит с теми, кто нарушает закон — ответил Курт. Он провел командира по первому этажу, будто он не капитан стражи, а гид для путешественников. — У нас есть три комнаты, которые выходят окнами на юг, в сторону Бруйнварра, три комнаты на фасаде с видом на мост Трех Пенни. Я выделил одну из комнат, выходящих на юг, в качестве спальной комнаты, в соседней комнате отведено место для омовения. Кладбищенская смена в данный момент использует спальные помещения, а ночная смена может ходить домой между дежурствами. Другие комнаты в задней части здания стали столовой и комнатой для допросов. Впереди у нас кухня, мой кабинет и спальная комната для женщин.

— Женская спальня? — усмехнулся командир. — Не совсем по протоколу для участка стражи, не так ли?

— Со всем уважением, сэр, вы отправили Белладонну Шпеер на этот участок, поэтому нам пришлось найти для нее личное помещение. Кроме того, мы пользуемся услугами другой женщины, Герты Гесштеен. Она готовит для всех нас.

— Гесштеен — я слышал это имя раньше.

Курт вздохнул. — Вы, вероятно, знаете ее как Герту Доносчицу. Она пришла сюда, чтобы рассказать о её причастности к убийству эльфа Аралена Луносвета.

Командир закатил глаза. — Эта женщина известна среди Черных Шляп своими дикими признаниями. Не говорите мне, что вы поверили в одну из её баек?

— Её история, как обычно, была ложью, но она принесла улики, которые связывают ее с жертвой. Мы считаем, что она, возможно, купила тх у убийцы или у кого–то, кто, по крайней мере, видел, убийство. Пока мы не найдем этого человека, мы держим Герту здесь. Для неё это самое безопасное место.

— Вы можете в это поверить, но я сомневаюсь, что большинство праведных граждан согласны с вами, Шнелл.

— Как бы то ни-

— Довольно! — огрызнулся командир. — Я достаточно нагляделся на эту дыру. Отведи меня в свой кабинет, капитан, нам нужно поговорить. Точнее, мне нужно поговорить, а тебе нужно послушать. — Курт провел его в потрепанную комнату, три стула и импровизированный стол не впечатлили командира. — Садись, Шнелл. То, что я должен сказать, не займет много времени, если ты готов слушать.

— Я всегда готов к…

— Не перебивай меня! — зарычал командир. Он медленно кружил по комнате, как будто очерчивая свою территорию. — Прежде всего, я считаю, что вам очень нужно взять уроки о такта и дипломатии. Из того, что мне сказали, ваш единственные успех с момента прибытия вчера — создание новых врагов. В течение дня вы настроили огромное количество людей против конкретно вас, этого участка и всех, кто работает внутри него. Этим не может похвастаться ни один капитан. Вы полны решимости убить кого–нибудь?

— Нет, сэр, но я не буду…

— Я сказал, не перебивай меня!

Курт закрыл рот. Он был готов молчать и выслушивать все оскорбления и обвинения, ради которых сюда приехал командир. Спор с этим человеком не принесет никакой пользы.

— Так лучше — сказал командир после долгой паузы. — Как я уже говорил, вы не создали недостатка во врагах для себя и, следовательно, для Городской стражи всего Мариенбурга. У меня есть члены Штадсраада, просто кричащие о том, чтобы вы были удалены, а половина торговцев в городе подписывает петицию, требующую понижения вас в должности. Честно говоря, я удивлен, что гильдия извозчиков и грузчиков не угрожает заблокировать Суддок, это единственная крупная сила в этом районе, которая не боится вас. Если вы не научитесь проявлять некоторую осмотрительность, я сомневаюсь, что сможете дожить до Гехайминстага. — Он остановился у одного из окон, выходящих на мост Трех Пенни. — Что ж? Что вы скажите в свое оправдание?

Курт глубоко вздохнул, прежде чем заговорить, давая себе время тщательно подобрать слова. — Я думаю, что большинство, если не все, эти жалобы идут от одного человека: Адальберт Хеншманн. Я посетил его вчера и уведомил его о том, что дни, когда он мог грабить людей из Суддока, прошли. Ему мои слова не понравились.

— Я не удивлен. Он угрожал тебе?

— Естественно. Он также послал толстого дурака по имени Остерли, чтобы подкупить меня, но они ничего не добились.

Командир посмотрел на Курта. — Теодор Остерли?

— Да, он. Самодовольный толстяк. Я его немного приструнил.

— Теодор Остерли был одним из моих старых друзей — сказал командир. В его голосе не прослеживалось даже намека на человеческие чувства, никаких эмоций не проскользнуло на его бесстрастном лице и холодных мертвых глазах.

— Вы говорите о нем в прошедшем времени. Остерли мертв?

— Речная стража нашла его труп час назад, плавающим неподалеку от этого здания. Я удивлен, что вы не слышали об этом.

Курт пожал плечами. — Я еще не встречался со своим коллегой из Речной стражи Суддока.

— Я советую вам начать создавать альянсы, чем пытаться противостоять одному из самых влиятельных людей в этом городе в одиночку, Шнелл. — Командир снова повернулся к окну, наблюдая за столпотворением людей, пытающихся обойти его карету. Солдат–калека пробирался сквозь толпу, сломанный костыль заменял ему левую ногу, а невзрачная униформа свободно болталась, укрывая этот костыль.

— Что вы узнали об убийстве этого эльфа?

— Его звали Арален Луносвет.

— В самом деле. Дом Луносвета требует ответов, и мне нечего им дать.

Курт пожал плечами. — Мне тоже, сэр. Им рассказали все.

— Все. Даже об человеке, о котором сказал Герта Доносчица?

— О Фингерсе Блейке? Нет, не сейчас. Мы все еще пытаемся найти его, но он, кажется, исчез, и никто не знает о нем, независимо от того, какую награду мы предлагаем.

— Да, ваша знаменитая награда в виде ста золотых гульденов. Кто же спонсирует вас?

— Мы планируем арестовать активы у преступников и использовать их для финансирования информаторов.

— А как насчет Черных Шляп в других районах? Как они должны удержать своих информаторов, если вы предлагаете такую награду любому отбросу, который выходит на улицу со сплетнями и слухами?

— Мы заплатим полную сумму только тому, чья информация приведет к убийце эльфа.

— Это не то, что люди говорят о вас в других частях города, Шнелл. Вы создали проблемы даже за гранью отведенной вам области. Я решил нанести вам визит, в надежде, что вы выслушаете меня. Вместо этого я обнаружил, что вы выходите из борделя, держа на руках мертвецки пьяного стражника. Что мне с этим делать?

— Холисмус видел своего брата и…

— Холисмус? Вы говорите, что он видел Йоста? Невозможно! Он уже давно мертв.

— Он брат говорит иначе.

— Он пьян, а пьяным нельзя доверять, Шнелл!

Курт прикусил язык, он чуть не проговорился о пристрастии жены командира к алкоголю. Так он бы быстро потерял работу.

— Возьмите на заметку — продолжил командир. — Найдите способ работать с местными, всеми местными, либо страдайте от последствий.

Курт встал, не в силах сдерживать свой гнев. — Это приказ, сэр?

— Да, это приказ.

— Вы приказываете мне поклониться Хеншману и его приспешникам, позволить им уйти, грабить, вымогать, угрожать и убивать,?

— Нет, конечно, капитан. Я говорю вам делать свою работу — не раскачивая лодку! — Командир прошел мимо Курта к двери кабинета, но капитан схватил его за руки и притянул к себе.

— Кто послал тебя, чтобы предупредить меня? — потребовал ответа Курт.

— Как ты смеешь? Отпусти меня!

— Кто дергает за ниточки, сэр? Штадсраад или сам Хеншманн?

Глаза командира сузились. — Что ты сказал?

Курт отпустил его руку. — Ты слышал меня.

— Я не забуду это, Шнелл. Отныне этот участок и его стражники будут одни. Не ожидайте никакого сотрудничества или помощи от других капитанов, других гарнизонов, других районов или других подразделений стражи. Если это место загорится, то мы придем посмотреть, как ты сгоришь, но не более того. Помни об этом, когда ты и твои люди будут умирать, танцующие с Морром! — Командир вышел из кабинета, ругаясь себе под нос так, что заставил бы грузчика покраснеть.

Курт последовал за ним, не желая, чтобы командир кому–нибудь навредил, другим не нужно было страдать от гнева командира. Двое мужчин спешно спустились по деревянным ступенькам на первый этаж, где Белладонна нервно ждала с Фаульхальтом. Их лица были пепельными, как будто они слышали каждое слово, сказанное в кабинете Курта. Нет, причина была в чем–то другом, в чем–то гораздо более ужасном.

Ян стоял у входа, сжимая изуродованный труп Мьютайга на руках.

Рауфбольд выскользнул со станции, как только услышал, что командир вошел в здание. Он немного боялся этой старой жабы, но ожидал такого внезапного появления. Рауфбольд знал, что присутствие командира заставит остальных Черных Шляп заняться делами, что позволит ему удовлетворить растущую тягу.

У него не было должного шанса насладиться сладким, жгучим вкусом багровой тени в его легких с тех пор, как его отправили на мост Трех Пенни. Он нашел себе наркотик, конфискованные у несовершеннолетнего преступника, но это была багровая тень низкого качества. Теперь эта старая, знакомая ломка начала давать о себе знать. Всегда все начиналось с рук, пальцы дрожали, будто он боялся чего–то. Вторым звоночком был пот, тонкий блеск нервного пота появился на коже. Оставленная без ответа ломка вызовет спазмы в животе и затуманивает зрение. В конце концов придут боль и бред. Они так сильно начнут давить на него, что Рауфбольд сможет убить любого, кто удовлетворит его тягу. Рауфбольд столкнулся с несколькими такими наркоманами во время свой службы, как же они были жалки. Он не собирался становиться таким же

Рауфбольд пробрался через мост Трех Пенни к Риддре, зная, что у него не составит труда найти свежий запас наркотика. В городе, где огромное количество людей принимали наркотики, Риддра была центром их потавок. Наркоторговцы из Ниппона выгружают свою контрабанду именно на этом маленьком острове, также тут находится самый известный в Мариенбурге притон — Дом снов Золотого Лотоса.

Если верить слухам, многие видные и влиятельные люди города посетили это непримечательное здание, чтобы потворствовать своим грязным привычкам. Конечно, они приходили после наступления темноты и обычно на лодке, используя скрытый вход в боковой переулок. Рауфбольд знал, как лучше войти в это здание. Бабьи сплетни утверждают, что любой, кто пройдет через переднюю дверь Золотого Лотоса, станет наркоманом, настолько сильным был поток паров черного лотоса, который просачивается из здания.

По правде говоря, Рауфбольд перешел улицу просто потому, что так делали все остальные. Ни один уважаемый гражданин не прошел бы мимо Золотого Лотоса при дневном свете.

Кроме того, багровая тень был одним из немногих наркотиков, которые не купишь в доме Снов. Для этого нужно найти торговца среди тех, кто прогуливался по узким улицам и переулкам Риддры. Багровая тень извлекают из листьев кровавого дуба Эсталии, листва кропотливо измельчется до пасты с помощью ступки и пестика, а затем высушивается. Результаты такого труда продаются в виде порошка, который наркоманы втирают в десны, нюхают через ноздри или смешивают с другими травами и курят.

У Рауфбольда не было времени на то, чтобы курить трубку в такие дни. Когда он впервые попробовал Багровую тень, то наслаждался ритуалом заполнения трубки. Теперь он брал порошок у того, кто его поставлял, и растирал его по деснам, пока его зубы не покрывались кровью. Такого ощущения не могло дать ни одно другое применение.

Рауфбольд думал, что он сможет найти хоть одно знакомое лицо в переулках Риддры. Ему не пришлось бы проходить через весь Мариенбург, чтобы получить свежую порцию своего любимого наркотика. Но он должен был быть осторожным, он и от кого он получил поставки. Они должны были быть осторожными.

Последнее, чего хотел Рауфбольд, так это того, чтобы его дилера привезли в участок, ​ и пытаясь избежать заключения на Райкере, и рассказать о его регулярном покупателе среди Черных Шляп. Да, осторожность в этом деле точно не повредит, поэтому ему нужно было найти Марселя Рооса. Бретонский торговец наркотиками любил предлагать своим клиентам скидку на его багровую тень, если они согласятся прочитать его двенадцатитомный роман об искусстве, памяти, времени и сладких печеньях. Роос был убежден, что однажды он станет известным писателем, его работа получит признание во всем Старом Свете. Тот факт, что мало кто из его клиентов умел читать, не беспокоил Рооса. Он всегда говорил, что история признает его гений. Рауфбольд был постоянным клиентом, более года он пользовался услугами бретонца и пообещал однажды купить копию его шедевра. Однажды ему придется выполнить это обещание.

Рауфбольд заметил Рооса, стоящего в тени на западном краю Риддры, яростно пишущего что–то в его книгу, в складках его плаща виднелась отчетливая выпуклость, сделанная мешочком с наркотиками. — Марсель, вот ты где! Я думал о твоих романах и пришел к решению.

— Да? — спросил дилер, лицо его светилось, пока он не узнал Рауфбольда. — О. Это ты.

— Есть ли особенный товар для одного из ваших самых лояльных клиентов?

Роос вернулся к своей книге. — Я ничего не могу продать тебе сегодня, Йорг.

— Почему бы и нет? Мои гульдены такие же золотые, как и у другого человека.

— Приказы. Ни одному дилеру в Суддоке не разрешено продавать вам багровую тень.

— Приказы? Чьи приказы?

Роос пожал плечами. — Я не знаю точно, но сообщение было доставлено личным телохранителем Хеншманна Хельгой, так что ты это выясни. Твои деньги не годятся для ни сегодня, ни завтра.

— Почему?

— Тебе придется спросить об этом Хельгу. Мне нет до этого дела, я просто делаю то, что приказано.

Рауфбольд вытащил кинжал и положил лезвие на книгу Рооса, мешая ему писать. — Я убью тебя, прежде чем ты напишешь еще хоть одно слово, если не продашь мне то, что мне нужно, Марсель. Как тебе такое?

Роос тяжело сглотнул, но все же покачал головой. — Я боюсь тебя, Йорг, но я в ужасе от Хеншмана. Ты знаешь, что он делает с теми, кто осмелился ослушаться его.

Рауфбольд с помощью кончика своего кинжала откинул плащ торговца, обнажив выпуклый мешочек. — Что мешает мне убить тебя и забрать мешочек?

— Это соль — попробуй, если не веришь мне. Хельга забрала все мои запасы, так же, как и у всех дилеров в Суддоке. Мое убийство не поможет тебе, Йорг.



Черная Шляпа открыла мешок и сунул палец в содержимое. Он тер белые кристаллы о десны, но они действительно оказались солью, как и предупреждал Роос. Разочарованный, Рауфбольд поднял свой кинжал, и острие вонзилось в кожу под челюстью торговца. — Зачем? Зачем отрезать весь Суддока от багровой тени, только чтобы отказать мне?

— Хельга сказала, передать тебе сообщение. Если ты хочешь свой наркотик, приди и возьми его. Она ждет тебя в джентельменском клубе Мариенбурга. — Роос сглотнул, струйка пота потекла по его лицу.

— Зачем? — потребовал ответа Рауфболд, его руки начали неудержимо дрожать. Тяга усиливалась, усугубляясь тем, что в ближайшее время он не получит наркотик. — Зачем?

— Я не знаю. Пожалуйста, Йорг, я рассказал тебе все, что знаю.

— Этого недостаточно — прорычал стражник. Гнев переполнял его, он вонзил кинжал в голову Рооса, пока рукоять не задела челюсть. Дилер попытался вскрикнуть, но лезвие пронзило его язык.

Все еще не удовлетворенный, Рауфбольд вонзил нож в голову Рооса, чувствуя, как кончик ходит по кости и сухожилиям, пока что–то не сломалось глубоко в черепе. Тело торговца дергалось и билось, пальцы танцевали, как сумасшедшие. Рауфбольд вырвал свой кинжал, брызги вышли вместе с металлическим лезвием. Роос упал с тошнотворным стуком лицом в булыжник, вокруг его черепа образовался алый бассейн.

Понимая, что его жажда заставила его сделать, Черная Шаляпа огляделся, чтобы посмотреть, был ли кто–нибудь свидетелем его преступления, но люди понимали достаточно, чтобы заниматься своими делами и не обращать внимания на такое. Рауфбольд вытер свой кинжал плащом Рооса, не замечая, что кончик лезвия сломался. Он встал, его лицо было покрыто потом, сердце учащенно билось, а дыхание стало коротким и быстрым. Роос, должно быть, говорил правду, никто не соврал бы наркоману, сидящему на багровой тени, да еще и держащему нож перед ними, но Рауфбольд не был готов идти в ловушку, предназначенную для него. Сначала он должен был найти другого дилера. Рауфболд посмотрел на свои дрожащие руки, он едва ли мог сосредоточиться на них. Ломка усиливалась. Он должен был спешить.

Командир не терял времени, выказав соболезнования в связи со смертью Мьютайга. Он торжествующе указал на тело, издеваясь над Куртом. — Увидел? Это то, что происходит из–за твоего высокомерного отношения, капитан Шнелл. Один из твоих новобранцев убит, и его кровь на твоих руках! Что ж, я уверен, что жертва этой бедной души — лишь первая из многих, принесенных у алтаря твоего эго. Помни, что я сказал, капитан — никто в страже не пошевелит и пальцем, чтобы помочь тебе или твоим людям. Не ожидай пополнения. Ты сам по себе! — Командир отошел от здания к своему транспорту, стараясь не задеть труп Мьютайга на выходе. Через несколько мгновений карета откатилась, деревянные колеса скребли по булыжникам на мосту, пока этот звук не утонул в криках чаек, разносящимися над головой.

Ян подошел зашел в здание и положил останки Мьютайга на барную стойку. — Это был Коббиус, — пробормотал он — Абрам Коббиус. Мьютайг сказал мне это незадолго до смерти.

Курт послал Фаульхальта за Отто, а Белладонна осмотрела одежду и туловище замученного новобранца. — Должно быть, это заняло несколько часов — заметила она с грустью в голосе. — Они держали его в сознании, пока отрубали руки и ноги. Я никогда не видела такой жестокости.

— Я видел — сказал Курт, его мысли уходили в другое время и в другое место. — Но человек, который сделал это, сотворил такое для своего собственного удовольствия, не в жертву культу Хаоса.

— Что имел в виду командир? — Спросил Ян. — Пополнения не будет?

— Хеншманн делает одолжение всему городу, изолируя нас

— Может быть, но командир просто не оставит нас без веского оправдания.

Курт поморщился. — Я обвинил его в том, что он лакей Хеншмана.

Выражение лица сержанта потемнело. — Ты подписал наши смертные приговоры, Курт, ты понимаешь это?

— Коббиус убил Мьютайга, ты сам так сказал!

— Я не говорю о Мьютайге, Шалля, забери его душу! Я говорю о твой необходимости проявить себя не взирая на цену. Здесь на карту поставлено больше, чем просто твоя репутация, черт возьми!

— Довольно! — Белладонна встала между двумя старыми друзьями, прежде чем они решили бы уладить свои разногласия кулаками вместо слов. — Спор не вернет Мьютайга и он не изменит мнение командира. Мы должны сделать лучшее из того, что у нас есть, будь что будет.

Двое мужчин посмотрели друг на друга, все еще сверкая глазами, желая успокоить свой гнев насилием. Первым заговорил Курт, моргая и отводя взгляд от своего бывшего наставника. — Ян, прости. Я не … прости.

— Это так, капитан. Но Белладонна права — мы должны сражаться с нашими врагами, а не друг с другом.

— Так то лучше — сказала она.

Курт пристально смотрел на окровавленное тело Мьютайга. — Он был бы жив, если бы мы арестовали Коббиуса.

— Да, но Мутиг сам виноват в своей кончине — сказал Ян, объяснил, как Черная Шляпа выбрал неверную цель, чтобы доказать свою храбрость. — Коббиус знает, что мы будем его искать. Он пойдет под защиту своего кузена Леа—Яна. Придется ждать шанса забрать его.

— Так что же нам делать все это время? — спросил Курт.

— Будем делать свою работу. Если распространятся слухи об убийстве Мьютайга и о том, как с ним обращались, это отразится на всех стражников в Суддоке. Мы должны продолжать, как будто все нормально.

Фаульхальт вернулся, приведя с собой Отто. Священник подошел к телу Мьютайга с почтением, но ужас охватил его, когда он увидел, что было сотворено с ним. Отто в замешательстве покачал головой. — Великий Морр, спаси нас — прошептал он, прежде чем обхватить ладонью рот. Священник пошатнулся и упал, его глаза закатились, а веки закрылись. Белладонна была первой, кто ринулся к священнику, встав на колени рядом с Отто, прижимая ухо к его груди, чтобы услышать стук сердца.

— Он упал в обморок, вот и все- сказала она через мгновение, переставляя тело священника в более спокойное положение на деревянном полу. — Такие люди обладают повышенной чувствительностью к мертвым, они поглощают часть боли, которую испытывали покойные в последние минуты, предлагая душе утешение. — Она посмотрела на труп. — То, что случилось с Мьютайгом, муки, которые он перенес… слишком тяжело для Отто чувствовать это. Его тело так защитилось от боли.

— Я не знал этого — сказал Курт.

— Ты не должен был знать — прошептала Белладонна, положив руку на плечо капитана. Под ними, пошевелился Отто, его губы бормотали тихие заклинания, а веки снова распахивались. — Пока не пытайтесь встать — предупредила Белладонна. — Вы испытали шок, увидев страдания Мьютайга.

Священник кивнул, облизывая сухие губы. — Я не понимал, насколько все будет плохо. Редко кто из моих товарищей сталкивается с такой дикостью, с такой агонией и болью. — Он глубоко вздохнул. — Его призрак на мгновение проник в мои мысли, ошеломив меня. — Белладонна помогла Отто подняться и пошла с ним посмотреть на труп. Отто закрыл глаза и протянул обе руки к Мьютайгу, медленно вдыхая и выдыхая. Его лицо напряглось, будто он концентрировался на чем–то. — Я до сих пор слышу отголоски его духа в моей голове. Мьютайг умер, охваченный страхом, но он умер не один.

— Я был с ним- - сказал Ян.

— Хорошо. В конце концов, это было для него утешением. — Священник покачнулся и отшатнулся на шаг, но Белладонна была там, чтобы помочь ему на этот раз. Он открыл глаза и посмотрел прямо на Курта. — Мьютайгу было что сказать тебе, капитан Шнелл. Сообщение для всех черных шляп.

— Какое сообщение?

— Остерегайтесь катакомб. Там ждут камень, зуб и коготь. Погибель ожидает под вашими ногами. Осторожно … — Отто вздрогнул, прежде чем его тело снова расслабилось. — Мьютайг наконец получил умиротворение — сказал Отто. — Его мучения закончились. Но я чувствую, что ваши еще впереди, капитан.

— Боюсь, ты прав, — признался Курт.

— Что вы хотите сделать с останками Мутига?

— По праву все Черные Шаляпы имеют право на место последнего пристанища в хранилищах под штаб–квартирой стражи, но я сомневаюсь, что кто–либо из нас будет там желанным гостем в настоящее время. Можете ли вы держать его в своем храме дня два, пока командир не успокоится?

Отто кивнул. — Мне понадобится помощь, чтобы доставить его тело в храм.

— Фаульхальт поможет вам- сказал Курт, поворачиваясь к Белладонне, прежде чем она могла возразить. — Я знаю, что вы хотите осмотреть тело на предмет улик, но придется подождать. Вы должны поспать..

Белладонна поднялась наверх, не удосужившись скрыть свое недовольство от того, что ей сказали, что делать. В то время как Фаульхалт помогал Отто подготовить труп к его последнему путешествию, Курт отвел Яна в сторону.

— Командир был прав в одном — мы почти не продвинулись в поиске того, кто убил Аралена Луносвета. У меня есть подозрения на свет этого, но нет доказательств. Нам нужно найти этого Фингерса Блейка, вора, который продал брошь Герте. Есть какие–либо предложения?

— Скоро придет ночная смена, но она будет достаточно занята, справляясь с обычными пьяными драками и неприятностями вне таверн — ответил Ян. — У вас остались какие–нибудь деньги?

— Нет.

— Жаль. Мы могли бы использовать их, чтобы нанять моего старого друга Сэма Уорбла.

— Детектива халфлинга?

Ян кивнул. — Он может найти людей и попасть в места, которые находятся вне нашей юрисдикции но его услуги недешевые — тридцать гульденов в день плюс расходы. Конечно, он должен мне …

Курт не мог сдержать улыбку. — Смею спросить, почему?

— Скажем так, речь шла о двадцати семи сосисках из сельди, руководстве для начинающих по таксидермии и служанке по имени Бруннхильда, которая обвинила Сэма в убийстве. Я убедил ее думать иначе.

— Думаешь, Уорбл может найти Блейка для нас?

— Может быть. По крайней мере, он даст несколько полезных советов.

— Он мог бы найти Абрама Коббиуса, если бы мы спросили.

Ян покачал головой. — Найти Коббиуса не проблема. Он будет в своей гильдии. Надо подождать, пока ему не надоест, и он ускользнет от тех, кто его охраняет, и выйдет поиграть.

— Даю слово — признал Курт. — Если ты готов заплатить Уорблу, попроси его найти нашего пропавшего вора. Каждый раз, когда я поднимаюсь наверх, Герта требует знать, как продвигается дело. Я не могу держать ее здесь до бесконечности и не смею выпускать ее на улицу. Кроме того, она очень много готовит, и я могу утонуть, когда сяду в лодку.

— Я знаю, что ты чувствуешь — согласился Ян, поглаживая выпученный живот. — Сначала проверю жилье Сэма в Винкельмаркте. В противном случае он может есть в таверне халфлингов рядом с кварталом эльфов. Вы знаете, как полурослики любят свою еду.

У Рауфбольда начались спазмы, и он едва мог видеть куда идет, когда зашел в джентльменский клуб Мариенбурга. После Рооса он обратился еще к двум дилерам, но получил от них одинаковый ответ — если он хотел багровой тени, он должен посетить Хельгу. Теперь он стоял на лестнице, которая вела на первый этаж клуба, а мясистая блондинка издевалась над ним. Туника Рауфболдьа была пропитана потом, его руки дрожали, будто он лодочник, пытающийся выбраться из рыболовной сети. Его сердце колотилось, как будто могло вырваться из груди в любой момент. — П-пожалуйста — прорезался слабый голос стражника. — Мне нужно немного тени … пожалуйста …

Она развела руки и протянула крошечный кожаный мешочек, повесив его перед его лицом. Рауфбольд хотел схватить заветные наркотики, но Хельга была слишком быстрой для него, и он упал лицом на деревянные ступеньки, порезав кожу на одной щеке. — Ты мне противен — фыркнула она.

— Пожалуйста — умолял он, поднимаясь со ступенек. — Я сделаю все, что ты скажешь — что угодно!

— Что–угодно?

— Да!

— Предашь своих товарищей стражей? Будешь красть у них, лгать им?

— Да!

— Убьешь их?

Рауфбольд не колебался ни секунды. — Да! — Он продал бы оба своих яичка за горько–сладкий вкус багровой тени, хотя знал, что его эффект продлится в лучшем случае день или два. — Я сделаю все!

Хельга улыбнулась. Она открыла кожаный мешочек и высыпала его содержимое на ступеньки перед стражником. Рауфбольд бросился вперед, лаская крошечные кристаллы, смахивая багровую тень в рот. Когда он больше не мог достать пальцами заветный порошок пальцами, он подполз к лестнице и лизнул последние пятнышки наркотика вместе со всей грязью и навозом, оставленным в клубе посетителями. Хельга спустилась по ступенькам, пройдясь по Рауфбольду. Она опустилась на колени рядом с ним, прижимая свое широкое, дряблое лицо к его. — Теперь послушай меня, ты отвратительный, мерзкий маленький червяк. Сейчас я владею тобой, ты мой. Что бы ни случилось в этом участке, ты расскажешь мне все. Посыльный будет скрываться рядом местом встречи, ожидая вестей от тебя. Он также принесёт тебе свежие задания, если это необходимо. Повинуйтесь без вопросов, и у тебя будет багровая тень, предел твоих больных, тошнотворных, маленьких желаний. Попытаешь сделать что–то иначе, и больше никто не даст тебе багровую тень? — Рауфболд кивнул, все симптомы пропали. — Тогда убирайся и никогда больше не пачкай это место своим присутствием.

Шузуль, Бесшейден и Ферлетцунг появились вовремя, чтобы заступить на службу — к облегчению Курта — трезвыми. После его мучений с Лотаром и убийства Мьютайга последнее, что нужно участку — это чтобы еще один человек пропал без вести или умер. Он проинформировал трио обо всем, что произошло, и предупредил их не ходить возле штаба гильдии. — Если вы видите Абрама Коббиуса на улице, не пытайтесь быть героем и биться с ним в одиночку. Внимательно следите за его движениями и вернитесь сюда, сообщив нам, где он находился и что делал. Понятно?

Удовлетворенный тем, что они поняли его указания, Курт позволил Шузулю взять на себя ответственность за распределение заданий для вечерних патрулей. Бретонец хорошо зарекомендовал себя, отправив Бесшейдена на восток в Луйденхёк и оправив хмурого Ферлетцунга на более опасный остров Риддра. Шузуль ушел на патруль в Штёссель, разумный выбор в сложившихся обстоятельствах. Он посмотрел на капитана, ожидая одобрения, и Курт был рад кивнуть ему в знак согласия. Как обычно Ян был прав. Возможно Шузулю, пока нечего сказать самому, но он, слушал и учился. Его мускулы скрывают завидный разум. «Мне повезло, что он здесь», — подумал Курт. «Я мог бы натренировать еще с полдюжины, таких как он.»

Когда вернулась ночная смена, вернулся и Ян. Сержант велел троим стражникам быть осторожными, когда они уходили. Оказавшись внутри, он разыскал Курта. — Боюсь, с Уорблом не выйдет — сообщил он.

— Я думал, что он должен тебе?

— Он был должен. Он все еще должен. Сэм по шею в контрабанде, что–то с золотой статуей птицы. Но он сделал несколько предложений о местах, где мы могли бы искать нашего вора, и рассказал мне, как бы мы могли бы узнать его в толпе. У Блэйка крючковатый нос, черные вьющиеся волосы, и кажется, что Фингерс — это больше, чем просто прозвище. — Курт улыбнулся, терпеливо ожидая остальных объяснений. — У Блейка по шесть пальцев на каждой руке. Такая мутация обычно сопровождается вниманием охотников на ведьм, но он прячет лишние пальцы специальной парой перчаток. Никто никогда не видел Блейка без этих перчаток, поэтому люди начали размышлять о том, что случилось с его руками — отсюда и прозвище «Фингерс».

— Так как же Уорбл знает…

Сержант поднял обе руки и покачал головой. — Поверь мне, ты не хочешь знать детали. Все, что Сэм сказал бы мне, это то, что Блейк снимает перчатки в уединении. После этого я не спрашивал.

— Справедливо. Так где же ошивается наш двенадцатипалый друг?

— Дом престарелых на Палайсбуурте, Козел и Глоток в Гоудберге и мариенбургский джентльменский клую на Риддре. Я уже осмотрел первые два, поэтому так долго возвращался сюда.

— Это остается территория Хеншманна, и я сомневаюсь, что в скором времени мы будем внутри. — вздохнул Курт.

Ян постучал по носу. — Нам не нужно заходить внутрь, чтобы увидеть, как Блейк приходит и уходит.


Двенадцатая глава

 

Ферлетцунг был весь мокрый, а его тело чувствовало холод, и он не был в восторге от этих вещей. Вскоре после наступления ночи с моря пополз туман, который успел окутать большую часть Суддока висящим, как серая пелена, над районом, омрачая ночь. Туман отбил желание ходить по улицам у пьяниц и дураков, на которых Ферлетцунг любил охотиться во время. По его мнению заключалась в получении силы и правильном распоряжении ею. Эта философия была принята им в детстве, когда он рос в разрушающем все хорошее в человеке районе — Дудканаале. Отец Ферлетцунга каждый день своей жизни проводил, вылавливая трупы из каналов, которые раскололи город на множество островов.

Мариенбург платил отцу молодого Хельмута, за очищение каналов от куч гниющих тел. За свою работу такие «рыбаки» могли забирать все, что найдут на мертвецах.

Однажды Ферлетцун–старший обнаружил труп халфлинга с сотней золотых гульденов, пришитых к подкладке куртки. Вес удерживал тело под водой более недели, пока в конце концов раздутый труп не выскочил на поверхность, как пробка. Отец Хельмута только напивался на эти деньги, величайшей находкой из его жестокого и мерзкого существования. Но он слишком часто хвастался своей удачей, выпивая прекрасный бретонский бренди в таверне, полной головорезов. Однажды, после попойки, он проснулся в сточной канаве, голый без единого гроша за душой, опозорив свою семью.

Он бил восьмилетнего Хельмута зцелый, прежде чем взяться за мать мальчика. Она умерла от полученных травм, но Ферлетцунг–старший не был обвинен в ее убийстве. Когда Черные Шляпы оказались на пороге, убийца утверждал, что это она набросилась на неё, а он всего лишь защищался. Все, что нужно пьянице, чтобы избежать правосудия, — это кивнуть и подмигнуть.

Хельмут ждал десять лет, прежде свершить свою месть, ждал, пока старик не ослабнет и не сможет защитить себя. Хельмут избил отца, а потом бросил его тело в канал, пришив к его одежде сто золотых гульденов. «Вот, отец», — прошептал он тонущему, когда Ферлетцунг–старший погружался в мутную воду Дунканаала. «Там твои драгоценные монеты. Надеюсь, тебе они понравятся.»

После этого Хельмут три дня сидел дома, ожидая стука в дверь, когда люди в черных шляпах придут воздать ему по заслугам. Если в этом болотном городе было хоть какое–то правосудие, то оно должно было наказать его за хладнокровное, умышленное убийство. Хельмут пришел к выводу, что в Мариенбурге нет справедливости. Убийство сойдет тебе с рук, если ты достаточно умен, удачлив или богат, чтобы подкупить стражу. Никто не пришел арестовать Хельмута за убийство отца, никто даже не поинтересовался, что случилось с Ферлетцунгом–старшим. Через неделю раздутый труп появился в воде от Дудканаала. Его обобрали люди, занявшие место отца на посту «рыбаков». Никому не было дела до этой смерти.

Хельмут понял, что это знак. Он вступил в ряды городской стражи, чтобы самостоятельно вершить правосудие. Стражи были теми, кто стоял выше других, те кто определял, кому жить, а кому умереть. Мораль больше не имела значения для Хельмута Ферлетцунга, с того дня когда он присоединился к Черным Шляпам.

Страдав в детстве от ушибов и синяков, он стал наслаждаться страданиями других. Он брал то, что хотел, прямо как и отец. Но была одна вещь, которую он не хотел повторять за отцом, работать в мутных водах Мариенбурга. Жилье семь Ферлетцунгов в Дудканаале, всегда было пропитано сыростью. Они жили в подвале под уровнем воды в каналах, и вода всегда просачивалась сквозь полы и стены.

Плесень ползла по потолку, стремясь забить легкие любого, кому не повезло жить в таком месте. Отец Хельмута приходил домой каждую ночь и сидел с мокрыми ногами перед камином, поэтому в их лачуге всегда пахло сточными водами, которые стекали в канал, где работал его отец. Ферлетцунг–старший постоянно кашлял влажным, отрывистый кашлем, приводящим мальчика в бешенство. Что бы ни случилось в его жизни, Хельмут поклялся, что никогда больше не встретится с сыростью.

Он вспомнил это, ибо был мокрым и замерзшим, пока патрулировал улицы Суддока. Сейчас ему требовалось лишь тепло, но у него был лишь тусклый свет уличного фонаря. Милая Шаалиля, как он ненавидел такую ​погоду! Эти влажные туманы могли висеть над Мариенбургом в течение нескольких дней, если ветер не унесет их. Из–за этого туманы человек мог промокнуть в считанные секунды, сделав сего пять шагов от двери своего дома. Как только Ферлетцунг зашел в здание, он бы снова уловил тот противный запах из детства.

Когда он чувствует этот запах, то переносится в то время, когда пьяный отец мучил его и его мать.. Он дал бы все, чтобы ощутить тепло и высохнуть прямо сейчас.

Вдалеке он услышал, как звонит храмовый колокол, и аккуратно пересчитывал все удары колокола. Когда прозвучал последний звонок он сбился со счета и не был уверен, прозвучало двенадцать или одиннадцать ударов. Если прошло одиннадцать ударов, то у него оставался еще целый час патрулирования этого сырого ада. Если наступила полночь, то он мог вернуться в участок и позволить кладбищенской смене заступить на патруль. Ферлетцунг принял решение. Он не был уверен, двенадцать уже, но ему было все равно. Он вернется ​и пусть на этом все кончится. Пускай сержант Воксхольт, Шузуль или этот капитан–дурак наорут на него за неисполнение долга, ему все равно. Но он не мог вынести еще один час в этом тумане.

Ферлетцунг направился обратно к мосту Трех Пенни, укутываясь во влажный плащ. Он бы с удовольствием погасил свой фонарь, учитывая, что он был бесполезен в этом тумане, но не был уверен, что без него сможет вернуться. Кроме того, он не хотел поскользнуться на мокром булыжнике или упасть в канал. Поэтому он держал фонарь перед собой на тяжелом шесте.

Ферлетцунг не видел никого в этом тумане, но слышал их. Они бегали, а их ноги издавали странный звук, будто они шли без обуви и при этом стучали ногтями по мостовой. Их должно быть не менее дюжины, судя по интенсивности звуков, которые слышал Ферлетцунг. Он побежал вперед, фонарь качался на шесте, когда стражник ринулся вперед.

Он никогда не видел их четко, чтобы дать описание этим людям. Но в них было что–то тревожное, зловещее, что–то что заставляло волосы на затылке вставать дыбом. В какой–то момент один из них повернулся к стражнику, и он мельком увидел его: черные глаза- бусинки, большие зубы и что–то еще, что–то, что показалось стражнику нечеловеческим. Но он мелькнул на мгновение, и Ферлетцунг не был уверен в своих суждениях, а ведь все из–за проклятого тумана. Фигура отвернулась, а затем все они исчезли из поля зрения, даже звуки их ходьбы пропали. Ферлетцунг замедлился, а затем остановился, внезапно неуверенный в себе и своих чувствах. Он ждал, вглядываясь в пелену тумана, но фигуры будто растворились в тумане.

Ферлетцунг выплюнул проклятие, прежде чем снова выругаться, поняв, что он потерял все ориентиры. Он знал, что он все еще был на Риддре. Он не пересек мост Трех Пенни, ведь это был единственный путь, по которому можно было покинуть этот маленький остров. Ферлетцунг не был уверен, стоит ли преследовать эти фигуры. Кем бы они не были, они знали эти переулки гораздо лучше его. Эта короткая погоня привела его в один из переулков Риддры, о котором он толком ничего не знал. Было облегчением услышать тяжелые шаги человека, проклинавшего этот туман.

Белладонна проснулась на рассвете следующего утра, ее сон нарушили стражники, пытающиеся найти свои кровати. Она быстро оделась и спустилась на первый этаж, обнаружив, что спала с предыдущего дня. Густой туман нависал над мостом Трех Пенни, а порывов ветра и вовсе не было. Фаульхальт устало стоял за стойкой, уставившись на пятерых пьяниц, спящих в камерах. — Веселая ночка? — с издевкой спросила Белладонна.

Фаульхальт покачал головой. — Туман пришел где–то к полуночи. После этого никто ничего не видел, не говоря уже о каких–то преступлениях.

— Я бы на это не рассчитывала. Есть идеи, где капитан или сержант?

— Нет

Она заметила записку, прибитую к стене за головой Фаульхальта. — Разве ты не читал эту записку?

— Записку? — Он оглянулся и впервые заметил её, после чего пожал плечами. — Все равно это этого не было бы толку. Я очень плохо читаю.

— Я думала, что все черные шляпы должны были иметь хотя бы элементарные навыки чтения.

— Да, да — нахмурился он.

— Дай угадаю — ты не потрудился ходить на занятия.

— Чтение нужно только священникам и богатеньким — пробормотал Фаульхальт. — Мне не нужно уметь читать, чтобы выполнять свою работу

— Нет, если ты конечно не думаешь отсидеться тут, скрываясь от работы на улице. — отрезала Белладонна. Она прошла мимо него и взяла записку, читая ее вслух. — Наблюдаю с Воксхолтом за МДК. Должен вернуться до начала дневной смены — капитан Шнелл.

— МДК?

— Мариенбургский джентельменский клуб- ответил Курт, когда входил в помещение, за ним следовал злобный Ян. Оба промокли и дрожали, их прибытие сопровождалось обычными криками чаек. — Двенадцать часов мы, наблюдая за этим местом. Мы следили с Бруйнварра, но не могли увидели ни черта, как только накатил туман!

— Как я мог знать о тумане? — протестовал сержант.

— Блейк, мог стоять на расстоянии вытянутой руки от нас, и мы бы его не заметили. — Курт снял с себя плащ и бросил его на стойку, забрызгав водой одежду Фаульхальта. — Итак, что–нибудь случилось, когда мы тратили время на Риддре?

Фаульхальт встал по стойке смирно и с важным видом начал свой доклад. — Холисмус из кладбищенской смены ничего не сообщил, когда я сменил его. Пять человек были арестованы в течение ночи за нарушение спокойствия. Они все спят в камерах.

— Хорошо. Когда они проснутся заберите у них все деньги в качестве наказания, потом выгоните. У нас мало сотрудников, и мы не можем их кормить. Что–нибудь еще?

— Ферлетцунг так и не вернулся из патруля во время ночной смены.

— Кто–нибудь знает почему?

Фаульхальт пожал плечами и, заняв прежнее положение, облокотившись на стойку.

— Ради любви Шаллии — взревел Курт. — Не говорите мне, что он дезертировал!

Ян покачал головой. — Это не похоже на Ферлетцунга. У него сложный характер, он издевается над заключенными, но он бы не сбежал. — телега проезжала по мосту Трех Пенни и остановилась напротив входа в участок. Ян посмотрел на неё через открытые двери, прежде чем продолжить. — Он мог потеряться, преследуя подозреваемого прошлой ночью. Туман на Риддре был очень густым.

— Вряд ли тебе нужно напоминать мне об этом- нахмурившись ответил капитан.

— Доставка на Участок стражи моста Трех Пенни! — отозвался голос снаружи. Спустя несколько мгновений это человек уже убегал прочь от дверей. Курт впился взглядом в телегу, стоящую на улице, выражение его лица исказилось.

— Если это еще один груз свиных голов, я пойду за человеком, который их послал — поклялся он, прежде чем выйти на мост. Белладонна последовала за ним, ибо хотел узнать содержимое загадочной телеги.

Ян собирался снять свой влажный плащ, когда крик Курта подозвал его к телеге. Сержант выбежал на улицу, Ян поскользнулся на мостовой. Он врезался в тележку и оперся на неё, чтобы удержаться на ногах. Он встретился глазами с Хельмутом Ферлетцунгом, чьи безжизненные глаза обвинительно смотрели на него в ответ. Арбалетный болт торчал в шее мертвеца, попав ему точо в кадык. Кто–то привязал клочок бумаги к болту. Ян протянул руку, чтобы дотронуться до кожи Ферлетцунга. Тело уже успело остыть, а из крови было лишь маленькое пятно на его одежде, он был мертв уже несколько часов.

— Черт! — Курт крикнул в туман. Ян протянул ему записку. Курт развернул её и прочитал — ДВОЕ МЕРТВО, ОСТАЛОСЬ ВОСЕМЬ.

— Предупреждение или обещание? — Спросила Белладонна.

— Сообщение- решил капитан. — Ни больше ни меньше.

— Мы не можем оставить Ферлетцунга здесь. — сказал Ян.

— Ты думаешь я этого не знаю? — прорычал сквозь стиснутые зубы Курт. Он несколько раз ударил кулаком по краю повозки, ярость и разочарование превратили окрасили его лицо в багровый цвет. В конце концов Курт успокоился, и оторвал взгляд от покойника. — Уже двоих людей мы потеряли за столько дней. Поскольку командир отказался высылать нам пополнение, мы должны изменить график смен. Холисмус все еще в шоке, от увиденного вчера, поэтому бесполезно ставить его во главу кладбищенской смены, дневная смена также посла потери со смертью Мьютайга…

— Я могу взять на себя его обязанности. — вызвался Белладонна.

— Ты уверена?

— Нет, но нам нужно поддерживать порядок на улицах.

— А как же Герта? — спросил Ян.

— А с ней?

— Она очень полезна для нас, особенно для ее готовка, но большую часть времени она сидит наверху, почти ничего не делая. Мы могли бы поставить её принимать посетителей.

— Я решил оставить ее тут, чтобы защитить, помнишь? — сказал Курт

— Защитить от чего? Мы ни на наг не приблизились к поимке Блейка, а наших людей убивают — тихо сказал Ян. — Я думаю, что мы в большей опасности, чем она, капитан.

— Может ты и прав — признал Курт, снова посмотрев на Ферлетцунга. — Хорошо, поговори с Гертой, посмотрим, будет ли она заинтересована в зарплате.

Белладонна засмеялась. — Не думала, что командир когда–нибудь будет платить нам из своего кармана.

— Хм. Это моя ошибка. Я никогда не был политически подкован. Я предпочитаю, чтобы мои враги были передо мной, а не притворялись моими друзьями, нанося удар в спину.

— Удивительно, что ты еще жив в Мариенбурге- сказал Ян.

Курт кивнул, все еще глядя на Ферлетцунга. — Белладонна, можешь вытащить этот болт из его шеи?

— Зачем? Что вы планируете с ним делать?

— Я хочу, чтобы ты отнесла его волшебнику Золотого Ордена. Терфель невысок, приземист и имеет отвратительные привычки, но он также хорошо разбирается в металлах. Он мог бы сказать нам, кто сделал этот болт, и даже кто им выстрелил. Просто будь осторожна с блудливыми руками.

Белладонна кивнула с кривой улыбкой на губах. — Не беспокойтесь. Я сталкивался с ему подобными раньше, когда была на службе и командира стражи. Я могу справиться с такими, как он. — Она забралась в телегу и принялась за работу, вытаскивая болт из горла Ферлетцунга. В конце концов он вырвался из раны с глухим звуком.

Ян вздрогнул от этого звука. — Что нам делать с телом Хельмута? У него нет в городе семьи, по крайней мере, я о ней не знаю.

— Я отвезу труп Отто — сказал Курт. — Священник Морра может узнать от мертвого тела больше, чем многие из нас от живых. Я хочу, чтобы ты остался здесь и управлял участком. Выведите Фаульхальта в патруль. Он слишком комфортно устроился в участке. Посмотрим, как ему нравится на улице в холод и сырость.

Ян кивнул, явно оценивая его приказы. — Откуда ты знаешь Терфеля? — тихо спросил сержант. — Я думал, что он одним из секретов Суддока.

Курт улыбнулся. — Некоторое время он учился в Альтдорфе, но решил покинуть город после того, как его публично выпороли за попытку заплатить поддельным золотом местным торговцам. Я не думаю, что алхимия была его самым сильным умением.

— Это все я и так знаю — настаивал Ян. — Я спросил как ты познакомился с ним?

Капитан собирался ответить, но его прервала Белладонна, спрыгивающая с телеги, триумфально протягивая арбалетный болт, чтобы все его увидели. — Вы правы, он не похож ни на один сплав, с которым я сталкивалась раньше. Нам нужен специалист по металлам, чтобы определить его.

— Тогда Терфель идеально подойдет для этой работы. Ты найдешь его в дальнем конце Луйденхёка, за северным мостом. Там он держит небольшую кузницу, просто найди на облако черного дыма, которое она изрыгает. — Курт всматривался в небо. Солнце начинало прогревать землю сквозь туман, давая надежду на яркий день. — Если повезет, этот туман исчезнет к тому времени, когда ты дойдешь до туда. — Она кивнула и поспешила удалиться.

Когда туман немного рассеялся, мост Трех Пенни и прилегавшие улицы начали оживать, наполняясь торговцами, гражданами и моряками. Скоро улицы будут наводнены людьми, все будут толкаться и пихаться, чтобы купить что–нибудь или просто пройти. Труп Хельмута заслуживает лучшего места для умиротворения. Ян пошел в участок, чтобы принести одеяло, которым он накроет тело стражника. Курт остался там, где стоял, уставившись на своего мертвого новобранца, но так продолжалось не долго.

— Капитан Шнелл? — произнес требовательный высокомерный голос.

Курт поднял голову и увидел охотника на ведьм с другой стороны телеги, плотно обтягивающего его тело плащ и широкополую шляпу, отбрасывающую темные тени на мрачное лицо. — Это я, а как ваше имя?

Охотник на ведьм прошел вокруг телеги, чтобы подойти к Курту, вокруг него кружился длинный плащ. — Я брат Натаниэль. Вы окажете мне всю помощь или понесёте наказание.

Капитан скрестил руки, нахмурившись. — Избавь меня от х угроз и мрачного поведения, брат Натаниэль — мы не в Империи. Чего ты хочешь от меня?

Лицо Натаниэля исказилось от ярости. — Я здесь задаю вопросы.

— Но я не обязан отвечать на них, пока вы не покажете мне официальную лицензию от Штадсраада для работы в Мариенбурге. — Курт протянул руку. — У вас есть лицензия, не так ли? — Охотник на ведьм достал кусок свернутого пергамента и хлопнул его по ладони капитана. Курт открыл его и прочитал набросанный на бумаге текст, отметив печать Штадсраада и командира стражи. — Что ж, похоже, все в порядке — сказал он, но в голосе прозвучала щепотка презрения, тогда он сложил лицензию и вернул ее стоящему напротив него.

— До меня дошли слухи о тлетворном влиянии хаоса на этом или около этого моста.

— Есть ли? — Курт погладил подбородок. — Хм, еретики, еретики. Нет, не могу сказать, что я видел здесь хоть одного, и уж точно ни одного проявления тлетворного влияния, как вы так красочно выразились.

— Не говорите со мной так, капитан, иначе вам же будет хуже!

— Вы могли бы быть более конкретным. Неясные угрозы и намеки могут быть вашими оправданиями для земель Империи, но в этом городе мы полагаемся на факты, а не на слухи.

— Я вижу, вы полны решимости помешать моему расследованию — прорычал охотник на ведьм. — Я запомню это, капитан Шнелл, и мои братья услышат о ваших наглых речах. — Когда Курт не ответил, его обвинитель оглянулся, чтобы посмотреть, подслушивает ли кто–нибудь, прежде чем продолжить. — Йост Холисмус.

— Раньше он отвечал за этот мост. Но он утонул.

Это была официальная версия. Капитан героически жертвует собой ради спасения Суддока.

— Ложь, распускаемая его начальством, чтобы предотвратить панику, охватившую этот район.

— Поверьте мне, на плевка от моста Трех Пенни больше хаоса, чем в истории о утонувшем капитане, который больше никогда не вернется- отрезал Курт.

— Ересь! — зашипел Натаниэль.

— Холодные, суровые факты — ответил Курт. — Или расскажите свои факты, или убирайтесь!

— Очень хорошо — сказал охотник на ведьм, поднимаясь на весь рост. — Я знаю, что Йоста Холисмуса вчера видел его брат. Мы давно подозревали, что смерть прошлого капитана была всего лишь хорошим предлогом. Теперь у нас есть доказательства, что это была ложь. Все те, кто оказывают помощь еретическому поклоннику Хаоса, должны понести наказание. Мои братья и я будут наблюдать за этим местом. Если Йост Холисмус вернется, вы должны немедленно уведомить нас. Если нет, последствия для вас и ваших людей будут разрушительными. Участок будет сожжен дотла, и вы станете моим пленником.

Курт кивнул. — Да, да, я слышал все это раньше. Спасибо за посещение. Я обязательно свяжусь, если Йост заскочит и поболтает за пинтой пива. А пока, уйди с моего моста!

Натаниэль шагнул ближе, его лицо поглотила ненависть и ярость. — Вы заходите слишком далеко, Шнелл!

— Я смотрел смерти в лицо больше раз, чем могу вспомнить. Я воевал во время вторжения войск Архаона. Мне не нужны головорезы с молитвенниками и неприятным запахом изо рта, рассказывающие мне, как управлять моим участком, или пытаться напугать меня. Попробуй это на ком–нибудь другом.

— Это еще не конец — поклялся охотник на ведьм, направляясь к Штёсселю.

— Ой, убирайся! — крикнул ему вслед Курт.

Ян вышел на улицу вовремя, чтобы успеть закончить этот несчастный обмен любезностями. — Я вижу, что вы отлично заводите друзей — криво заметил он, прежде чем положить темно–серое одеяло на тело Ферлетцунга, прикрывая труп от взгляда любопытных прохожих. — Кто это был?

— Брат Натаниэль из святого ордена- вздохнул Курт.

— Охотник на ведьм?

— Ага.

Ян закатил глаза. — Есть ли кто–нибудь, кого вы еще не оскорбили? Дайте мне список, и я смогу пригласить их сюда. Возможно, вы могли бы оскорбить их всех сразу.

— Слышал, что сарказм — остроумие сварливого человека — ответил Курт.

— По крайней мере, у меня все еще есть свое мнение. — сказал сержант. — Вы хотите создать врагов из всех жителей города? — Ян положил руку на плечо Курта. — Я знаю, что ты сердишься из–за того, что теряешь людей, но изливать свою ярость на охотника на ведьм? Я учил тебя не этому.

— Я не мог ничего с собой поделать — признался капитан. — Я видел слишком много хороших мужчин и женщин, вынужденных без нужды страдать на службе одержимому охотнику на ведьм.

— Рыбак рыбака видит из далека.

Курт не мог удержаться от смеха, но его улыбка вскоре исчезла. Он вытащил тело Ферлетцунга из телеги, убедившись, что одеяло обернуто вокруг трупа, чтобы его не было видно. Курт пошатнулся под тяжестью трупа, но вскоре снова нашел опору.

— Тебе нужна помощь? — Спросил Ян.

— Нет, я справлюсь. Я обязан Ферлетцунгу надлежащие захоронение. — Курт посмотрел на участок. — Я не уверен сколько времени проведу с Отто в храме Морра. Лучше всего, если ты выйдешь на патруль и покажешь местным жителям, что мы здесь. Двое из нас должны подать пример людям, и для остальных стражников.

Туман окончательно рассеялся, когда Белладонна достигла восточной оконечности Луйденхёка, небо танцевало в воде каналов. Посреди всей этой лазури было несложно обнаружить черные облака, исходящие из кузни. Белладонна следовала за дымом, приземистое здание, из которого доносился непрерывный поток проклятий и богохульств, выкрикиваемый грубым голосом.

Она ждала паузы в потоке брани, прежде чем постучать пальцами по плотной деревянной двери. Снова посыпались ругательства, приближающиеся ко входу, сопровождаемые поступью тяжелых ног. Дверь открылась, из которой показалась голова хмурого человека, который явно был недоволен неожиданным вторжением. Он был не намного выше полурослика, но был явно человеком, хотя и невысокого роста. — Чего ты хочешь? — зарычал он, сжимая дымящийся кусок металла в волосатом кулаке

— Капитан стражи прислал меня — ответила Белладонна, пытаясь скрыть страх в голосе.

Злобное лицо смягчилось, увидев ее поразительно красивые черты. — Да?

Она показала металлический арбалетный болт. — Он сказал, что во всем Мариенбурге есть только один человек, который смог бы определить сплав, из которого он изготовлен, — волшебник по имени Терфель.

Толстый мужчина подошел поближе, задумчиво помахивая бровями. — Лесть города берет. Но с вашей внешностью вам не нужно беспокоиться. Я к вашим услугам.

— Он также сказал, что у вас есть несколько отвратительных привычек, и я должна остерегаться ваших блудливых рук.

Терфель сделал все возможное, чтобы выглядеть не потрясенным этими обвинениями. — В самом деле. И кто этот безумно жестокий капитан стражи, который так грубо оскорбил мое доброе имя?

Белладонна улыбнулась. — Шнелл. Капитан Курт Шнелл.

— Аааа! — Маленький человек почесал затылок и понюхал. — Ну, в таком случае тебе лучше войти внутрь. Как тебя зовут, дорогая?

— Белладонна Шпеер — ответила она, наклонив голову, чтобы войти в обиталище волшебника. — И если ты не уберешь руку с моего плаща, то получишь еще и кинжал.

— Ох, ты мне нравишься, ты с огоньком. — Терфель в восторге, поспешно убирал валяющиеся тут и там изделия из металл. — Почему бы тебе не сесть и не дать старому доброму Терфелю взглянуть на этот твой болт, а?

— Да, но я не уверена, что тут безопасно сидеть, — заметила она, вежливо кашляя. Интерьер жилища Терфеля больше всего напоминал союз библиотеки и мануфактуры. Книги были сложены от пола до потолка и занимали половину всего помещения, пачки бумаги, покрытые паутинками каракулей, и непонятными диаграммами. Остальную часть здания занимала кузня с ревущий печью, огромной дымовой трубой, пронизывающей потолок, и бесконечным множеством железа. Слитки были сложены в одном углу, а мешки с рудой и песком развалились по полу. Трубы, слитки и металлические конструкции всевозможных форм и размеров валялись на полу. Случайный поток черного дыма вырвался из дымохода и пролетел через всю комнату, создавая привкус огня и металла.

— Вот, позвольте мне открыть окно или два — сказала хозяин, спеша к ближайшему окну, споткнувшись о груду книг в кожаных переплетах. Он проклинал себя за беспорядок, но вскоре открыл несколько окон, позволяя свежему воздуху попасть в душное помещение. Удовлетворенный результатами, он вернулся к Белладонне и опустил на пол стул, на котором лежали древние гримуары. Терфель вытащил грязную тряпку из рукава и протер стул ею. — Попробуйте сесть на этот.

Она осторожно опустилась на стул. После того, как она села, Белладонна была на уровне глаз с Терфелем. Он сложил руки и ухмыльнулся ей. — Итак, давайте посмотрим на этот ваш таинственный болт, а?


Тринадцатая глава

 

Отто без особого интересна осмотрел останки Хельмута. — Не знаю, что еще сказать, все становится понятно от одного взгляда на труп. Он умер от того, что стрела или болт попали ему в шею. Он разорвал ткани, соединяющие мозг с остальным телом, поэтому Морр забрал его в считанные минуты. Если бы они использовали лук и стрелы, то стреляли с двадцати шагов, если арбалет, то меньше.

— Как ты можешь быть так уверен в этом? — спросил Курт, обхватив себя руками, чтобы попытаться согреться. В боковом приходе храма было холодно, словно в могиле. — Я говорю о расстоянии стрельбы?

Отто указал на маленькую колотую рану, которую пробил болт. — Арбалет стреляет болтами с большей скоростью, чем большинство луков. Я склоняюсь к тому, что он умер от выстрела из арбалета. — Курт кивнул в знак подтверждения. — Он умер до полуночи, судя по тому, насколько тело холодное и твёрдое. — Отто слегка повернул тело и указал на темно–пурпурные пятна на коже. — Он лежал на спине в течение нескольких часов после смерти. Кровь в теле скапливается там, где лежало тело.

— Что–нибудь еще?

— Извини, но нет.

Капитан нахмурился. — Я думал, ты можешь заставить мертвых говорить с тобой?

— Иногда Морр говорит через меня, давая голос несправедливо отнятым из этой жизни. — Отто закрыл глаза и пробормотал несколько слов себе под нос, но тело Ферлетцунга оставалось неподвижным. — Извините, но дух этого человека давно ушел. Возможно, он оставил его до еще смерти.

— Не понимаю — признался Курт, разочарование проявлялось в его краткости.

— Некоторые отказываются от своей жизни до того, как она покинет их.

— Почему священники всегда говорят загадками и притчами?

Отто пожал плечами. — Это наш путь, капитан. — Он обошел плиту, на которой лежал труп, пока не встал перед ногами Ферлетцунга. Священник принялся за работу, снимая мягкие кожаные сапоги мертвеца. — Если ваши люди продолжат умирать, то у меня будет больше стражников, чем… — Отто внезапно прекратил говорить, его глаза округлились от удивления, а ноздри расширились. — Что это?

Священник поднял руку, показывая Курту, чтобы он молчал, все его силы были сосредоточены на сапогах жертвы. — Вы знаете, что этот человек был убит в канализационном туннеле?

— Нет — признался Курт. — Мы ничего не знаем о том, где он умер, кроме того, что это скорее всего, произошло на Риддре.

— Это так, но убит он был под землей. Вы могли видеть скопление крови, которая накапливалась под его кожей.

— Да, но как вы узнали, что он умер в канализации? От него ведь не исходит запах.

Отто улыбнулся, его тонкие губы сжались. — Туман осел на его одежде и коже, впитываясь и очищая их. — Он поднял сапоги. — Но шов этих сапог наполнен экскрементами и другим запахом. Что–то сладкое и … — Священник прижался лицом к коже, глубоко вдыхая грязные ароматы, скрытые в швах. — Наркотики я думаю, черный лотос.

— Есть только одно место на Риддре, которое имеет дело с черным лотосом — сказал Курт, его глаза засверкали от этого открытия. — Дом Снов Золотого Лотоса

— Наркотики смешались с человеческими отходами… — громко размышлял Отто. — Я полагаю, что он шел в канализации под Золотым Лотосом, когда его убили. Убийцы подняли его тело на поверхность, надеясь скрыть этот факт. Он улыбнулся. — Они почти преуспели в этом.

— Но зачем пытаться поднять его на землю? — задумался Курт. — Почему бы просто не оставить труп в канализационном туннеле? Мы вряд ли нашли бы его внизу, и приливные течения в конечном итоге унесли его в море. Это было бы идеальным убийством.

— Я могу сказать вам только то, что я вижу. Я не могу говорить о мотивах или мыслях тех, кто совершил убийство, капитан, — это ваша сфера деятельности, не моя.

— И то правда. — Курт провел усталой рукой по щетине на подбородке, внезапно осознав, как мало он спал с тех пор, как прибыл в Суддок. Он даже не успел побриться после продвижения по службе. — Вы явно видите подсказки лучше меня. Можете пойти со мной на Риддру, поможете найти место, где был убит Ферлетцунг? Там могут быть улики, которые приведут нас к его убийцам, помогут привлечь их к ответственности.

— Я помогу вам в этом, капитан, но однажды вы будете должны помочь мне, когда у меня возникнет такая необходимость, без вопросов и колебаний.

— Конечно.

Священник мягко улыбнулся. — Вы же даже не знаете, о чем я вас попрошу.

— Это не имеет значения — настаивал Курт. — Я никогда не нарушу обещание, независимо от того, чего мне может это стоить.

— Я слышал о этом вашем качестве от других. — Отто положил сапоги у ног мертвеца. — Отлично, но я должен закрыть храм, прежде чем мы сможем уйти. В других частях Мариенбурга служители Морра могут оставить свои двери незапертыми, будучи уверенными в том, что немногие могут нарушить святость храма. Но это Суддок, и я познал на горьком опыте, что здесь все иначе.

— Мне бы об этом не знать- согласился Курт, бросая последний взгляд на убитого стража перед тем, как уйти.

Терфель стоял на мехах, раздувая огонь в кузне, позволяя своим глазам блуждать по стройной фигуре Белладонны. Даже форма Черной Шляпы не могла испортить красоту этой молодой женщины. Волшебник задавался вопросом, как она попала на такую работу. Но она была решительно настроена, и в ее глаза имели теплый, но в то же время пронзительный взгляд, свидетельствующий о том, что прямые вопросы, которые хотел Терфель, не найдут сегодня ответов. Он решил попробовать использовать иной подход. — Итак, насколько хорошо ты знаешь капитана Шнелла? — спросил он, раздувая мехи.

— Впервые я встретила его несколько дней назад, когда его назначили на мост Трех Пенни

— И что ты думаешь о нём?

Белладонна нахмурилась, между её бровями появились крошечные складки. — Он кажется смелым и решительным, уверенным в своих действиях. Я полагаю, он был храбрым в битве и с готовность принял бы смерть. Но его характер может свести его в могилу. — Она остановилась для размышлений. — Да, так я думаю.

Терфель кивнул, не высказывая своего мнения о капитане. — Я знал его еще в Альтдорфе.

— В самом деле?

— Некоторое время со мной работал его отец, работа с драгоценными металлами и тому подобное.

— Я никогда не встречала генерала Эрвина Шнелла, но слышала, что он был великим воином.

— Да, Курт сражался вместе со старым Железнобородом во время войны с Хаосом, — сказал волшебник, поворачивая болт в огне, позволяя пламени смягчить металл. — Жаль все же, что случилось с Куртом и его братом на поле битвы. Я не думаю, что их отец когда–либо оправится от шока.

Белладонна встала со своего места. — Болт готов к проверке?

— Почти — сказал Терфель, сохраняя спокойный голос, но внимательно следя за лицом Белладонны. — Конечно, поведение Курта не должно было стать таким сюрпризом, особенно после того случая с его женой Сарой. Я никогда не слышал всех подробностей, но я знаю, что Старый Железобород отрекся от Курта из–за этого.

Белладонна сделала все возможное, чтобы игнорировать его комментарии. — Кажется, ты мастер на пустые слухи трёп, Терфель. Ты также искусен, когда речь идет о металлургии?

— Я люблю сплетни и женщин — признался он — Но металлы — моя первая любовь. — Волшебник вытащил болт из пламени и поднял его, чтобы изучить светящийся металл, побелевший от жары. Крошечное черное пятнышко мерцают внутри наконечника, будто сердце билось внутри него. — Видеть, что–нибудь? Видишь эти частицы, движущиеся внутри сплава?

— Да, да, я вижу — сказала она с удивлением в голосе.

— Они чрезвычайно редки, тебе повезет, если увидишь их два раза в жизни.

Белладонна продолжала смотреть на наконечник болта, но он уже остыл, а поверхность стала темнее, что больше не позволяло видеть пятнышки. — Почему? Что в них такого особенного?

Терфель бросил болт обратно в огонь. — Они говорят мне, что сплав включает в себя редкий вид железа, созданный путем выплавки дорогого черного песка, импортированного с определенного пляжа в Араби. При использовании в наконечниках стрел или арбалетных болтов этот металлический сплав позволяет снаряду пробивать любую броню, любую шкуру, практически любую защиту, какую только можно себе представить. Это как перчатка вокруг кулака, скрывающая силу того, что в нем содержится. Направьте такой болт или стрелу в цель, и она пронзит их, как горячий нож, рассекает колбасный жир.

— Я никогда раньше не слышала о таком сплаве, — сказала Белладонна.

— Вот почему капитан Шнелл послал тебя ко мне. Мои знания о металлах почти не имеют себе равных.

— Кто привозит этот черный песок в Мариенбург?

Волшебник немного замялся. — Я боялся, что ты спросишь об этом. Лишь два человека в городе продают его- я и Адальберт Хеншманн.

— Интересное совпадение.

— Ну видите ли, не совсем законно вывозить черный песок с того пляжа. Он принадлежит полководцу, который не любит, когда кто–то разворовывает его богатства.

— И как часто ты получаешь груз?

Терфель в смятении покачал головой. — Ты меня неправильно поняла. Я могу позволить себе лишь один маленький мешочек в год. Если бы в нем была мука, а не песок, его бы не хватило на то, чтобы испечь буханку. Если честно, то я уже получил. Должен был получить свежую партию на прошлой неделе, но какой–то дурачок с меткой гильдии грузчиков по ошибке доставил мне намного больше песка. Я думал, что это был мой счастливый день, пока меня не посетила угрюмая женщина с мышцами размером с мою голову. Она предложила мне оставить песок у входа в подземный туннель на Риддре. Мне пришлось оставить все это там. Думаешь, Хеншманн мог бы послать хоть одного из своих головорезов, чтобы сделать эту тяжелую работу, но нет.

Белладонна внимательно слушала его слова, сделав паузу, прежде чем задать другой вопрос. — Этот подземный туннель, где он пролегает?

Волшебник пожал плечами. — Казанова использует сеть туннелей, проходящих через катакомбы и канализационные трубы Суддока, для транспортировки контрабанды. Вы вряд ли бы подумали, что ему нужно беспокоиться о чем–то подобно, ведь он управляет половиной города, но Хеншманн не любит оставлять ниточек, за который кто–то мог бы дергать. Странно то, что его люди в последнее время не так часто используют туннели. Я видел, как они ходили контрабандой средь белого дня, да еще и услугами паромщиков пользовались.

— Не мог бы ты показать мне, где находится вход в этот туннель?

— Ты должно быть, шутишь! Я не оставлю свою любовь, но если ты можешь предложить мне что–то взамен… — Терфель быстро осознал, что кинжал вонзается ему в шею, чуть ниже челюсти, угрожая проколоть ему кожу.

— Я предупреждала тебя о том, что произойдет, если эти твои грязные пальцы попадут под мой плащ, не так ли? — спросила Белладонна спокойным голосом.

— Предупреждала. — сказал он, убирая руки. — Виноват.

— Повторишь ошибку, и у тебя вовсе не будет рук.

— Понял — согласился волшебник, тяжело сглотнув, пока Белладонна убирала кинжал от его горла. — Как насчет того, чтобы я нарисовал тебе карту места, где я оставил черный песок. Таким образом, ты получаешь то, что хочешь, а я не подставляюсь под головорезов Хеншманна?

Курт и Отто задержались в участке, где капитан вооружился коротким мечом из тайника с оружием, оставленным предыдущими обитателями здания. Отто отказался от оружия, предпочтя оставить деревянный посох. — Я священник, а не кулачный боец — сказал он. Курт оставил сообщение Герте о том, куда они идут. С моста Трех Пенни они отправились на Риддру. По пути они наткнулись на Фаульхальта, который пытался скрыться от обязанностей. Курт собирался отправить ленивого новобранца обратно в участок, но к нему в голову пришла идея получше. — Как ты относишься к канализации? — спросил капитан, похлопав по плечу Фаульхальта.

— Ну, я думаю, что она полна …

— Я имею в виду, как ты отнесешься к тому, чтобы помочь нам исследовать канализацию? — быстро вмешался новобранца Курт.

Фаульхальт посмотрел на священника Морра в поисках поддержки или отговорки, но помощи сегодня не будет. Возможно, понимая, что у него нет выбора, стражник вздохнул и покорным голосом произнес. — В какую канализацию я должен спуститься?

— В ту, что рядом с Домом Снов Золотого Лотоса.

— Очаровательно!

— Не волнуйся — сказал Курт, чтобы подбодрить новобранца. — Мы пойдем с тобой. — Трое мужчин шагали по бурлящим улицам Риддры, и их присутствие сопровождалось любопытными взглядами и шепотом горожан. Черные Шляпы были редкими гостями на острове, не говоря уже о двух сразу, но видеть их идущими вместе со священником Морра, это могло означать только скорую смерть. Капитан не сомневался на счет убийцы Ферлетцунга, а слухи о его скорой смерти уже пошли в народ, сплетни в Мариенбурге летели быстрее, чем любая чайка. Его настроение немного улучшилось, когда он увидел реакцию простых горожан на их прибытие. Курт чувствовал, что пока он не имеет достаточного влияния за стенами здания стражи, но заслужить его было не легко, особенно когда в его распоряжении было так мало людей.

Через несколько минут они оказались перед Золотым Лотосом, сладкий наркотический запах просачивался сквозь стены трехэтажного здания. Курт знал, что происходит внутри, но это был первый раз, когда он видел пресловутый притон в дневном свете. Здание уже немного покосилось и казалось, что в скором времени оно может обрушиться. Дом Снов был обветшал, его наружное убранство не шло не в какое сравнением с внутренним, ведь на него тратились самые влиятельные люди Мариенбурга. Символ Золотого Лотоса, нарисованный на входной двери, давал понять прохожим, что происходит внутри этих стен. «Когда–нибудь я вернусь сюда и не оставлю от этого места и камня» — молча поклялся Курт. Пока более важные дела требовали его внимания.

— Вход в канализацию где–то здесь? — спросил Курт.

Отто втянул носом воздух, как–то он мог различать огромное количество запахов и находить предметы, источающие их, сосиски, приготовленные на гриле соседнего прилавка, запах морской соли, отвратительные ароматы наркотиков, постиранное белье, оставленное между двумя окнами первого этажа, чтобы высохнуть на солнце. — За этим углом — объявил он. — Близко к тому месту, где оканчивается Риддра и начинается Райксвег.

Курт последовал за священником за угол, убедившись, что Фаульхальт не сильно отстал. Капитан увидел люк в канализацию, однако его крышка уже была отодвинута и лежала на булыжниках неподалеку. — Кто–то был тут недавно, — сказал он.

— Они все еще могут быть там — добавил Отто.

— Вы идете вниз, капитан — предложил Фаульхальт. — А я останусь здесь и буду охранять ваш отход.

— Если кто–то ждет нас в канализации, ты мне нужен рядом там — сказал Курт, хлопая ладонью по плечу новобранца. — На самом деле, почему бы тебе не спуститься первым, показать мне, как это делается?

— Я мог бы, но вы здесь старший по званию, так что…

— Это приказ, Фаульхальт. Спускайся вниз.

Ворча себе под нос, Фаульхальт подошел к круглому отверстию в мощеном переулке и спустился под землю. Через несколько мгновений раздался сильный всплеск и крик боли, за которым последовала тишина.

— Фаульхальт? Как ты там?

— Если бы я знал, куда пойду сегодня, принес бы прищепку для носа! — выкрикнул несчастный голос из канализации. — Здесь никого не видно, но вообще плохо вижу тут.

Курт спустился по металлической лестнице, закрепленной под круглым отверстием. Он перестал бояться мутной, зловонной жидкости, которая текла по дну тоннеля, также он мог видеть, что до дна было уже недалеко. Он спрыгнул в воду, почти потеряв равновесие на скользких кирпичах, которыми был выложен тоннель. Курт не хотел знать, от чего его ботинки так скользят по дну, но его воображение все сделало за него. Как сказал Фаульхальт, зловоние внутри канализации было почти невыносимым. Отходы тысячи людей плавали туда сюда на уровне лодыжек. Курт закрыл лицо рукой, уткнувшись носом и ртом в локоть, чтобы подавить неприятный запах. Другой рукой он выхватил свой короткий меч и огляделся вокруг, в то время как Отто спускался по лестнице. Священник приземлился с грацией кота, его деревянный посох выступил в качестве дополнительной точки равновесия. Как и другие, лицо Отто скривилось из–за запахов канализации.

— Я думал, что нет запаха отвратительнее смерти — сухо прокомментировал он.

— Давай не будем оставаться здесь дольше, чем следует — сказал Курт своим спутникам.

— Меня не нужно убеждать. — сказал Фаульхальт, осматривая пятна на своей форме. Свет проникал в туннель из проема сверху, но слабый зеленоватый свет также исходил от стен, освещая канализацию. — Почему мы можем видеть здесь? Тут же должна быть кромешная темень.

Отто с интересом изучал стены. — Я подозреваю, что это какое–то естественное свечение

— Хорошо. Я бы не хотел зажигать факел здесь- заметил Курт. Газ, производимый всеми этими сточными водами, пахнет так, будто одна искра может выжечь весь тоннель.

— Будьте осторожны, и смотри по сторонам. Поняли? — остальные кивнули в знак согласия. — Хорошо. Фаульхальт, ты останешься здесь. Если увидишь кого–то или что–то подозрительное, кричите.

— Это я умею — согласился стражник.

— Отто, ты пойдешь со мной? — Курт мог отдать приказ другому стражнику, но Отто был священником, поэтому на него власть Курта не распространялась, однако священник быстро согласился. — Хорошо. Пошли.

Пара двинулась вперёд, направляясь дальше от Райксвега. Отто использовал посох, чтобы находить точки опоры, а Курт изо всех сил пытался сохранить равновесие. Последнее, чего он хотел сделать, это поскользнуться и упасть. Он вздрогнул от этой мысли и продолжил идти, священник же шел позади. Шумы с улицы становились тише, с продвижением группы по тоннелю. Впереди был водораздел, канализация разделялась на два туннеля, которые друг напротив друга. Курт остановился, когда они достигли перекрестка, ожидая, пока Отто догонит его. — Может у вас есть какие–нибудь предпочтения, знаете куда идти?

Священник ответил не сразу, склонив голову на бок.

— Что это было?

— Слушай — прошептал Отто.

Курт сделал, как ему сказали, и вскоре тоже услышал: плеск. Кто–то шел к ним из левого туннеля. Он жестом предложил Отто встать с одной стороны от входа, в то время как Курт занял бы позицию с другой. Брызги становились все громче и ближе, пока Курт и Отто ожидали незваного гостя.

— Привет? — спросил нервный голос. — Тут кто–то есть?

— Белладонна? — Курт чуть не задохнулся от удивления. — Это ты?

Стражница вышла из левого туннеля, сжимая кинжал в одной руке и заряженный арбалет в другой. — Что вы здесь делаете? — спросила она, с удивлением глядя на них.

— Ищем убийцу Ферлетцунга, ты ведь тоже?

Она кивнула. — Мне не удалось его найти, но я точно знаю кто выстрелил из этого арбалета в Хельмута, но я точно знаю личность убийцы — Дидьер Дешам. Вероятно он бретонец, судя по его имени.

Отто насмешливо фыркнул. — Невозможно! Как ты можешь знать такие ​​подробности, если не владеешь магией или другими еретичными практиками?

— Тут не нужно колдовство, просто наблюдательность, вот и все. — Белладонна перевернула арбалет, чтобы показать вырезанное имя «Дидьер Дешамп».

— Ааа — сказал священник, на этот раз он выглядел довольно смущенным. — Я вижу.

— Не нужно извиняться — усмехнулась она.

— Где ты его нашла? — спросил Курт

Белладонна показала большим пальцем через плечо. — Примерно в двадцати, в следующем водоразделе. Терфель нашел связь между арбалетным болтом и этими туннелями. Очевидно, головорезы Хеншмана используют их, чтобы перевозить контрабанду, что–то вроде черного песка, багровой тени. Поэтому я пришла сюда в надежде… — Ее слова были прерваны звуком бегущего к ним человека. Через несколько мгновений Фаульхальт появился за углом, его лицо исказил страх. Он споткнулся и упал лицом мерзкие нечистоты, но поднялся на ноги и продолжил идти.

— Что случилось? В чем дело? — прошипел Курт, когда Фаульхальт подошел ближе.

— Полдюжины людей идут сюда!

— Почему ты не остановил их? Мог бы их задержать.

— Я не люблю спорить, когда я в меньшинстве. Кроме того, они были вооружены!

— Они тебя видели?

— Не думаю — задыхался от пробежки Фаульхальт. — Они были заняты поиском чего–то.

Отто посмотрел на арбалет в руках Белладонны. — Может, Дешамп возвращается за оружием? Он мог бросить его здесь прошлой ночью после убийства вашего товарища.

Курт посмотрел за Фаульхальта, пытаясь понять, повернул ли кто–нибудь из тех людей за угол. Пока никто из них не повернул за угол, но тени на стенах свидетельствовали о их скором приближении. — Уходим, нужно найти место лучше, чем это чтобы встретить их.

Фаульхальт уставился на капитана. — Вы хотите, чтобы мы пошли дальше в канализацию?

— У нас нет выбора. Мы не сможем защитить этот перекресток, если они превосходят нас числом. Лучше отступить туда, где у нас будет шанс выжить. А теперь иди!

— В какой туннель? — Спросила Белладонна.

— Влево, откуда ты пришла, там можно эффективнее обороняться?

Она раздумывала мгновение. — Ход, где я нашла арбалет, мог бы подойти. Он переходит в квадратный перекресток, из которого выходят еще три туннеля. Плюс есть приподнятая секция по обе стороны туннеля. Это даст нам преимущество.

— Звучит хорошо, — согласился Курт. — Веди!

Дидьер Дешамп начал сожалеть о том, что принял поручение этого дурака. Он был поражен тем, что стражник преследовал его до тоннелей, поэтому запаниковал. Убийство было рефлекторным, ни больше, ни меньше. Если бы у него был выбор, он оставил бы тело там и надеялся, что оно будет смыто с приливами, сопровождавшими осеннее равноденствие в Миттербсте. Но его босс издал строгие приказы об операциях в туннелях, и оставлять трупы было запрещено.

Таким образом, Дидьер был вынужден тащить мертвеца, пока не нашел люк. Только выложив труп на булыжник, Дидьер понял, что потерял арбалет. К этому моменту было уже слишком поздно возвращаться за оружием. Приливы и отливы делают туннели непроходимыми. Вместо этого он перенес час пьяного рева и оскорблений со стороны своего работодателя, за которыми последовала эта несчастная задача по доставке тела к зданию стражи на мосту Трех Пенни.

А ведь это его ошибка. Зачем он упомянул о потерянном оружии перед работодателем?

За эту глупость он заслужил наказание, и теперь он снова оказался в проклятой канализации, тащась с пятью головорезами в поисках проклятого арбалета. Дидьер не спал с рассвета предыдущего дня, он не ел все это время, и теперь он был по лодыжки в сточных водах, неуверенный, был ли он даже в этом туннеле. Также у него были подозрения, что люди нанимателя убьют его, когда он найдет арбалет. Дидьер был занят, думая о том, как сбежать от своих надзирателей, когда один из головорезов, человек по имени Фоккес, заметил отверстие наверху лестницы, ведущей на улицы Риддры. — Кто–то еще был здесь — заметил Фоккес, вытаскивая из ножен изогнутый и зазубренный нож. — Они все еще могут быть здесь, ожидая нас.

— Кто? Ты думаешь, что это засада? — спросил Дидьер и еще раз пожелал, что не научился думать, прежде чем открывать рот. Такой талант, несомненно, усилил бы его шансы на выживание в этом путешествии. — Но откуда они вообще узнали, что мы придем сейчас?

Фоккес обдумывал это несколько секунд, прежде чем пожать плечами. — Они все еще могут быть здесь.

— Тогда давайте будем настороже — ответил Дидьер, благодарный за возможность вытащить свой кинжал. — Кроме того, я не думаю, что мы далеко от того места, где я уронил арбалет. Я узнаю этот перекрёсток канализации. Мы повернем за угол, затем пойдем по левому туннелю на следующем перекрестке. — Он прошел мимо остальных, надеясь, что его громкие шаги предупредят посетителей канализации о их приближении. Последнее, чего он хотел, так это драки в тоннелях, заполненных испражнениями. «Зубы Таала, я умею читать и писать», подумал Дидьер. «Я заслуживаю лучшего, чем закончить свои дни в подобном месте». Остальные держались рядом с ним, и это совсем не успокаивало. Группа повернула и вскоре дошла до того места, где канализационный канал разделялся. Дидьер был готов пойти в левый туннель, но Фоккес удержал его.

— Ты это слышал? — прошипел здоровяк.

— Слушал что?

— Похоже, кто–то вытаскивает меч из ножен!

Дидьер остановился и вслушался, но ничего не слышал, кроме капель, падавших на дно. — Давай. Чем раньше мы найдем этот арбалет, тем скорее выберемся отсюда, да?

Фоккес покачал головой. — Сначала иду я, потом остальные, а потом ты. Если здесь есть враги, я хочу, чтобы позади меня был кто–то, кто не бросит свое оружие при первых признаках неприятностей.

— Хорошо. Сделай это. Веди, покажи нам, как это делается! — фыркнул Дидьер.

Большой, крепкий мужчина нахмурился. — Если ты не хочешь делать это ради себя, то сделай это ради нас?

— В любом случае, сделай это по–своему, но ради Фоккеса!

Фоккес глубоко вздохнул, его ноздри расширились, прежде чем он отвернулся и направиться в левый туннель. Следующие четыре бандита последовали за ним, кинжалы и арбалеты были наготове. Дидьер стоял позади них, не желая подходить слишком близко в случае возникновения проблем. Беги и живи, чтобы сражаться в другой день, это была его философия. По этой причине он прожил дольше, чем любой другой убийца в Мариенбурге.

Курт встал на поднятой кирпичной кладке слева от стока, где туннель входил в квадратное помещение, Отто же стоял на возвышении справа, он приготовил деревянный посох. Белладонна присела под Куртом в темном углу. Она держала арбалет Дешампа в руках. Фаульхальт ждал в углу под Отто, вооруженный кинжалом.

Приближающиеся люди производили намного меньше шума, чем прежде приблизились к перекрестку, но все еще были отчетливо слышны. Курт встретился взглядом с товарищами и кивнул им, крепко сжав свой короткий меч. Когда первый человек вышел из туннеля, Курт поднял кулак, сигнализируя остальным, чтобы они сдерживались как можно дольше, прежде чем вступить в бой с противником.

Появился второй человек, такой же здоровый, как и первый, а затем третий. Все их внимание было сосредоточено впереди. Они не замечали, как отряд стражи прятался по обе стороны от них. Четвертый вышел из туннеля, и огляделся, посмотрев прямо в лицо Отто. Священник прижал палец к губам, заставляя вновь прибывшего замолчать. Человек нахмурился, озадаченный этим.

— Вот и он — проворчал голос внутри туннеля. — Я узнаю тот перекресток, в котором ты стоишь. Именно там я и убил этого дурака из Черных Шляп.

— Ради любви Шаллии, заткнись! — прошипел первый из туннеля.

Курт стоял и смотрел, как из тоннеля появляются люди, у него не было причин полагать, что они опасны. Он и другие просто предполагали, что приближающиеся были связаны с убийством Ферлетцунга. Что, если он собирался напасть на группу невинных людей, которые попали в канализацию по какой–то неизвестной причине? Но слова, произнесенные злобным голосом, будто испарили все оставшиеся сомнения капитана.

Один из этих ублюдков убил Ферлетцунга, и теперь он вернулся, чтобы уничтожить улики этого преступления. Они не заслуживали пощады, и он не собирался дарить её им. — Сейчас! — прокричал он другим, спрыгивая с кирпичной кладки, разрезая мечом воздух. Этим движением он отделил голову от плеч четвертому головорезу, а пятому отрубил нос. Раненый рухнул на дно тоннеля, зажимая рану, из которой хлынула кровь, руками.

Белладонна выпустила арбалет Дешампа в тот момент, когда Курт дал команду атаковать. Болт уткнулся в бок первому человеку, но это лишь предупредило его о атаке. Он повернулся и бросился на Белладонну, прижимая тело её к углу, выбивая воздух из ее легких. Ее колени подкосились, и перед глазами начали танцевали белые точки, прежде чем тьма стала овладевать ею. Руки Белладонны нащупали новый болт. Она хотела было перезарядить арбалет, но зловонная жидкость делала её пальцы скользкими.

Руки Фаульхальта так дрожали, что он опустил кинжал, прежде чем увидел своего противника. Второй из шести развернулся к нему и засмеялся, прежде чем подойти к нему, сверкая глазами охочими до крови. Могучий кулак был занесен для удара по испуганному лицу Фаульхальта. Но грузный стражник упал в мутные воды канализации, не сумев удержаться на ногах от страха. Нападавший уже не смог остановить свой удар, и его рука с грохотом врезалась в стену, ломая каждую кость в ней. Крик боли отозвался эхом по канализации, что она угрожала ушам всех находившихся там людей. Увидев шанс сбежать, Фаульхальт юркнул в первый тоннель, уходящий в подземелья Риддры. Тьма окутала стражника, когда он начала медленно соскальзывать вниз. Спустя мгновение раздался крик о помощи, от скатывающегося ниже Фаульхальта.

Отто оставался там, где находился, используя преимущество в высоте, которое давал ему кирпичная кладка, и длину его деревянного посоха, чтобы справиться с врагом с безопасного расстояния. Он несколько раз ударил посохом по голове третьего человека, череп которого раскололся как тухлое яйцо. Священник избавил второго человека от страданий с помощью такой же последовательности ударов. Наконец, он опустил конец своего посоха на шею человека, который потерял нос, удерживая окровавленное лицо под водой, пока несчастная душа не перестала бороться. Только тогда Отто опустился на пол туннеля. Шел, чтобы помочь Курту, но его внимание приковал вопль о помощи.

Курт видел, как Белладонна рухнула в углу и ответил, вонзив меч в спину нападавшего. Лезвие вошло по самую рукоять, но здоровяк продолжал бить Белладонну. Курт вонзил меч в рану, и это привлекло внимание мужчины. Он обернулся и отбросил Курта в сторону, как торговец рыбой смахивал мух с дневного улова. Капитан врезался в кирпичную стену и погрузился под воду, задыхаясь. Он с ужасом наблюдал, как нападавший снова повернулся к Белладонне, готовый нанести смертельный удар. — Нет!

Ее взгляд на мгновение встретился с его, и она улыбнулась, прежде чем вытащить арбалет из мутной воды и выстрелить прямо между глазами нападавшего. Болт вылетел с затылка, а мужчна упал на спину, рухнув на тела своих погибших коллег. Белладонна встала на ноги и пошла к Курту, помогая ему подняться. — Что случилось с Фаульхальтом и Отто? — спросила она.

— Фаульхальт сбежал когда мы начали драться, — ответил Курт, — но я не видел, что случилось с Отто.

— Я слышал шум, — ответил священник, выходя из туннеля, таща за собой потрепанного мужчину, — И обнаружил, что кто–то дрожит в тени. Говорит, что его зовут Дешамп.

— Дидьер Дешамп? — спросил Курт.

— Зависит от того, кто спрашивает — ответил маленький, пропитанный сточными водами пленник.

Белладонна передала арбалет капитану. Курт поднял его, чтобы увидеть имя, выбитое на нем. — Тот же самый человек, который оставил свой арбалет здесь прошлой ночью после убийства одного из моих людей?

— Это была самооборона, — сказал Дидьер, пытаясь запутать стражу.

— Я бы поверил тебе, но пару минут назад ты сказал:« Вот где я убил этого дурака в черной шляпе», если я правильно тебя расслышал, — заметил Отто.

Пленник поморщился. — Я … хвастался. Вот и все, я хвастался этим головорезам. — Он посмотрел на груду мертвецов, упавших на пол. — Честно говоря, я думаю, что они привели меня сюда, чтобы убить.

— Плохо, что мы их прервали, — ответила Белладонна.

— Я могу все объяснить, — сказал Дидьер. — Честно, я могу.

Курт забрал вырвал меч из тела мертвеца и направил его на Дидьера, так что лезвие вонзилось в желтушную кожу убийцы. — Начинай говорить, Дешамп, без моей помощи.​


Четырнадцатая глава

 

Ян шел к участку с двумя угрюмыми юнцами из Штёсселя, зажав их под руками. Они продавали возбуждающее средство в крошечных глиняных бутылочках, говоря, что даже старик в постели станет ненасытным хищником. Пара получала огромную прибыль от домохозяек, жаждущих большего от своих мужей, пока не вмешался сержант. Когда собравшиеся женщины начали протестовать, он заставил обоих юношей выпить по несколько бутылок их товара. Неудивительно, что ни один из них не превратился в обезумевшее от страсти животное. — Что в них? — Громко спросил Ян, чтобы все, кто наблюдал за этим зрелищем, могли его услышать.

— Свекольный сок, — шепотом признался один из продавцов.

— Громче, чтобы они все тебя слышали, — подсказал сержант, яростно дергая юношу за ухо.

— Ради любви Шалии, это свекольный сок! Мы продаем свекольный сок!

Женщины разочарованно застонали, и покачав головами побрели прочь, бормоча себе под нос что–то о сегодняшней молодежи и о том, как же эти мальчишки опозорили свои семьи. Ян разбил все бутылки, прежде чем отправить двух преступников обратно к мосту Трех Пенни. — Я думаю, вашим родителям будет что сказать вам о этом маленьком начинании — пообещал он.

— Сомневаюсь — ответил один из молодых людей. — Моя мама клянется, что свекольный сок– и правда работает.

— Как бы то ни было, я сомневаюсь, что какой–нибудь лекарь одобрит ваши методы. Кроме того, продажа товаров без разрешения запрещена в этом районе, — сказал Ян. Но его решимость наказать их угасла, когда он увидел, что происходит на мосту. Рауфбольд и Бесшейден спорили с Шузулем, а Нарбиг наблюдал за ними со стороны. Холисмус сидел на булыжнике, сжимая бутылку дрожащими руками. Герта стояла рядом с ним, у ее ног был мешок, набитый провизией, а рядом с ней валялась стопка кастрюль. — Что, во имя Мананна, здесь происходит? — спросил сержант.

— Мы уходим! — прокричал на него Бесшейден. — Мы не останемся в этом здании ни на минуту. Все говорили, что это место проклято, и они были правы!

— Говори тише, — предупредил Ян, подходя ближе.

— С чего бы это? Мы не хотим оставаться здесь и ждать, когда нас убьют, как Ферлетцунга и Мьютайга!

К этому времени сержант был уже на расстоянии вытянутой рука от стражника. Ян отпустил двух пленников, и они убежали. Нарбиг попытался остановить их, но Ян покачал головой. — Не беспокойся, — отрезал сержант, прежде чем переключить свое внимание на других подчинённых. — Вы тоже так думаете? Маленький Вилли говорит за всех?

— Я бы хотел, чтобы люди перестали называть меня Маленьким Вилли, — пробормотал Бесшейден.

— Ты уже сказал свое слово, — прорычал Ян. — Открой еще раз эту гноящуюся дыры, которую ты называешь ртом, и я засуну кулак так глубоко тебе в горло, что у тебя защекочет в кишках, понял? Бесшейден кивнул, но не сделал ничего, чтобы скрыть недовольство ситуацией. Сержант оглядел лица остальных мужчин. — Хорошо, я все понял. Неужели ты так боишься своей собственной тени, что готов сбежать, будто маленький ребёнок?

Рауфбольд шагнул вперед, не боясь высказать свое мнение. — Мы пришли сюда не для того, чтобы нам перерезали горло или отрезали руки и ноги из–за какой–то вендетты между Шнеллом и Абрамом Коббиусом.

— Для тебя он капитан Шнелл. И кто сказал, что Коббиус ответственен за убийство Ферлетцунга?

— А это не так? — Настаивал Рауфбольд. — Он зарезал Мьютайга, даже вырезал свои инициалы на теле. Труп Ферлетцунга присылают прямо к парадной двери нашего участка с запиской, обещающей убить всех нас. Я знаю, что лишний тут, в Суддоке. Этот район прекрасно обходился без Черных Шляп и до нашего прихода, и обойдется без нас дальше.

— Вы никуда не уйдете, — поклялся Ян. — Что вы за люди, если убегаете в тот момент, когда вам угрожают? С каких это пор Черные Шляпы ведутся на пустые угрозы?

— Ты называешь то, что случилось с Хансом—Михаэлем и Хельмутом, пустыми угрозами? — Усмехнулся Рауфбольд.

— Нет, я называю это — убийство. И я останусь здесь, пока не увижу, что виновные привлечены к ответственности. Вот в чем разница между тобой и мной, Великолепный Йорг, мне не нужно травиться багровой тенью, чтобы найти в себе мужество. Да, верно, я с капитаном знаю все о твоем маленьком секрете. Он хотел дать тебе возможность начать все сначала, тебе ведь не потребовалось много времени, чтобы снова принять её, не так ли?

Рауфбольд принюхался. — Я не прикасался к этой штуке с тех пор, как …

Лжец! — Прорычал Ян. Он схватил Рауфбольда за челюсть и сжал, заставив стражника открыть рот. Внутри десны были окрашены в кислотный малиновый цвет. — Сколько времени прошло с тех пор, как ты в последний раз принимал дозу? День? Несколько часов? — Сержант оттолкнул Рауфбольда. — Ты мне отвратителен!

— А как же мой брат? — Холисмус невнятно пробормотал, сидя на камнях. — Он был проклят этим местом. Он заразился хаосом здесь и теперь я здесь… И он вернулся, чтобы преследовать меня.

— У каждого из нас есть свои демоны, — ответил Ян, — свои грязные маленькие секреты, свое бремя. Никто из нас не совершенен. Но это не значит, что мы уступим нашим страхам, мы не должны просто отдать этот участок таким, как Абрам Коббиус и Адальберт Хеншман. Я не сомневаюсь, что ты видел своего брата, Лотар. То, что случилось с Йостом, было трагедией, но это не значит, что это случится и с тобой. Мы должны выступить против Хаоса, против таких, как Коббиус и Казанова. Они правили этим районом и большой частью города слишком долго!

 

 

— Я работал в доках, — сказал Дидьер, прекрасно осознавая, что заряженный арбалет был направлен ему в грудь. Два стражника и жуткий жрец Морра прижали его в углу канализационного перехода, требуя ответов. Когда кто–то целится тебе в сердце из арбалета, ты говоришь ему все, что он хочет слышать. — Но я не мог работать в доках, пока не вступлю в гильдию, поэтому я присоединился к ним. Не знаю, чем я заслужил это, но Коббиус решил, что из меня может получиться полезный пехотинец для его делишек. Ему всегда нужны свежие рекруты, а если у тебя есть хоть половина мозга, то ты становишься неоценим.

— Коббиус? Ты имеешь в виду Леа—Яна Коббиуса? — потребовал ответа другой стражник.

Дидьер покачал головой. — Не он, а его кузен. Леа—Ян Коббиус всегда держит руки чистыми. Но Абрам, ему все равно на такие вещи. Я видел, как он недавно утопил халфлинга торговца рыбой, чтобы забрать его лавку. — Дидьер заметил, что его похитители обменялись взглядами, которые вселили в него надежду. Они, должно быть, уже знают о том, что случилось с халфлингом, но теперь он мог выступить очевидцем. Он становился ценнее быстрее, чем поток нечистот крутящихся у его ног. — После этого Абрам не мог перестать хвастаться тем, что сделал и как сделал, будто утопление беззащитного халфлинга сделало его большим человеком в Суддоке.

Священник нахмурился, очевидно, глубоко задумавшись. — С чего бы такому головорезу, как Коббиус, брать под свой контроль рыбную лавку?

Дидьер ухмыльнулся. — Это прикрытие для контрабанды наркотиков. У Абрама есть флот рыбацких лодок, которые выходят в море и встречаются с контрабандистами, возвращающимися из других стран. Они упаковывают наркотики в рыбу и продают их с рынка — прямо рядом с вашим участком.

— Вот почему новый управляющий так высоко поднял цены, — сказала женщина, и в ее голосе прозвучало понимание. — Коббиус продает не рыбу, а наркотики. Рыба–это просто упаковка, чтобы скрыть наркотики.

— Вот именно. Абрам не самый умный человек, но он точно хитёр.

— Убийство и пытки моих людей не тянут на такую хитрость. Вырезать свои инициалы на теле умирающего, будто какое–то животное… — капитан сплюнул.

Дидьер пожал плечами и улыбнулся. — Как я уже сказал, он не самый умный член семьи Коббиус.

— Думаешь, это смешно?

Пленник посмотрел себе под ноги, чтобы трое тюремщиков не видели выражения его лица. — Нет, не думаю, и Леа—Ян тоже. Как только он услышал, что сделал его кузен, он приказал убрать его с улиц. С тех пор Абрам сидит в баре гильдии, где люди Леа—Яна могут присматривать за ним. Они знают, что ты не посмеешь забрать его из здания. Но Абраму становится скучно. В конце концов он найдет способ улизнуть, отправиться на поиски развлечений. Это твой шанс заполучить его.

— Что–нибудь еще? — спросил капитан.

— Смотря чего вы от меня хотите? — Спросил Дидьер, тянувший время, пока не выяснит то, что хотят от него похитители.

— За что ты убил Ферлетцунга?

— Он следил за мной. Я даже не думал, что он стражник.

— И кем он мог быть?

Дидьер покачал головой. — Я больше ничего не скажу, пока стою в этих тоннелях. Вы поднимаете меня наверх, и там мы продолжим. — Он скрестил руки на груди, стараясь выглядеть более решительнее, чтобы убедить своих пленителей. Капитан стражи уставился на него глазами, полными неприкрытой ненависти, прежде чем жестом приказать священнику присматривать за Дидьером. Стражники отошли к противоположной стене, шепча что–то друг другу. В конце концов пара вернулась, очевидно, придя к какому–то соглашению.

— Что нужно сделать, чтобы заставить тебя говорить? — спросил капитан.

— Я же сказал. Отведи меня наверх, там со всем разберёмся.

— Не о том, что тебя так напугало, а об Абраме Коббиусе.

Дидьер пожал плечами. — А что ты предлагаешь?

— Мы казним тебя не прилюдно за убийство Ферлетцунга.

— Это возмутительно! — вскрикнул пленник. — У вас нет никаких доказательств!

— Мы все слышали, как ты сам в этом признался. — ответила женщина.

— Кроме того, у меня есть тело убитого, — прошипел священник. — Ты ведь знаешь, что говорят о последователях Морра? Мы можем заставить убитого снова говорить. Представь себе, ты стоишь на мосту Трех Пенни, вокруг тебя толпа людей, и убитый тобой вновь поднимается, чтобы назвать твое имя. Люди разорвут тебя на части. Сомневаюсь, что стража сможет спасти тебя от такой участи.

— Мои люди, вероятно, помогут толпе, — улыбнулся капитан.

— Это несправедливо, — заныл Дидьер, чувствуя, что вот–вот расплачется от отчаяния.

— А было ли справедливым убийство моего новобранца?

— Я же сказал, что не знал, что он в Черных Шляпах. Я думал, что он один из них… — Пленник сломался, страх взял верх над его эмоциями. — Пожалуйста, вы должны вытащить меня отсюда. Я больше не могу спускаться в эти канализации. Пожалуйста!

— Возможно, нам следует оставить его здесь на день или два, — предложила женщина капитану. — Привяжите его к этим трупам, посмотрим, как ему понравится проводить время с мертвыми товарищами.

— Во имя Мананна, что угодно, кроме этого! Я скажу все, что вы хотите!

— Ты будешь свидетельствовать против Абрама Коббиуса?

— Да, что угодно! Все что угодно! Я даже сдам вам своего босса! — Умолял Дидьер, теряя от ужаса последние остатки чести. — Я сдам вам самого Адальберта Хеншмана, просто вытащи меня отсюда!

— Абрам Коббиус один из помощников Хеншмана? — спросил капитан.

— Да, конечно. Он … — пленник замолчал, слишком поздно осознав свою ошибку.

Капитан широко улыбнулся. — Благодарю тебя, Дешамп. Ты только что скрасил мне этот день.

Дидьер почувствовал, как у него подкосились ноги. Он соскользнул по стене в сточную канаву, позволив её содержимому закружиться вокруг него. — Если вы заставите произнести меня это публично, то я точно покойник — прошептал он.

— Ты так говоришь, будто это что–то значит для нас, — ответила Черная Шляпа. — Это не так.

 

Дидьер задрожал, его руки упали в грязную коричневую жидкость. — Ты не понимаешь. Хеншман не хочет, чтобы меня убили. Он заставит стражников на Райкере пытать меня, только когда я сломаюсь, он подумает о моей смерти. Но до этого я буду страдать каждый день, каждый час, каждую минуту. Я не смогу с этим справиться, — сказал он, понизив голос до шепота. Его пальцы наткнулись на что–то острое и металлическое в сточных водах — лезвие! Кто–то, должно быть, уронил кинжал здесь, и теперь он был у него. Дидьер крепче сжал рукоять. У него появился последний проблеск надежды. Пленник снова встал, прижимая найденное оружие к своей шее. — Теперь мне это не нужно!

Священник удивленно поднял бровь. — Ты собираешься покончить с собой?

— А ты как думаешь? — Закричал Дидьер, желая вонзить кинжал себе в горло.

— Я советую тебе резать сверху вниз, а не перерезать горло. Это тупое лезвие может и не повредить дыхательное горло. Но проколов одно отверстие в вене, которая проходит рядом с ним, и ты истечешь кровью за несколько минут. Но, решение за тобой, конечно.

— Что ты за упырь говорит человеку, как лучше убить себя? — всхлипнул Дидьер, его рука дрожала, пытаясь удержать кинжал.

— Я живу со смертью, я хожу в ее тени, — ответил священник. — Я видел, как люди умирали с мужеством на лице, а другие пачкали штаны, когда их забирала тьма. Я просто делюсь с тобой своим опытом. Но я сомневаюсь, что у тебя хватит смелости убить себя, Дешамп.

— Вы играете в опасную игру, — прошипел капитан уголком рта.

— Я не боюсь умереть! — Взвыл Дидьер.

— Возможно, но ты слишком слаб, чтобы совершить самоубийство, — заметил священник. — Отдай нож.

Пленник отдернул клинок, словно собираясь вонзить его себе в шею, но воля покинула его. Оружие выпало из его рук и шлепнулось обратно в канализацию. Дидьер растерял всю свою храбрость, ему было очень стыдно. Он наблюдал, как его похитители расслабились, а женщина слегка опустила арбалет.

— И что теперь? — спросила она своего капитана.

— Приведите Дешампа в участок. Не сажайте его в камеру на первом этаже, прикуйте его к столу в моем кабинете и заприте дверь, чтобы никто не смог до него добраться. Можете рассказать сержанту Воксхольту то, что рассказал нам Дешамп, но больше никому. Насколько нам известно, у Хеншмана есть информатор среди нас. Он сообщит о поимке Дешампа, и тогда у нас начнутся настоящие проблемы. Как только пленник будет в безопасности, скажите сержанту, чтобы он взял в оцепление здание гильдии, но не трогал Коббиуса, пока я не вернусь.

— Вернётесь? Откуда?

Он ткнул большим пальцем в сторону других туннелей. — Мне нужно найти Фаульхальта. Нам уже не хватает двух человек, благодаря Коббиусу и его другу. Я не могу позволить себе потерять еще больше, даже если они бездельники и ленивцы, как Мартин Фаульхальт. — Капитан повернулся к другому своему спутнику. — Отто, ты поможешь Белладонне доставить пленника? Я знаю, что это не твоя ответственность, но …

Священник прервал его кивком головы. — Это было бы честью для меня.

— Спасибо. — Капитан свирепо посмотрел на Дешампа. — Если ты доставишь им проблемы, то ответишь передо мной.

Дидьер рассмеялся. — Иди по этим туннелям, и узнаешь о «неприятностях». — Мгновение спустя острие короткого меча капитана уперлось ему в грудь.

— Что ты имеешь в виду? Что там внизу?

— Вот увидишь. Выживешь ли ты, чтобы рассказать эту историю, это уже другой вопрос, капитан.

 

 

Толпа горожан собралась посмотреть, как Ян пытается остановить своих людей. Распространился слух, что Черные Шляпы покидают мост Трех Пенни. Теперь люди приходили, чтобы посмеяться или подбодрить их, в зависимости от того, как они относились к страже. Вместо этого они увидели, как Ян сражается, чтобы поднять дух своих людей. Сержант оглянулся и увидел, что люди наблюдают за ним и остальными стражниками, ожидая результата. — Посмотрите вокруг, ребята. Это граждане, которым вы должны служить. Это люди, которые платят вам зарплату. Они заслуживают лучшего. Сейчас же они видят, как мы бежим, поджав хвост. Если вы сейчас уйдете, вы бросите этих людей. Это последний шанс для стражи установить порядок в этом районе. Уйдёте сейчас, и у следующей группы, которая будет послана сюда, не будет и шанса. Никто не поверит в них, потому что вы бежали, когда стало трудно!

— А где капитан? — вопрошал Бесшейден. — Почему ты здесь, произносишь громкую речь о том, почему мы должны остаться? Почему здесь нет могущественного Курта Шнелла, который постарался бы убедить нас?

— Я уже говорил тебе, — проворчал Ян. — Для вас он капитан Шнелл. Научись выказывать ему должное уважение, иначе я вколочу его в тебя.

— Он спустился в канализацию, чтобы собрать улики о том, кто убил Ферлетцунга — добавила Герта.

— Вот — сказал Ян. — Он делает свою работу! А почему вы не делаете?

— Кто–то сказал им, что участок закрывают — ответил Шузуль. — Я не поверил, но некоторые из них не могли дождаться, чтобы убраться отсюда.

— Кто это сказал тебе такое? — Спросил Ян у Рауфбольда, но тот только пожал плечами. Бесшейден поддержал своего товарища. Сержант с отвращением покачал головой. — Покинете это место сейчас, и вы будете заклеймены трусами на всю оставшуюся жизнь. Даже когда люди забудут ваши имена или лица, они будут помнить стражей, которые бежали при первых признаках опасности, Черных Шляп, у которых не хватило мужества стоять и сражаться. Даже когда все остальные забудут об этом, один человек все равно будет знать, что вы трусы — и это вы сами. От страха никуда не деться, но вы не позволите страху управлять вашей жизнью!

Нарбиг шагнул вперед, нарушив свою привычку помалкивать. — Так что же нам делать?

— Мы остаемся, — сказал сержант с твердостью в голосе. — Мы останемся до конца, независимо от того, что это за конец. Я знаю капитана Шнелла с первого дня его прибытия в этот город, и он никогда не убежит от драки. Кто, если немы, будет исполнять свой долг? Кто встанет на защиту народа Суддока?

— Я, сержант — сразу ответил Шузуль. Нарбиг подошел к нему и кивнул.

— Я останусь — сказала Герта. — Здесь для меня самое подходящее место, если я не могу быть со своим Энгельбертом.

Холисмус встал, покачиваясь. Бутылка все еще лежала в его руке, но другой он отдавал честь Яну. — Я с вами, сержант.

Ян зыркнул на Рауфбольда и Бесшейдена. — А как насчет вас двоих?

Рауфбольд пожал плечами. — Пожалуй, я тоже останусь.

Бесшейден удивленно посмотрел на него. — Если Великолепный Йорг остается, то и я тоже.

— Хорошо, — сказал сержант. — Мы потеряли двух человек, поэтому я перестраиваю смены, пока командир не соблаговолит дать нам подкрепление. Отныне это будут две смены: одна дневная и одна ночная. Рауфбольд, ты будешь со Шпеер, Фаулхальтом и мной в дневной. Шузуль, ты командуешь ночной сменой. Нарбиг, Бесшейден и Холисмус будут докладывать тебе. Есть вопросы? — Ян ждал, но единственным ответом было молчание. — Вот и хорошо. Отлично, у вас есть распоряжения, приступай к ним. Рауфбольд, выйти на патрулирование.

— Но я же до рассвета дежурил!

— Со всей этой багровой тенью ты можешь патрулировать дни напролет. Давай, выходи на свой патруль. Увидимся на улице. Остальные, готовьтесь к ночной смене. Отныне ночная смена патрулирует парами, так что вы должны поддерживать друг друга. Разойтись!

Ночная смена пошла внутрь участка, Нарбиг и Холисмус помогли Герте вернуть провизию и кастрюли. Рауфбольд зашагал в сторону Штёсселя, бормоча себе что–то под нос. Сержант смотрел ему вслед с тихим удовлетворением, прежде чем взглянуть на собравшихся горожан. — Ну, чего же вы ждете? Разойдитесь! Здесь не на что смотреть.

 

 

Курт подождал, пока Отто и Белладонна заберут Дэшампа, и отправился на поиски Фаулхальта. Если загадочные предупреждения пленника о том, что ждет его в туннеле, были верны, Курт не хотел, чтобы остальные возвращались и помогали ему. Лучше встретиться с тем, что ждет впереди, в одиночку, чем рисковать всеми жизнями. Он осторожно пробирался по туннелю, в который провалился Фаульхальт, с коротким мечом наготове. Вскоре после того, как толстый стражник залез в тоннель, он услышал крик.

Курт сделал еще один шаг вперед, но его нога выскользнула из–под него, когда пол резко накренился вниз. Он попытался прийти в себя, но потерял равновесие и упал, удар отбросил его вперед. Затем он начал скользить ногами вниз по крутому склону, сопровождаемый сточными водами, смывающими его в темноту. Как только он начал привыкать к скользящему эффекту, туннель закончился, и Курт упал в выложенную кирпичом комнату, с плеском остановившись среди груды костей и обрывков кожи.

— Зубы Таала! — Он попытался высвободиться из цепкого месива гниющих остатков тел. Когда Курт освободился, то ощутил сияющий зеленый свет, который омывал его сверху. Но это была не какое–то естественной свечение. Этот свет исходил от тысяч крошечных фигурок, извивающихся на потолке. За ними он увидел еще больше костей и человеческих останков, лежащих будто в гнезде из кожи и сухожилий. Курт понял, что упал в какую–то трупную яму, хранилище плоти и крови, ибо только Сигмар знал, что это за чудовища.

— Капитан? Это вы? — спросил тихий голос из тени.

Курт обернулся и увидел своего пропавшего новобранца, съежившегося в углу, прижимающего колени к груди. — Фаульхальт? Ты ранен?

Толстяк покачал головой, на заплаканном лице застыл страх. — Они еще не пришли за мной, — ответил он, указывая на противоположный угол комнаты. — Ему не так повезло.

Собравшись с духом, капитан оглянулся через плечо туда, куда указывал Фаульхальт. Там лежало тело мужчины, по крайней мере, то, что от него осталось. Обе ноги исчезли, одна полностью, а другая ниже колена. Плоть над суставом тоже была содрана, обнажив белую бедренную кость. Курт увидел, что кость была испещрена царапинами. Нет, не царапинами. Следами укусов. Ужасные резцы грызли кость желая получить от нее последний кусочек плоти. Одна из рук была так отгрызана, но правая осталась нетронутой. Лицо было отвратительным. Что–то пировало на щеках, проедало их, позволяя языку вывалиться. Курт с трудом подавил рвотные позывы, глядя на пустые глазницы мертвеца. Ужасным был тот факт, что этот человек был прикован к стене. Курт узнал висячие замки, используемые для крепления цепей, они продавались по всему Мариенбургу. Это означало, что пленник был оставлен здесь людьми с поверхности, принесен в жертву за то, что находилось в катакомбах под Суддоком. Капитан молился за то, что мужчина умер быстро, ибо его мучения свели бы его с ума.

Несмотря на его ужасное состояние, что–то в этом теле пробудило память Курта. Он подошел ближе и споткнулся о лежащий на полу череп. Капитан рухнул на пол, промокнув при этом насквозь. Но жидкость здесь была в основном морской водой, а не тем месивом нечистот, которое прилипло к нему в верхних туннелях. Это означало, что катакомбы регулярно затоплялись приливом. Сколько времени осталось до следующего прилива? Курт не мог точно вспомнить, особенно после того, как провел под землей целую вечность. Чем скорее они с Фаулхальтом уберутся отсюда, тем лучше.

Курт приземлился прямо рядом с наполовину съеденным телом. Теперь, когда он приблизился к нему, он изучить лицо мертвого пленника. Капитан мог разглядеть массу черных вьющихся волос вокруг головы, а в носу еще сохранил свою крючковатость. Тревожная мысль пришла в голову капитану. Он потянулся к оставшейся руке мертвеца, впервые заметив, что она в перчатке. Курт снял перчатку и, конечно же, нашел шесть пальцев, а не пять. — Это пальцы Блейка! — воскликнул капитан. — Но что он здесь делает?

— Пальцы кого? — спросил Фаульхальт.

— Слишком много совпадений, — задумчиво произнес Курт. — Кто–то должен был знать о его связи с убитым эльфом и привести Блейка сюда, зная, что с ним случится.

— Капитан, — прошипел его новобранец. — Нам нужно убраться отсюда!

— Нет, не кто–нибудь, а Дешамп. Вот почему он был здесь прошлой ночью. Он, должно быть, бросил Блейка в этом месте и возвращался на поверхность, когда Ферлетцунг столкнулся с ним. Для нас Блейк просто исчез бы. — Курт встал и подошел к Фаульхальту, протягивая руку, чтобы помочь ему подняться. — Да ладно тебе. Мы должны выбраться отсюда.

Черная Шляпа выбрался из своего угла. — Именно это я вам и говорил!

— Вот и хорошо. — Курт посмотрел на отверстие высоко в стене склепа. — Не так уж много шансов вернуться туда. — В комнате было два выхода на уровне земли, один слева и один справа. — У тебя есть какие–нибудь предпочтения, куда идти?

Фаульхальт покачал головой. — Я чувствую запах моря, доносящийся оттуда, — сказал он, указывая на правый выход. — Я слышал, как что–то движется с другой стороны, но ничего это не несёт.

Капитан глубоко вздохнул и кивнул. — Хорошо, бывало и хуже!

 

Белладонна была благодарна Отто за то, что он помог ей доставить Дешампа в участок. Дважды пленник пытался бежать, пока они были еще в канализации, но священник тащил его обратно. Как только они подняли Дешампа по лестнице в переулок рядом с домом Снов Золотого Лотоса, Отто снял веревочный пояс и связал им руки пленника. Дешамп ответил криком о жестокости Черных Шляп и умолял прохожих вмешаться, когда они шли к мосту Трех Пенни. Белладонна вскоре устала от его нытья и приказала остановиться. Она сняла левый ботинок, сняла с ноги чулок и сунула ему в рот, чтобы он заткнулся. — Спасибо Морру за это, — вздохнул Отто.

Необычное трио продолжало свой путь молча, их продвижение сопровождалось ошеломленным шепотом людей на мощеных улицах и криками чаек, кружащих над головой. Как только они добрались до участка, Отто взял свой пояс и попрощался с Белладонной. Она втолкнула пленника внутрь, где Воксхольт разговаривал с Гертой в приемной. — А кто твой новый друг? — спросил сержант. Белладонна сняла чулок со рта Дэшампа, чтобы он мог представиться. Вместо этого заключенный разразился такой тирадой проклятий и ругательств, что пьяницы и карманники в тюремных камерах съежились. — Просто очаровашка — ответил сержант. — Герта, у тебя есть что–нибудь, чтобы промыть этот грязный рот?

— В комнате для умывания есть кусок мыла, но он был у ног Бесшейдена …

— Отлично — решил сержант и подтолкнул Дэшампа к восточной лестнице. Белладонна последовала за ними на второй этаж, объясняя инструкции Курта Воксхольту. — Этот мерзкий червяк готов свидетельствовать против Коббиуса и Казановы? — Спросил Воксхольт.

— Если мы сможем продержать его в живых достаточно долго, — сказала она. Они нашли несколько кандалов и с их помощью приковали Дэшампа к столу капитана. Воксхольт запер дверь кабинета и положил ключ в карман. Черные круги уже появились под его глазами.

— Тебе нужно отдохнуть, — настаивала Белладонна. — Я могу присматривать за участком час или два.

— Я отвечаю за дневную смену, — сказал он. — Это моя обязанность..

— Ты никому не будешь нужен, если свалишься с ног прямо на работе, — перебила она. — Поспи немного. Сейчас.

Сержант улыбнулся. — Кто назначил тебя главной?

— Назови это проявлением моего материнского чувства, — ответила Белладонна. — Поверь мне, это случается не часто.

— Надеюсь, что так. Герта присматривает за участком с тех пор, как приехала сюда, нам нужны такие, как она.

— Перестань менять тему и иди спать.

— Уже ухожу! — Воксхольт неторопливо направился к спальням стражников, но остановился в дверях и оглянулся. — Рауфбольд вышел на патрулирование, но скоро вернется. Пошли его присматривать за гильдией, пока не придет ночная смена.

 

Курт и Фаульхальт крались по катакомбам, все больше ощущая тревожные звуки поблизости. Скребущие и царапающие, они эхом разносились по туннелям, словно когти или клыки скребли по камню. Пронзительные, нечеловеческие крики разрывали воздух, играя на нервах обоих мужчин. Запах морского воздуха становился все сильнее, а в катакомбах становилось светлее, и это вселяло надежду. Но шум все равно нарастал. Пара двинулась дальше, с облегчением поняв, что путь ведет их вверх, на более высокий уровень. Наконец они завернули за угол и увидели дыру в стене. Сквозь ржавые металлические прутья виднелось серое небо. Пара ускорила шаг, стремясь выбраться из гнетущих катакомб. Курту казалось, что они были заперты под землей в несколько часов. Теперь, наконец, побег был близок.

Он первым подошел к проему и выглянул наружу. Вода плескалась о стену прямо под ними, так что они все еще были ниже уровня улицы. Вдалеке виднелся остров, но вода между ним и Риддрой была гораздо более бурной, чем обычно бывает в Райксвеге. Это остров Райкер. — Должно быть, мы все это время шли на запад. Это дальний конец Риддры.

— Скорее бы — ответил Фаульхальт. — Мы уходим отсюда или как?

Капитан отступил назад, чтобы получше рассмотреть прутья решетки. Они были частью рамы, привинченной к камню, но суставы были проржавевшими от многолетнего воздействия морской воды. — Дай мне руку, посмотрим, сможем ли мы сдвинуть эти прутья. — Фаульхальт схватился с одной стороны, в то время как Курт взял с другой. Они откинулись назад, но рама не сдвинулась с места. — Нам удвоить усилия. Упрись ногами в стену и потяни сильнее.

Фаульхальт сделал, как ему было сказано, следуя примеру Курта. Они напрягались но, металлическая рама только скрипела и жаловалась, прутья оставались на месте. — Это нехорошо, — выдохнул Фаульхальт, бросив все попытка. — Мы никогда её не сдвинем. Нужно найти другой выход. — Словно в ответ на его слова из катакомб позади них донесся новый крик звериного голода. Тем временем поднимающийся прилив начал плескаться у основания рамы, первые несколько капель морской воды уже попадали в канализацию. Через несколько минут эти капли превратятся в поток, и стражникам придется спасаться бегством.

— Я не думаю, что есть другой выход, — прорычал Курт. — А теперь повернись к нему спиной! — Вместе они возобновили неравный бой с решеткой. Капитан ударил обеими ногами о стену и откинулся назад всем своим весом. Фаульхальт сделал то же самое и первый болт покинул своё гнездо. — Пошло! — Закричал Курт. — Тяни, тяни!

Рама поддалась и Черные Шляпы вместе с ней упали на пол. Двое мужчин некоторое время лежали, переводя дыхание. Курт уже собирался встать, когда что–то привлекло его внимание, и он остановился, чтобы посмотреть на каменный потолок над головой. Фаульхальт поднялся на ноги и оценил размеры отверстия и своего живота. — Я думаю, что смогу выбраться отсюда. — Он снова посмотрел на капитана, который все еще лежал на полу. — Что происходит? Я думал, мы выходим?

— Через минуту. — Курт указал на ряд надписей и рисунков, вырезанных на камнях, покрывавших потолок. Изображения были грубо выбиты, не та работа, которой гордился бы художник. Эти надписи рассказывали какую–то историю. Эльфы на больших кораблях прибыли к скоплению скал. Скалы превратились в замки. Между замками появились мосты. Появились люди и маленькие фигурки. Вскоре маленькое поселения превратилось в огромный город. Под всем этим был ряд повторяющихся символов. Где–то символов было больше, в то время как в некоторых местах меньше. — Это история города, — понял Курт. — Это история о том, как был основан и вырос Мариенбург.

Фаульхальт указал на повторяющиеся символы под рисунками. — Так что же это означает?

 

— Я уже видел нечто подобное однажды, — сказал Курт со страхом в голосе. — Это знак расы чудовищ, ужасных существ, которые существуют только в кошмарах и легендах, в мифах и баснях. Звери, которые охотятся стаями и питаются человеческой плотью, мерзкие паразиты, которые ходят на двух ногах, как любой человек. — Капитан посмотрел на Фаульхальта. — Ты ведь знаешь, ЧТО ЭТО такое? — мужчина покачал головой, и глаза его не врали. — Скажи это, Фаульхальт.

Он с трудом сглотнул. Его слова прозвучали очень тихо. — Крысолюди.


Пятнадцатая глава

 

Солнце уже садилось, когда Курт и Фаульхальт добрались до моста Трех Пенни. Они просидели у стока, пока мимо них не прошел лодочник, который и подобрал стражников. Они подозвали его и вылезли из стока в его маленькое суденышко, чуть не опрокинув его при этом. Курт предложил лодочнику удвоить обычную плату, чтобы тот отвез их прямо к мосту Трех Пенни. Оттуда они поднялись на уровень улицы и направились к участку.

Ни один из них не проронил ни слова о том, что они обнаружили в катакомбах. Курт все еще размышлял над ужасающими последствиями того, что узнал, а Фаульхальтт был в ужасе, его лицо посерело, а руки дрожали от страха. Когда они подошли к участку, Курт взял своего спутника за плечо. — Не говори никому, что мы там видели. Если люди услышат, что … что эти твари могли жить под Суддоком, это вызовет панику, которая уничтожит всю нашу работу здесь.

Фаульхальт уставился на капитана, широко раскрыв глаза. — Ты серьезно? Думаешь, мы можем оставаться здесь?

— Мы не знаем наверняка, может эти твари уже ушли из катакомб.

— Ты слышал их там, внизу, — мы оба слышали. Я видел, что случилось с Фингерсом Блейком, как и ты!

— Послушай меня, — взмолился Курт. — Большинство людей в этом городе даже не знают о существовании этих монстров. Зубы Таала, я сам никогда их не видел и надеюсь, что никогда не увижу. Но даже если они все еще там, в катакомбах, но это не делает их угрозой для нас.

— Я буду держать рот на замке при одном условии, — прошипел Фаульхальт.

— Какое же?

— Мне нужен перевод отсюда. Мне все равно, что это будет за участок и где он находится. Отправь меня на Дудканаал, если нужно, но я хочу уйти с моста Трех Пенни. Сейчас. Сегодня.

Курт кивнул. — Я пошлю гонца в штаб с просьбой о твоем переводе. Но это не произойдет сегодня, сам знаешь. Переводу вступают в силу как минимум за три недели.

— Я хочу убраться с этого участка до Гехаймнистага, — прорычал страж. — Гарантируй мне это, и я буду молчать о том, что знаю. Договорились?

Капитан вздохнул. — Договорились. — Курт протянул руку. — По рукам?

— Просто пошли гонца, — ответил Фаульхальт, прежде чем войти в здание.

Курт последовал за ним внутрь и обнаружил, что Белладонна, зевая, обмякла в приемной. Увидев, что он вошел, она вытянулась по стойке «смирно». — Вы вернулись. Где же был Фаульхальт?

— Я скажу тебе, но не здесь, — сказал он, стараясь говорить тихо, чтобы Герта не услышала его с другого конца длинного стола. — А где Ян?

— Спит. Рауфбольд присматривает за гильдией, и я только что послала Шузуля и Бесшейдена сменить его. — Она подробно описала новую систему смен, введенную сержантом. — Нарбиг и Холисмус вышли на патрулирование в Штёссель и Луйденхёк. Воксхольт хотел, чтобы патрулировали парами.

— Разумное решение, — согласился Курт. Он заметил, что Белладонна подавила очередной зевок. — Не слишком ли мы тебя задерживаем?

Она улыбнулась. — Это не та работа, о которой стоит волноваться. Если бы я хотела сидеть за столом, я могла бы остаться в штабе.

Капитан направился к выходу. — Пойдем со мной и получишь работу, которую так жаждешь.

— Куда ты идешь?

— Арестовать Абрама Коббиуса за убийство Мьютайга и полурослика Винка?

Белладонна рассмеялась. — Я ни за что на свете не пропущу это. Фаульхальт! — Усталый стражник разговаривал с одним из заключенных в камере. Он повернулся, чтобы посмотреть на нее. — Ты здесь главный, пока не вернутся Нарбиг и Холисмус! — Она выбежала из здания прежде, чем он успел возразить.

 

 

Абраму до смерти надоело оставаться в гильдии. Он чувствовал себя так, словно его держат под домашним арестом в богато украшенном здании. Он не имел возможности выйти и насладиться удовольствиями, доступными на Риддре. В конце концов, он был Коббиусом, членом семьи, которая работала на набережных и причалах Суддока в течение многих поколений. Он привык к запаху моря в ноздрях и крику чаек в ушах. Вместо этого он провел последние два дня, живя в роскоши, и она начала давить на него.

По крайней мере, он думал, что прошло два дня, может быть больше или меньше, но жизнь в гильдии не позволяла ему судить, сколько дней прошло. Большинство окон были закрыты ставнями или тяжелыми занавесками, чтобы никто снаружи не увидел, что происходит внутри здания. День и ночь мало чем отличались друг от друга, поскольку в баре гильдии напитки подавались круглосуточно, а частный бордель также работал от рассвета до рассвета без остановки. «Мы никогда не закрываемся», так Абрам хотел назвать бордель. Он наслаждался своим остроумием в течение нескольких часов после этого, но даже эта шутка начинала надоедать. Он хотел выбраться отсюда.

За это время двоюродный брат Абрама дважды вызывал его в зал заседаний гильдии. Первый раз это случилось вскоре после того, как Абрам прибыл сюда. Они уже встречались несколько раз, но Абрам никогда не удостаивался приглашения в святилище Леа—Яна.

Комната была обставлена просто, и ничто не говорило о том, что ее обитатель был одним из самых могущественных людей в Мариенбурге. Сам Леа—Ян был высоким и долговязым, с мощными мускулами, несмотря на то, что ему было по меньшей мере шестьдесят лет. Белоснежные волосы, коротко подстриженные, были лучшим признаком его возраста, но его серо–стальные глаза все еще были такими же страшными, какими их и запомнил Абрам.

Леа—Ян достаточно тепло приветствовал своего кузена и спросил, как долго Абрам намерен здесь оставаться. Младший Коббиус смутно помнил об этом, не упоминая, что именно люди Леа—Яна схватили его на улицах Суддока и доставили в гильдию. До Леа—Яна дошли слухи о долгом и медленном убийстве того глупого стражника, который вызвал Абрама на бой в «Приюте Волмера». Леа—Ян также знала все о полурослике, которого утопил Абрам, и сказал, что хвастаться таким поступком не очень разумно. Абрам кивнул в знак согласия, зная, что лучше не спорить с братом. Они расстались по–дружески, хотя Абрам почти не сомневался, что Леа—Ян был не рад всему этому.

Вторая встреча была значительно менее веселой. Леа—Ян был в ярости от того, что этот дурак Дешамп сделал в канализации. Этого уже хватало, но он также знал о решении Абрама доставить труп стражника к участку и о том, что говорилось в записке, отправленной вместе с ним. Леа—Ян сидел за своим столом, когда Абрама привели к нему, лицо старшего брата кипело от ярости. Абрам попытался извиниться, но Леа—Ян не хотел ничего слышать. — Насколько я понимаю, ты связался с Хеншманом и его клубом.

Абрам открыл было рот, чтобы возразить, но тут же закрыл его, зная, что ложь лишь увеличит его наказание. Вместо этого он кивнул, уставившись в пол, чтобы избежать ядовитого взгляда кузена.

— Ты дурак. Гильдия выживает и процветает, потому что она избегает таких ситуаций- прорычал Леа—Ян. — Такие люди, как Казанова, приходят и уходят, но Гильдия вечна. Чтобы оставаться наплаву нужно поддерживать железную хватку в доках этого города. Они — жизненная сила Мариенбурга и Империи. То, что делают наши грузчики и извозчики, влияет на жизнь бесчисленного количества людей. Для сравнения, Хеншман–это мелкий воришка, которого однажды зарежет другой мелкий воришка. Его время как лидера этого так называемого преступного синдиката ограничено. Гильдия удерживает истинную власть в этом городе уже более века. Но твои действия угрожают поставить её в неловкое положение и подвергнуть опасности, а я никому не позволю это делать.

— Прости, кузен, — прошептал Абрам. — Я не знал.

— Это очевидно, — сказал Леа—Ян с нескрываемым отвращением. — Если бы ты не был связан со мной кровным родством, то уже плавал бы где–то рядом с Дудканаалом. Я не хочу видеть, как твоя мать — моя тетя, оплакивает своего сына–простака. Ты останешься здесь до Гехаймнистага. Мои источники говорят мне, что участок на мосту Трех Пенни не продержится до Дня Таинств. Если это так, ты сможешь вернуться на улицы, как свободный человек.

— Спасибо, кузен — ответил Абрам, прежде чем до него дошел смысл слов Леа—Яна. — Свободный человек? Ты хочешь сказать, что я больше не буду членом Гильдии?

— Ты присоединился к Хеншману, поэтому выбрал свою судьбу. Я буду продолжать прибирать за тобой, но после Гехайминстага я умываю рука. А до тех пор ты можешь остаться здесь и наслаждаться моей защитой. Наслаждайся всем в этих стенах, но если выйдешь за пределы гильдии, я не буду отвечать за последствия.

Абрам попятился из кабинета Леа—Яна, не осмеливаясь взглянуть кузену в глаза. С тех пор он изо всех сил старался наслаждаться вином, женщинами и песнями, которые были ему доступны, но радость ушла. Потерять членство в гильдии означало потерять привилегированный статус. Возможно, он еще сможет какое–то время торговать своей фамилией, но скоро разнесется слух об отношении Леа—Яна к нему. Впереди маячило мрачное будущее, и это мешало ему наслаждаться последними днями, проведенными в раю. Удовольствие омрачалось тем, что два телохранителя его кузена наблюдали за ним круглосуточно, чтобы убедиться, что он не пытается покинуть здание. В конце концов, Абрам напился еще больше, чем раньше, и решил, что остался только один путь. Чем скорее он разделит свою судьбу с Хеншманом, тем лучше. Теперь все, что ему нужно было сделать, это избавиться от своих охранников.

Абрам подождал, пока один из них уйдет в уборную, прежде чем предложить другому выпить из толстого хрустального графина. Угрюмый охранник отказался, с отвращением отвернувшись от него. Абрам разбил графин о голову охранника, и тот потерял сознание. После этого было просто выйти из здания, хоть выпитое вино не помогало ему в этом.

В конце концов он нашел дверь и распахнул ее ожидая, что яркий солнечный свет ослепит его. Вместо этого снаружи было темно и мрачно. Солнце село и наступил ранний вечер, а может быть, уже рассвело и скоро взойдет солнце. Ни то, ни другое не имело особого значения для Абрама, чьим единственным намерением было сделать двадцать шагов до джентельменского клуба. Снова наполнив легкие морским воздухом, Абрам выскочил из своего убежища и быстро шлепнулся лицом вниз на мощеную улицу, сломав нос во второй раз за последние дни.

 

 

Шузуль зевнул и потянулся, топая сапогами по мостовой, чтобы хоть немного оживить усталые ноги. Они с Бесшейденом всю ночь наблюдал за западной стороной гильдии, тщетно ожидая, когда Абрам Коббиус покажет свое уродливое лицо. Дважды Бесшейден ускользал, якобы для того, чтобы отлить, но у Шузуля были свои подозрения на этот счет. Он доверял Бесшейдену ни на дольку, и его нисколько не удивило бы, если бы Маленький Вилли тайком наведался в соседний Мариенбургский джентльменский клуб, чтобы доложить о деятельности стражи. Шузулю стало интересно, сколько гульденов у Бесшейдена. У каждого есть своя цена, предположил он, но сколько гульденов потребуется, чтобы купить Бесшейдена?

Шузуль знал, что капитан и Белладонна скрывались в тени на западной стороне гильдии. Они установили сигнал для связи друг с другом, два длинных свиста, за которыми следовал короткий. Если кто–то из них заметит неуловимого Коббиуса, они должны будут свистом позвать остальных.

Как и большинство Черных Шляп, размещенных на мосту Трех Пенни, Шузуль заметил, что Белладонна и капитан проводят много времени в компании друг друга. Из–за этого, такие как Рауфбольд и Фаульхальт, стали распускать сплетни, но Шузуль чувствовал, что их связывало общее рвение, а не нечто иное. Он наблюдал за людьми, их привычками и тем, как они живут вместе.

Многое можно было сказать по тому, как два человека стоят во время разговора, как их тела реагируют друг на друга. Белладонна была спокойна с капитаном, уверенная в его присутствии, как будто они были старыми друзьями. По сравнению с ней он держался более прямо и официально. Нет, они не были любовниками, независимо от того, какие Великолепные Йорг и Мартин пускали сплетни.

Уже близился рассвет, когда Бесшейден ускользнул на третий перерыв, оставив Шузуля в одиночестве. Он с нетерпением ждал окончания смены, чтобы хоть немного поспать. Трудно поверить, что уже Конистаг, пронеслась мысль в голове Шузуля. Стража вернулась на мост Трех Пенни всего три дня назад.

Его размышления были внезапно прерваны распахнувшейся дверью гильдии, желтый свет пролился мимо грузного мужчины. Силуэт несколько мгновений смотрел в небо, а потом, пошатываясь, вышел на улицу. Как только он это сделал, свет лампы упал на его лицо, и Шузуль ахнул. Это был Коббиус! Страж похлопала себя по карманам в поисках свистка, который выдавался каждому при поступлении на службу. Он вытащил его из–за пазухи и прижал конец к губам, готовясь издать пронзительный звук, призывая капитана и Белладонну. Но когда он снова посмотрел на дверь, Коббиуса нигде не было видно. — Милая Шаллия, только не говори мне, что я упустил свой шанс, — подумал Шузуль.

Он неуклюже направился к открытой двери, стараясь бежать так быстро, как только позволяло его громоздкое телосложение. Когда он подошел ближе, то увидел тело, распластавшись лицом вниз на мостовой. Под головой растекалась лужа. «Только бы он не умер» — взмолился Шузуль. Он опустился на колени рядом с телом и с облегчением обнаружил, что Абрам храпит. Он не был мертв, просто мертвецки пьян, а кровь лилась из разбитого носа. Шузульль снова нашел свой свисток и дунул изо всех сил. Как только он услышал звук шагов и увидел Курта, бегущего к нему, то расслабился. — Это оказалось легче, чем я ожидал, — пробормотал он себе под нос, широко улыбаясь.

Потребовались силы всех четверых, чтобы доставить Коббиуса обратно к мосту Трех Пенни, пол пути таща, пол волоча его пропитанное элем тело. Четверка Черных Шляп, пошатываясь, вошла в здание участка и сбросила Абрама на пол перед Яном. Сержант сложил руки на груди и уставился на храпящего пленника. — Молодец, — сказал он Курту и остальным. — Не так–то просто было его усмирить.

— Ты бы удивился, — усмехнулся Курт. — Где ты предлагаешь его держать?

Ян взглянул на камеры, где полдюжины бродяг, пьяниц и карманников с изумлением смотрели на лежащего без сознания Коббиуса. — Не там, это точно. Я не думаю, что мы сможем долго держать его арест в секрете, но выставление его напоказ сулит нам неприятности. Так что остается только наверху …

— А это точно ?, — вставила Белладонна. — Учитывая, кто там наверху, в кабинете капитана.

— Он все еще там, наверху? — Курт спросил. Его глаза поднялись к потолку.

— Наш друг в порядке, — подтвердил Ян. — Он провел большую часть ночи, скуля и стеная, но он все еще с нами. Говорит, что если мы не накормим его в ближайшее время, он откажется от своих показаний.

— Он уже дал показания в качестве свидетеля?

— Нет. Я ждал, пока ты вернешься — сказал сержант. — Как насчет того, чтобы поместить чемпиона по храпу в подвал? Сейчас мы можем приковать Коббиуса к одной из стен. — Ян понюхал воздух, его лицо исказилось от сильного запаха несвежего эля, исходящего от Коббиуса. — Он, наверное, промочит ноги, когда придет прилив, но бесплатная ванна ему не помешает.

Курт кивнул. — Шузуль и Бесшейден, тащите нашего друга в подвал, и обеспечьте ему безопасность. Как только закончите, можете немного поспать. Вы оба хорошо поработали.

— Разве мы не должны его охранять? — Спросил Шузуль, подталкивая Коббиуса сапогом.

— Дневная смена займется этим по очереди, — ответил Ян. После того, как два стражника утащили пленника подальше, Курт кивнул Яну и Белладонне, чтобы они присоединились к нему на верхнем этаже. Они вошли в столовую, чтобы поговорить, с благодарностью принимая горячие напитки и завтрак от Герты. Когда она вернулась на кухню, Курт поделился с остальными всем, что узнал за время пребывания в катакомбах. В заключение он произнес те же слова, которые так напугали Фаульхальта. Белладонна недоверчиво закатила глаза.

— Крысолюди? Вы же не серьезно, капитан. Они — всего лишь сказка, кошмар, рассказанный, чтобы напугать детей перед сном. Вы действительно верите, что есть целая раса крысолюдей, живущих в подземных городах под Империей, которые каким–то образом избегают обнаружения на протяжении веков?

— То, что ты никогда их не видела, еще не значит, что их не существует, — сказал Курт.

— Я верю в то, что могу увидеть, потрогать, пробовать на вкус или услышать, — ответила она. — Вопросы веры — для священников и зелотов. Я верю своим чувствам, не больше и не меньше. Это одна из причин, по которой я бросила учебу в храме Морра. Слепая вера может помешать увидеть истину.

Капитан повернулся к Яну. — Во что же ты веришь?

Сержант пожал плечами. — Если ты веришь в этих крысолюдей, то и я тоже. Мне не нужно видеть восход солнца утром, чтобы поверить, что оно снова взойдет завтра. Кроме того, если то, что ты говоришь, правда, это объясняет присутствие, которое я чувствую с тех пор, как ступил в этот участок. Злобная ненависть, и она становится все сильнее. Как будто оно грызет фундамент этого места, жаждет чего–то, чего не может получить. — Он заметил, что двое других уставились на него. — Ну, вы спросили, во что я верю. Вот ответ.

— Хорошо, — сказал Курт, пожимая плечами. — Я сам не видел этих крысолюдей, но я видел, на что они способны, и мы должны быть благодарны, что они остаются под землей. Здесь, на поверхности, мы все еще в безопасности.

Белладонна закончила завтрак и отодвинула тарелку в сторону. — Давайте предположим, что эти мутанты существуют. Могли ли они быть ответственны за убийство Араллена Луносвета? — Она рассказала о двух разных волосках на теле мертвого эльфа. — У меня не было возможности осмотреть второй волос, но он не выглядел … ну … он не был похож на человеческий.

— Судя по тому, что я знаю о крысолюдях, они не имеют привычки нападать на одиноких эльфов и выбрасывать тела на землю, — сказал Курт.

— Возможно, эльф случайно забрел в катакомбы и увидел их, — предположил Ян. — Они преследовали его до поверхности и убили на земле. Это объясняет, где было найдено тело Луносвета.

— На него дважды напали, — заметила Белладонна. — Я уверена, что первым нападавшим был лысеющий мужчина лет сорока с сединой, который ударил Араллена ножом. Нападение животного было уже вторым.

Курт щелкнул пальцами, и на его лице появилось выражение понимания. — Терфель сказал, что Хеншман перевозит контрабанду через катакомбы и канализацию под Суддоком, да? — Белладонна кивнула. — Этого не могло случиться, если там есть крысолюди. Значит Хеншман заключил с ними какую–то договоренность. Когда вы исследовали место, где было сброшено тело эльфа, вы сказали, что оно было в странной позе. Может быть, тот, кто его туда положил, послал сообщение Хеншману.

— Что за послание? — удивилась женщина.

— Не знаю, — признался он. — Но я знаю человека, который знает.

 

Дидьер умирал с голоду. Он был прикован к столу в запертом кабинете Курта всю ночь, но никто не предложил ему поесть. Что еще хуже, кто–то поблизости готовил самую вкусную пахнущую еду, которую Дидьер когда–либо могу учуять. Он попытался позвать на помощь, но никто не пришел. Что это было, какая–то месть за убийство того стражника в канализации? Он не хотел убивать, это был случайный выстрел. Когда Дидьер услышал, как открылась дверь кабинета, он был готов рассказать своим тюремщикам все, что угодно в обмен на еду. Первым в дверь вошел капитан, за ним, женщина в черной шляпе и сержант. Все уставились на Дидьера так, словно он был чем–то, что они с радостью соскребли бы с ботинок. Он понюхал воздух и понял, как отвратительно, должно быть, пахнет. Это было неудивительно после двух дней без ванны, и большая часть этих дней прошла в сточных канавах. — Ну и что? — спросил он. — Когда ты собираетесь меня кормить?

— Мы дадим тебе столько еды, сколько захочешь — ответил капитан.

— Чертовски вовремя, — вздохнул Дидьер.

— Мы даже позаботимся о том, чтобы ты хорошенько помылся, а может и переоделся, — добавил сержант.

— Звучит неплохо, но сначала еда, верно?

— Мы собираемся посадить тебя на цепь в подвале, рядом с твоим другом Коббиусом, — сказала женщина.

Это резко остановило Дидьера. — Абрам Коббиус, вы его арестовали? Он здесь?

— Привезли его сегодня утром, — улыбнулась она. — Должно быть, ему стало скучно в гильдии, и он решил прогуляться, как ты и предсказывал. Мы обязательно расскажем ему, как ты помог нам, когда он протрезвеет. Я уверена, что вам двоим будет о чем поговорить.

— Ты не можешь! Он убьет меня!

— Также, как ты убил Ферлетцунга — заметил Капитан.

— Кого?

— Стражник, которого ты убил в канализации, помнишь?

— Конечно, я помню, я был … — Дидьер не выдержал, страх, голод и отчаяние взяли над ним верх. Как только он перестал рыдать, он посмотрел на своих мучителей. — Чего ты хочешь?

— Так–то лучше, — сказал капитан, закрывая и запирая дверь. — Расскажи нам все, что нам нужно знать, и мы принесем тебе еду, свежую одежду и ванну.

— Потрать наше время в пустую, и мы посадим тебя на цепь рядом с твоим другом Коббиусом, — добавил сержант.

— Ладно, как скажешь, задавай свои вопросы.

— Расскажи нам о тех существах в катакомбах. Расскажите нам о крысолюдях.

Дидьер чуть не обмочился при одном их упоминании.

 

Вскоре после рассвета Рауфбольд встретил гонца Хеншамана у уборной рядом с участком. — Скажи своему боссу, что капитан Шнелл арестовал Абрама Коббиуса. Пьяный дурак все еще спит после похмелья, но это не будет длиться вечно. Если Хеншман хочет, чтобы Абрам замолчал, ему лучше сделать это как можно скорее. — Посыльный просунул свернутую полоску бумаги в щель в стене уборной, зажав оба конца. Рауфбольд разорвал крошечный пакет и высыпал содержимое прямо в рот, чтобы втереть багровую тень в десны. Посыльный уже ушел, когда подействовал наркотик.

 

Курт не позволил Дешампу помытья, пока пленник не заговорил, поэтому он рассказал все о злобных крысолюдях. — Хеншман уже много лет использует канализацию для перемещения контрабанды в дневное время. Вскоре после того, как последний капитан в Суддоке попытался утопиться, несколько головорезов Хеншмана обнаружили лестницу, ведущую вниз в катакомбы. О подземном городе всегда ходили слухи, но никто этому не верил. Хеншман послал туда две дюжины человек, только один вернулся живым. Он был эмиссаром крысолюдей, зараженным какой–то чумой, которая съедала плоть с его костей. Он оставался в живых достаточно долго, чтобы передать их послание: найдите камень сердца, или весь Мариенбург постигнет та же участь.

— Найти камень сердца? Что это такое? — Спросил Курт.

Дешамп покачал головой. — Никто не знал. Хеншман послал вниз еще одну группу людей, все в доспехах и с достаточным количеством оружия, чтобы начать небольшую войну. Все они исчезли, кроме одного. Он пополз обратно к канализации, неся свиток, на котором кровью были написаны слова. Хеншман никогда не позволял никому читать его, но после этого мы начали оставлять человеческие жертвы у входа в катакомбы.

— Как Блейк?

Пленник кивнул. — Человек видел, как я отнес тело в канализацию, и последовала за мной в катакомбы. Он столкнулся со мной, когда я уходил. У меня не было выбора, я должен был убить его.

— Избавь нас от жалких попыток оправдаться себя, — отрезал Курт. — Почему Блейк стал жертвой для крысолюдей?

Дешамп пожал плечами. — Я выполнял приказ Коббиуса. Он делал грязную работу Хеншмана, не задавая вопросов. Мне сказали обыскать тело Блейка в поисках какой–нибудь броши, прежде чем отнести его в катакомбы, но я ничего не нашел на его трупе.

Курт сделал шаг назад, осознание пронзило его. Кусочки головоломки наконец–то собрались вместе, но картина, которую они образовали, была гораздо более пугающей, чем он себе представлял. Убийство Араллена Леносвета больше не было простым убийством. На карту было поставлено нечто гораздо более важное, чем его карьера в страже или даже будущее участка на моту Трех Пенни. Он хотел поделиться своими подозрениями с Белладонной и Яном, но знал, что лучше пока держать эти страхи при себе. Оба коллеги заметили его реакцию, но были достаточно мудры, чтобы не комментировать ее в присутствии Дешампа. Вместо этого Ян занялся допросом, а Белладонна наблюдала за реакцией заключенного на каждый вопрос, ища ответы на его лице.

— Чего хотят крысолюди? — Спросил Ян. — Где этот камень?

— Я не знаю, — настаивал Дешамп. — Я мальчик на побегушках, наемный работник. Если вы хотите узнать больше об этих существах, попробуйте поговорить с Абрамом Коббиусом. Он их видел, а я нет.

— Когда он их видел?

Пленник пожал плечами. — Несколько недель назад. Они становятся все смелее, все ближе и ближе к поверхности. Вот почему мне пришлось тащить тело вашего стражника на улицу. Хеншман отдал приказ, запрещающий сбрасывать тела в канализацию. Мы все еще оставляли человеческие жертвы в катакомбах, но не более того. Хеншман не хотел, чтобы мы кормили врага, так сказал мне Коббиус.

— Как выглядят эти существа? — Спросила Белладонна.

— Я же сказал, что не знаю … я ведь их не видел, правда.

— Откуда нам знать, что ты говоришь правду?

— Зачем мне лгать? — захныкал Дешамп. — Я умру раньше Гехаймнистага.

— Почему ты так уверен в этом?

Он посмотрел на нее заплаканными глазами. — Ты что, не понимаешь? Хеншман не может оставить Абрама Коббиуса под вашей опекой, он слишком много знает. Лига нападет на это место до наступления темноты. Если они не смогут вернуть Абрама, они убьют его. Любой, кто встанет у них на пути, все равно что мертв. — Дешамп отвернулся. — Вы все мертвы, но еще не осознали этого.

— Как ты можешь быть так уверен? — Прорычал Ян.

— По крайней мере один из ваших стражников предатель, если их не больше. Вот как работает Хеншман. Он покупает своих врагов. Если он не может подкупить тех, кто наверху, он свергнет тех, кто внизу, и победит изнутри. Вот как он взял под свой контроль лигу, как он купил Штадсраад. Именно по этой причине он нанимает Абрама Коббиуса, чтобы начать захват гильдии изнутри.

— А сейчас ты скажешь мне, что он хочет превратить сражу в послушных марионеток.

Дешамп фыркнул и покачал головой. — Он уже это сделал! Зубы Таала, вероятно, это была его идея открыть этот участок заново, часть какой–то большой схемы, которую вы не можете понять. Все вы–пешки в его игре, которые будут использованы и принесены в жертву по мере необходимости. Хеншман играет на уровне, который вы не можете понять, потому что вы понятия не имеете, что поставлено на карту. Если бы ты понял это, то не остался бы здесь. — Он оглядел комнату. — Это место и все в нем, вы все в его власти, так или иначе. Половина капитанов в этом городе находится на жалованье Казановы, а большинство других находятся под его влиянием, знают они об этом или нет. Даже ваш командир не застрахован от Казановы.

Ян покачал головой, отвергая слова пленника. — Никогда в жизни я не слышал столько чепухи. Потом ты скажешь мне, что небо зеленое и Хеншман может приказать луне исполнить его волю!

— Верь во что хочешь, — выплюнул Дешамп. — Я знаю правду.

 

Курт вышел из кабинета в сопровождении Яна и Белладонны. Сержант прошел на кухню и извинился перед Гертой, прежде чем попросить ее разобраться с Дешампом. Она согласилась, хотя ее речь была совсем не подобающей леди, когда она узнала о состоянии заключенного. Капитан подождал, пока Герта уведет Дешампа вниз, и только потом заговорил с Яном и Белладонной. — Мне кажется, я знаю, почему Араллен Луносвет был в катакомбах, почему его убили.

— Он был жертвой крысолюдей? — Предположил Ян.

— В некотором смысле. — Капитан начал было объяснять, но остановился. — Честно говоря, для вас обоих будет лучше, безопаснее, если вы не будете знать больше. Во всяком случае, пока.

— Ты говоришь загадками, — заметила Белладонна. — Я будто разговариваю с Отто.

Курт кивнул. — Ты права, мне нужно поговорить с Отто.

— Нет, я не имела в виду …

— Ты можешь найти его и привести сюда?

— Наверное, — ответила она. — Когда ты …

— Сейчас, — вмешался Курт. — Чем скорее, тем лучше.

— Прекрасно! — Белладонна зашагала вниз по лестнице, на ее лице появилось разочарование.

— Ну что ж, ты убрал ее с дороги, — сказал Ян, — хотя потом придется извиниться, чтобы успокоить ее. Так что ты хотел сказать мне, что не можешь сказать ей?

— Ничего, — ответил Курт. — Мне действительно нужно поговорить с Отто. Вот и все.

Сержант этого не принимал. — То, что сказал Дешамп, напугало тебя. Почему?

Курт положил руку на плечо друга. — Честно говоря, безопаснее, если ты не узнаешь.

Ян покачал головой. — Я же говорил тебе, что это место станет причиной смерти одного из нас.

— Я все еще надеюсь, что ты ошибаешься.

— Капитан! — Крикнул Рауфбольд с лестницы. — Вас хочет видеть полурослик!

Курт и Ян спустились в приемную, где их ждала Сильвия Винк. Она все еще была одета в траурное черное платье, но в крошечных руках держала белый свиток. — Это правда, что люди говорят на улице? Что вы арестовали Абрама Коббиуса и обвинили его в убийстве моего мужа?

— Да, это правда. Ему также грозит как минимум еще одно обвинение в убийстве, наряду с другими преступлениями.

Она улыбнулась. — Благодарю вас. Я не верила, что вы это сделаете, что кто–то вообще это сделает. Встретить человека, который держит свои обещания в этом мире, достаточно трудно, тем более, когда ты полурослик. Благодарю Вас, капитан Шнелл, от всего сердца. И мой муж тоже благодарит вас, где бы он сейчас ни был.

— Не за что, — ответил Курт, тронутый силой ее слов. Он ожидал, что миссис Винк уйдет, но она осталась на месте с дрожащими руками. — Что–то еще?

Она кивнула со слезами на глазах. — Зная, что вы для меня сделали, я понимаю, что это очень трудно, но это цена, которую я заплатила, чтобы вернуть рыбную лавку моего мужа.

— Я ничего не понимаю…

Она протянула ему белый свиток. — Они сказали мне передать это лично вам. Взамен мне выдали документы на рыбную лавку по соседству. Он снова откроется после Гехайминстага.

— Это замечательная новость, но почему бы не открыть его раньше? — Курт планировал совершить рейд на помещение рыбного магазина рядом с участком, узнав, что было внутри рыбы, но лавка оставалась закрытой все утро. Миссис Винк покачала головой.

— Сомневаюсь, что сегодня или завтра кто–нибудь пересечет мост Трех Пенни, не говоря уже о том, чтобы остановиться и купить рыбу. Только после … ну, прочтите сообщение, и поймете. — Она прижала мягкую, теплую ладонь к гораздо большим рукам Курта. — До свидания, Капитан Шнелл. Для меня было честью познакомиться с вами. — С этими словами она поспешила прочь и обратно через мост к своему дому. Входная дверь захлопнулась за ней, а затем послышался звук задвигаемых засовов.

— Что все это значит? — Озадаченно спросил Рауфбольд.

— Я не уверен, — признался Курт. Он подошел к входу в здание и выглянул наружу. В это время дня улицы обычно были забиты прохожими, торговцами, бродягами и гостями, которые пытались добраться из Штёсселя в Риддру или наоборот. Вместо этого мост был почти пуст, и те, кто им пользовался, торопливо проходили мимо, их глаза решительно смотрели вперед, никто из них не осмеливался взглянуть на участок. Курт развернул свиток и прочитал сообщение, прежде чем передать его сержанту. Ян изучал слова, его лицо застыло, когда они дошли до него. — Вы можете прочитать это, чтобы все могли услышать, — настаивал Курт. — Пусть лучше они все знают, чем узнают из сплетен и перешептываний на улицах.

— Вы уверены? — Спросил Ян. Капитан кивнул, и Ян сделал, как ему было сказано. — Капитану и Черным Шляпам участка моста Трех Пенни: отпустите Абрама Коббиуса до заката или понесете наказание.

— Другими словами, сдавайся или умри, — сказал Курт.


Шестнадцатая глава

 

Отто молил Морра о наставлении, когда Белладонна пришла в его храм. В течение нескольких последних дней он ощущал темноту, затаившуюся на краю его сознания, зловещее присутствие, которое беспокоило. Он и раньше ощущалего, но никогда еще оно не было таким сильным и голодным. Что–то плохое надвигалось на Суддок, что–то, что угрожало уничтожить большую часть района. Если Суддок падет, большая часть города вскоре погибнет. Район был сродни сердцу Мариенбурга, разносящему кровь торговли во все его уголки. Если уничтожить его, то падет Мариенбург, а за Мариенбургом последует вся Империя. Отто вздрогнул, как будто темнота придвинулась еще на один шаг. Он подскочил, когда кулак ударил в дверь храма. С облегчением он увидел Белладонну на пороге своей обители.

— Ты нужен капитану — отрезала она. Отто открыл дверь, чтобы впустить ее, но Черная Шляпа осталась снаружи. — Сейчас же. — Озадаченный ее гневом и настойчивостью, священник накинул плащ и капюшон на голову, прежде чем последовать за ней к мосту Трех Пенни. На горизонте собирались черные тучи, мрачное предзнаменование надвигающейся бури. Прибыв на место, они обнаружили, что в здании царит суматоха, а капитан орал на новобранцев, требуя от них спокойствия. Стражники казались испуганными, и Отто понял причину этого, как только вошел в здание.

— У нас нет выбора — крикнул Курт своим людям. — Если мы уступим угрозам Хеншмана, то Черные Шляпы превратятся в посмешище для Суддока до конца дней этого мира.

— Я лучше буду живым трусом, чем мертвым героем- крикнул в ответ Фаульхальт, и несколько человек согласились с ним. — Ты не можешь удерживать нас здесь, зная, что лига собирается нас убить.

— Хеншман не посмеет открыто напасть на нас. — возразил капитан. — Даже если и так, я уже разослал запрос на подкрепление по всем концам города. Мы будем готовы к любой атаке.

— Откуда ты знаешь, что помощь вообще придёт? — Спросил Рауфбольд.

— Я не знаю. — сказал Курт. — Но я не верю, что командир не позволит лиге убить нас. Он знает, что это стало бы политическим самоубийством для него, а командир заботится только о своей карьере! — Это вызвало ропот согласия со стороны Черных Шляп. Все в городе знали приоритеты командира, и то, что сказал Курт, было правдой. — У нас действительно есть выбор, — умолял он своих людей. — Мы можем сбежать, быть заклейменными трусами на всю оставшуюся жизнь. Или мы можем остаться и сражаться, доказав, что все остальные ошибались. Я лучше умру, сражаясь за то, во что верил, чем буду жить трусом, боясь собственной тени.

Отто изучал лица стражников. Ситуация менялась, но они еще не выглядели убежденными.

— Даже если мы убежим, головорезы Хеншмана все равно найдут нас и отомстят. Ты действительно веришь, что все закончится, если мы убежим, поджав хвосты? Да он просто выследит нас и убьет, одного за другим, в качестве примера для остального города. Если Хеншман отпустит нас, он потеряет авторитет, а он никогда не позволит долго жить тому, кто его опозорил.

Рауфбольд вышел из толпы. — Почему бы не сделать так, как он требует, и не освободить Абрама Коббиуса? Стоит ли начинать войну из–за одного преступника в районе, который кишит преступниками?

— Мы могли бы сделать это, — согласился Курт. Он поднял ключ на металлической цепочке, висевшей у него на шее. — Я могу пойти вниз и освободить Коббиуса прямо сейчас. Но к чему это приведет? Мы позволим убийце вернуться на улицы Суддока, чтобы спасти свои шеи? Коббиус намеренно утопил полурослика, чтобы превратить рыбную лавку по соседству в место сбыта наркотиков. Вы все видели, что случилось с Мьютайгом. Коббиус пытал его в течение нескольких часов, отрезая конечности, пока Ханс—Михаель был еще жив. Ты бы пожелал такую участь кому–нибудь еще? Потому что именно это ты и сделаешь, отпустив Коббиуса. Этот человек заслуживает того, чтобы сгнить за все грехи, которые он совершил, за все законы, которые он нарушил. Я хочу, чтобы он почувствовал вкус справедливости, поэтому я не собираюсь его отпускать. Я никогда не сдам этот участок ни Коббиусу, ни Хеншману, ни любому другому головорезу, который думает, что он может получить все, что захочет, когда захочет, убивая, обманывая, воруя и угрожая тем, кто слабее его. Нам больше не нужно уступать таким людям. Мы должны встать, мы должны подать пример. Мы должны поступить правильно, здесь и сейчас, сегодня вечером. Мы должны занять твердую позицию. Это наша работа. — Капитан сделал шаг к Рауфболду, который попятился от дикого Курта. — Все, у кого есть вопросы, подойдите ко мне. В ином случае, возвращайтесь к своей работе. Свободены!

Священник осмотрел стражников, пока они расходились, бормоча что–то друг другу и кивая. Когда все разошлись, Отто подошел к капитану с Белладонной. — Вы хотели меня видеть?

— Да. Спасибо, что пришли так быстро, — сказал Курт, выражение его лица смягчилось.

— Можете поблагодарить за это Белладонну.

Капитан благодарно кивнул. — Ты могла бы сделать кое–что еще, — сказал он ей. — Сержант Воксхольт в подвале присматривает за Коббиусом. Отведи туда Фаульхальта, чтобы сменить Яна, а потом приведи сержанта ко мне в кабинет. — Она кивнула и повернулась, чтобы уйти. — О, и еще, Белладонна, мне очень жаль, что я был с тобой так строг. Если мои подозрения верны, Хеншман и его дружки могут быть наименьшей из наших проблем. Но я не хотел вымещать свои тревоги на тебя. Извини.

— Извинения приняты, — ответила она и поспешила прочь.

Отто смотрел ей вслед. — Только не говорите мне, что сын старого Железноборода учится искусству дипломатии …

Курт хмыкнул. — Единственная дипломатия, в которую верит мой отец, требует от человека клинка в руках или готового арбалета. Слова никогда не пользовались большим успехом в его армии или доме. — Он взглянул на других стражников, но все были заняты своими делами. — Пойдем ко мне в кабинет, я тебе кое–что покажу.

Белладонна спустилась по лестнице в сопровождении Фаульхальта, а ленивый стражник горько жаловался на возвращение в подвал участка. — Я провел здесь полдня, слушая, как десятки горожан жалуются на своих соседей и притворяются, что знают что–то о том, кто убил того эльфа, — заныл он. — Не понимаю, почему меня выбрали нянькой для Абрама, чертова Коббиуса. Кроме того, скоро начнется прилив, и пол опять зальет водой.

Она хотела было сказать, куда толстяк мог бы засунуть свои жалобы, но запах в воздухе остановил ее. Белладонна чувствовала привкус металла и запах разложения на ветру. Она жестом велела Фаульхальту замолчать, взводя арбалет, конфискованный у Дешампа. Он был перекинут через ее спину на кожаном ремне вместе с кучей металлических болтов. Белладонна поднесла арбалет к груди, ловко поставив болт на место. Фаульхальт вытащил тяжелую дубинку из ножен на правом бедре. Вдвоем они спустились по лестнице и прошли по узкому коридору, ведущему в подвал. Перед ними было четыре пустых дверных проема, каждый из которых вел в другую комнату.

Коббиус был прикован к стене в комнате. В ней были пустые зарешеченные окна, почти на уровне пола. Когда прилив входил в полную силу, вода часто поднималась достаточно высоко, чтобы пролиться в подвал через эти окна. Это делало тюремное заключение там особенно неприятным, но полезным фактором для всех заключенных, которые возражали против того, чтобы их держали в тюремных камерах на всеобщем обозрении. Белладонна направилась к комнате, где находился Коббиус, радуясь, что прилив еще не достиг своего апогея. Плескаться по щиколотку в воде, не лучший способ скрыть свое присутствие. Она прислонилась к стене у двери, крепко сжимая арбалет, мысленно готовясь ворваться в камеру. Рядом с ней притаился Фаульхальт, взвешивающий дубинку в руке и глубоко вздыхающий. Белладонна кивнула ему, прежде чем броситься в камеру, крича, чтобы все внутри замерзли. То, что она увидела, заставило ее отшатнуться в ужасе.

Отто рассматривал крошечную брошь из серебра и нефрита, восхищаясь изящной оправой и драгоценными камнями. — Посмотри на драгоценный камень в центре, — подсказал Курт. Он стоял у окна в своем кабинете, наблюдая за пустым мостом Трех Пенни. Была середина дня, хотя мрачные тучи, собирающиеся над Мариенбургом, закрыли солнце. Мост был одним из самых оживленных мест в городе в это время дня. Но сейчас он напоминал поселения гномов после дня Последнего Бочонка, когда на просто некому было выходить из дома. — На что это похоже, по–твоему?

Священник нахмурился. — Я служитель Морра, а не торговец драгоценностями.

— Посмотри поближе, — настаивал Курт.

Отто покосился на камень в центре броши. Он был крошечным, чуть больше осколка. Сам драгоценный камень на первый взгляд казался изумрудом, но он был грубым и неочищенным, что скрывало его истинный оттенок. Постепенно, по мере того как глаза священника все глубже заглядывали в осколок, его руки начали дрожать. — Это… Где ты это взял?

— Герта купила его у Фингерса Блейка. Полагаю, он нашел его рядом с телом Араллена Луносвета. Как брошь оказалась у него, я понятия не имею. Мы знаем, что он был в канализации, возможно даже в катакомбах, может быть, он нашел его там. Я верю, что монстры, которые убили его, искали эту брошь, силу, которую она содержит. — Отто положил брошь на стол капитана, как будто боялся заразиться от неё.

— Неполированный камень в центре — это камень варпа, — сказал он серьезным голосом. — Ни один смертный не может долго смотреть на него или владеть им, не отдаваясь во власть Хаоса.

Курт указал на брошь. — Я носил его в кармане туники, почти не осознавая, что он делает со мной. Мне повезло, что на меня он воздействовал слабо, но все же он работал, заставляя меня набрасываться на всех и каждого. Я чувствовал эти кровавые желания почти с тех пор, как ступил на этот мост, и я не мог понять, почему. Я считаю, что брошь является причиной всего.

Отто поднял свои брови. — Ты сказал, что чудовища убили Араллена Луносвета. Какие монстры?

— Крысолюди.

— Морр защити нас, — пробормотал священник. — Ты в этом уверен?

— Насколько я вообще могу быть в чем–то уверен, — ответил Курт. — Этот крошечный осколок варп–камня имеет для них особое значение. Они покидали свои логова в катакомбах, чтобы найти его, подбираясь все ближе и ближе к поверхности. Они рисковали быть обнаруженными, чтобы завладеть этим крохотным камнем. Я подозреваю, что он принадлежит какому–то большему куску варп–камня, который требует, чтобы осколок вернулся к нему. Возможно, это редкий вид варп–камня, обладающий силой во много раз большей, чем любой другой, с которым сталкивались смертные люди. Я не знаю всей правды, может быть, никогда и не узнаю, но я понимаю одно: пока этот осколок остается здесь, мы все в опасности.

— Тогда уничтожь его.

Капитан покачал головой. — Хотелось бы, но я не верю, что это возможно. Возможно, это судьба, но я был послан в это место и время, чтобы разобраться с этим. Это мой долг.

Отто встал. — Если ты прав, то, крысолюди могут напасть на это место.

— Сейчас, им придется встать в очередь.

— И что же ты собираешься делать?

Курт улыбнулся священнику. — Забавно, что ты меня об этом спрашиваешь.

 

 

Сгорбленная фигура держала клинок у горла Абрама Коббиуса. К счастью, пленник все еще спал, иначе его жизнь вполне могла быть кончена. Сержант Воксхольт растянулся на полу подвала, из раны на лбу сочилась кровь. — Брось нож, — сказала Белладонна, удивляясь тому, как властно прозвучал ее голос. Она держала конфискованный арбалет направленным в голову незваного гостя.

— Зубы и когти, когти и зубы, — прошипела фигура, плащ с капюшоном которой скрывали её лицо.

Именно это сказал ей убитый эльф, вспомнила Белладонна. Она посмотрела на лезвие, прижатое к коже Коббиуса. Кончик был отломан, но на рукоятке виднелись следы, характерные для ножей эльфов. — Ты украл этот клинок у Араллена Луносвета, не так ли?

— Отдал его нам, — прошипел незваный гость свистящим голосом. Акцент был чисто Суддокский, более грубый и менее культурный, чем у других Мариенбургских акцентов, так что незваный гость был местным. — Он тоже дал нам свою кровь.

— Ты ударил эльфа его же собственным оружием, — поняла она.

— Мы должны были кормить его, чтобы найти спасение. — Незваный гость еще глубже вонзил лезвие в шею Коббиуса. — Это тот самый. Он заставил нас сказать, он заставил нас сказать, где был маленький камень. Дом Луносвета был моим другом, когда я был еще просто человеком. Йоост… — Белладонна знала, что очень скоро кожа Коббиуса будет разорвана и кровь хлынет из этой раны. — Нам нужно снова накормить Большой Камень.

Повернись, — приказала Белладонна. — Покажи свое лицо!



Сгорбленная фигура повернула голову, чтобы посмотреть на нее. Уродливое лицо было человеческим, но с искаженными чертами, что их почти невозможно было узнать. Разорванные губы скривились в подобии улыбки, гноящийся черный язык скользил по такому же черному рту. — Теперь довольна?

Она боролась с приступом тошноты, проглатывая желчь, поднимающуюся из живота. Белладонна почувствовала движение позади себя в коридоре. Фаульхальт все еще был там, его присутствие до сих пор оставалось незамеченным незваным гостем. — Зови на помощь, — прошипела она уголком рта. — Зови на помощь!

— Что ты сказала? — спросил незваный гость, и его голос был похож на рычание животного.

— Позовите на помощь … я могу помочь вам, — ответила Белладонна, с облегчением услышав, как Фаульхальт ускользает, направляясь обратно наверх. Теперь все, что ей нужно было сделать, это остановить сумасшедшего убийцу. — Как тебя зовут?

— Йост Холисмус, — ответил незваный гость и обвел рукой комнату. — Это были мои владения!

 

 

Курт и Отто спускались по лестнице, когда из подвала выскочил Фаульхальт. Он задыхался от короткой пробежки, но быстро выпалил всю ситуацию внизу. Капитан и Отто поспешили в подвал, стараясь ступать как можно тише. Звук человеческого крика помог замаскировать их приближение, хотя его напыщенные слова давали мало надежды на бескровную решимость. — Когда–то я правил этим местом! Это мое, мои владения, мое королевство. Затем я заглянул глубоко в камень и увидел истинный путь, истинный свет — путь к хаосу, это путь праведности!

— Я поддался этому, отдал свою душу ему, и хаос забрал мое лицо, забрал мою человечность. Оно заберет и твою тоже, всех вас, если останетесь. Это мое предупреждение!

— Расскажи мне еще о камне, — мягко попросила Белладонна.

— Времени больше нет, они идут!

Курт и священник остановились, опасаясь, что их приближение было замечено.

— Кто идет? — Спросила Белладонна. — Кто такие «они»?'

— Это легион, армия, орда хищных паразитов, пришедших полакомиться вашими телами и душами. Они сожрут тебя, как падаль, насытятся твоей плотью и кровью!

— Ты имеешь в виду крысолюдей?

Человек закричал, его крик был похож на стон раненого животного, вопящего в ужасе. — Не произноси их имени вслух, чтобы не вызвать их! Я ходил в их тени все эти годы, ускользая от них. Но они придут сейчас, и никто не может скрыться от их гнева. Вы поплатитесь жизнью. Но сначала мой клинок должен выпить крови!

— Йост, нет!

 

 

К тому времени, как капитан и Отто ворвались в камеру, предшественник Курта был прижат к стене арбалетным болтом, металлическая стрела пронзила его живот. Черная кровь хлынула из раны на пол, и Холисмус закричал от боли, осыпая Белладонну гнусными ругательствами. Она сидела на корточках на полу, держа Яна на руках, арбалет был отброшен в сторону. Коббиус оставался прикованным цепью к стене, он все еще был без сознания, красная линия на его шее была единственным признаком того, как близко он был к смерти. — Почему ты так долго? — Спросила Белладонна с усталой улыбкой.

— Ты же знаешь, как это бывает, — сказал Курт, опускаясь на колени рядом с ней и Яном. — Бумажная волокита всегда мешает правоохранительным органам. Как там сержант?

— С ним все будет в порядке, ничего смертельного, — ответила она, прежде чем посмотреть на Отто. — Вам лучше проверить Холисмуса, посмотреть, насколько серьезна его рана. Я пытался остановить его, не убивая, но…..

Жрец придвинулся ближе к незваному гостю, но остался вне досягаемости размахивающих рук и ног. — Сегодня он не умрет. Хаос так сильно извратил его тело, что потребовалось бы гораздо больше, чем один арбалетный болт, чтобы убить его. Считайте, что вам повезло, что выстрел прижал его к стене.

Ян пошевелился, морщась от боли, когда к нему вернулись чувства. — Колбаса Сигмара, что меня ударило?

— Йост Холисмус, — ответил Курт, указывая на разгневанного незваного гостя. — Есть идеи, как он сюда попал?

Сержант покачал головой. — Я даже не слышал, как он подошел.

— Раньше это был его участок, — заметила Белладонна. — Возможно, он знает о нем больше, чем кто–либо другой.

— Что–то мне подсказывает, что он не в настроении делиться информацией, — заметил Курт. — Отто, тебе пора идти.

— Действительно. Желаю вам удачи в предстоящем испытании. — Священник поклонился им, прежде чем покинуть келью.

— Если увидите наверху Фаульхальта, пришлите его ко мне, — крикнул ему вслед капитан.

— Ты позволяешь ему уйти? — Спросила Белладонна с недоумением на лице.

— Я не думаю, что он останется здесь, не с тем, что стоит перед нами, — ответил Курт.

Она поспешила в коридор и схватила Отто, когда он достиг лестницы. — Ты не можешь оставить нас в таком состоянии. Ради любви к Морру, нам нужна твоя помощь!

Священник покачал головой. — Мой долг уводит меня в другое место.

— Так вот в чем дело? Ты бежишь обратно в свой драгоценный храм, чтобы спрятаться? Все здесь могут ужинать с Морром до наступления темноты, а ты оставляешь нас на произвол судьбы!

— Ты не понимаешь. Я иду в поисках помощи, если есть кто–то, кто может помочь вам. — Отто зашагал вверх по лестнице, не обращая внимания на ее крики. Мгновением позже Фаульхальт показал свою пугливую морду.

— Капитан хочет тебя видеть, — сказала Белладонна срывающимся голосом. Она слушала, как Курт велел стражу найти охотника на ведьм по имени брат Натаниэль.

— Он, наверное, в ближайшем храме Сигмара молится. Скажи ему, что мы поймали его еретика. Если ему нужен Йост Холисмус, он должен спуститься сюда. И ты можешь предложить ему привести друзей, если у Натаниэля они есть. Потребуется по крайней мере четыре человека, чтобы вытащить этого сумасшедшего отсюда. — Фаульхальт шмыгнул мимо Белладонна к лестнице. Она вернулась в камеру, не в силах понять действия Курта.

— Зачем отдавать его охотникам на ведьм? У него могут быть полезные сведения о крысолюдях.

— Брат Натаниэль ясно дал понять, что уничтожит это место, если я утаю от него Холисмуса, — ответил Курт. — Охотники на ведьм обладают для этого силой, не контролируемой никакими властями в этом городе. Если мы выживем, я бы хотел, чтобы у этого участка было будущее. Мананн знает, что ни командир, ни кто–либо из членов Штадсраада не собираются противостоять охотникам на ведьм.

— Кроме того, — добавил сержант, — я сомневаюсь, что мы сумеем извлечь из Йоста хоть какую–то информацию.

Холисмус плевался в них черной кровью, рычал и ругался, закатив глаза. Пока он метался, капюшон откинулся назад, обнажив седые редеющие волосы. Белладонна осторожно подошла к нему, поднимая с пола эльфийский клинок. — Ты ударил ножом Араллена Луносвета, не так ли? Зачем?

Одурманенное хаосом существо ткнуло в нее раздвоенным языком, размахивая им взад и вперед. Когда она отвернулась, тихий, почти детский голос вырвался из его груди. — У него было сердце камня, последний осколок его. Я взял его кровь и скормил ее камню в качестве платы.

Младший брат Йоста вбежал в камеру с дикими глазами, задыхаясь. Когда Лотар увидел своего брата, он вскрикнул от боли и упал на колени. — Я же тебе говорил! Я говорил вам, что видел его, но никто из вас мне не поверил. Зачем? Почему ты мне не доверяешь?

Курт успокаивающе положил руку на плечо убитого горем стражника. — Мне очень жаль, Лотар.

Голова Йоста дернулась в конвульсиях.

— Лотар? Это ты, братишка?

Другой Холисмус поднял глаза, на его лице отразилось изумление. — Йост? Ты меня узнаешь?

— Как я мог забыть своего собственного брата? — Лотар поднялся на ноги и подошел ближе к пораженному хаосом существу, прижатому к стене. Белладонна встала между братьями, чтобы Лотар не подошел слишком близко. — Лотар, мне нужно, чтобы ты кое–что сделал для меня, — прошептал Йост голосом нормального человека, а не хриплым визгом наполненным ужасом и ненавистью.

— Все что угодно, брат, — пообещал Лотар.

— Убей меня, пока сюда не пришли охотники на ведьм.

Лотар взглянул на капитана. — Ты вызвал для него охотников на ведьм?

— У меня не было выбора, — признался Курт. — Мне очень жаль.

— Они будут мучить меня, и все это во имя своего бога, — продолжал Йост, и его голос снова превратился в хриплое злобное шипение. — Они ищут славы для своего бога, побеждая хаос, Лотар! Вы должны остановить их, вы должны уничтожить их. Убей их для меня, мальчик!

Младший Холисмус отшатнулся от брата, ужаснувшись тому, что извращенная личность пробивается снова захватила разум его брата. — Нет. Я не могу этого сделать — прости.

— Ты слабак! Ты всегда был слабаком!

Лотар зажал уши обеими руками, пытаясь отгородиться от насмешливого, настойчивого голоса. — Нет!

— Ты умрешь в этом месте. Они идут за тобой. Они собираются полакомиться твоей душой, Лотар!

— Нет! — Лотар рухнул на каменный пол, глаза его закатились. Курт подошел к нему, проверяя, не сильно ли пострадал стражник.

— Он потерял сознание, вот и все, — сказал капитан. — Возможно, это и к лучшему. С лестницы в подвал доносились тяжелые шаги. Курт поднялся на ноги и подошел к Йосту, прижав руку к горлу новообращенного хаосом так, что голова Йоста ударилась о стену. — Сколько у нас времени, капитан Холисмус? Сколько еще до прихода крысолюдей?

— Вы все умрете еще до того, как увидите новый рассвет, — ответил Йост, его голос на мгновение стал нормальным, а глаза–бледно–голубыми, а не черными, мучительно скользящими во тьме. Затем хаос снова овладел им, и он продолжил плеваться бранью в стражников, подстрекая их угрозами гибели. Йост попытался откусить Курту пальцы, когда капитан зажал ему рот рукой, чтобы остановить оскорбления.

Бывший капитан поперхнулся, зеленая желчь сочилась между пальцами Курта.

— Отойди от этого чудовища! — скомандовал суровый голос. Пятеро охотников на ведьм оттолкнули Белладонну в сторону, темные плащи закружились вокруг них, когда они ворвались в камеру. Она хотела было возразить, но угрожающий взгляд их предводителя заставил ее замолчать. — Меня зовут брат Натанаэль из святого ордена храмовников Сигмара, и я заявляю, что беру под арест Йоста Холисмуса. Вы отдадите его мне.

Курт отошел от стены, позволяя существу Хаоса свободно сражаться с любым, кто приблизится к нему. Несколько охотников на ведьм получили удары по телу и лицам, пытаясь усмирить Йоста. Несмотря на все это, он продолжал кричать и шипеть на них. — Даже если ты унесешь меня, я вернусь! Я восстану с армией последователей, чтобы вернуть это нечестивое место в будущем! Попомните мои слова, глупцы, попомните мои слова!

Как только пленник потерял сознание, брат Натаниэль шагнул вперед и с ненужной жестокостью вырвал болт из тела Йоста. Глаза охотника на ведьм заблестели от триумфа. — Я долго ждал, чтобы взять этого грешника под стражу, — прокричал он. — Сегодня хороший день нас!

— Не за что, — криво усмехнулся Курт.

Охотники на ведьм смотрели на него до тех пор, пока брат Натаниэль не подал им сигнал убрать Йоста. — Не думайте, что это избавило вас от моих подозрений, капитан Шнелл, — сказал он, когда остальные четверо унесли предшественника Курта. — Все, что ты сделал, это заслужил этому месту небольшую отсрочку. Мои братья и я будем пристально следить за этим местом, ожидая, когда появится следующее пятно Хаоса.

— Приятно знать, что за нами кто–то присматривает, не так ли? — Сказал Курт Яну и Белладонне.

— Так у нас новый друг, — согласился сержант.

Охотник на ведьм заметил брата Йоста на полу. — На твоем месте я бы присмотрел за ним. Слишком часто инфекция Хаоса распространяется по родству. Как только один брат становится еретиком, другие часто следуют за ним.

— Ты получил то, что хотел, — вздохнул Курт. — Отвали.

Нахмурившись еще больше, чем обычно, брат Натаниэль вышел из камеры.

Курт посмотрел на Яна, лежащего на полу. — Я полагаю, ты будешь жаловаться, что я должен был быть с ним повежливее. Заводить друзей и влиять на людей, все вот это дерьмо, которое ты всегда проповедуешь.

Сержант встал, потирая рукой лоб. — Это такие друзья, без которых мы можем прожить.

— Возможно, но нам все еще нужны союзники, если мы хотим пережить предсказания Йоста, — заметила Белладонна. — Вы сказали остальным, что мы можем ожидать подкрепления. Когда они приедут сюда? — Она наблюдала, как двое мужчин обменялись взглядами. — Но ведь подкрепление не придет, не так ли?

— Нет, не с других участков, — признался Курт.

— Откуда тогда?

Он пожал плечами. — Отто, похоже, думал, что ему повезет больше.

— Похоже? — спросила она, недоверчиво все слишком очевидно в ее голосе. — Может повезет? Вот на что ты возлагаешь сейчас все наши надежды?

Курт сложил руки на груди. — Ну и что же ты хочешь от меня услышать? У нас девять стражников, по горсти оружия на каждого и здание, которое знавало лучшие времена. Так что, нет, я не думаю о наших шансах, но я был и в худших боях, и я все еще жив. Иногда вы должны верить в себя, особенно когда вам больше не во что верить. Тебе этого достаточно?

Белладонна с раздражением выдохнула. — Хорошо, я думаю, это может сработать, так ведь?

— Может быть, а может и нет, — ответил капитан, прежде чем выйти из камеры. — Кто–нибудь, позаботьтесь о Лотаре!

— Куда ты идешь? — Крикнул ему вслед Ян. Низкий раскат грома эхом отдавался на заднем плане, когда надвигающийся шторм пробивался из океана.

— Не позволяй никому уйти, пока я не вернусь!

 

 

— Вы взяли под стражу моего кузена Абрама? — Леа—Ян Коббиус не мог не восхититься мужеством своего гостя. Мало кто из капитанов осмеливался просить аудиенции у главы гильдии грузчиков и извозчиков, и еще меньше тех, кто начинал такую аудиенцию с объявления об аресте члена семьи Коббиус.

На самом деле Курт Шнелл был определенно первым и почти наверняка последним. — Могу я спросить, по какому обвинению?

— Два убийства плюс вымогательство и пытки. Может быть еще что–то.

— Понятно. — Леа—Ян оперся локтями о стол, сложив пальцы в виде колокольни. — Ну, мне было интересно, куда он исчез. Сегодня рано утром Абрам напал на одного из моих людей и вскоре исчез. Пьяная драка, я полагаю. У него довольно скверный характер.

— Да, я заметил.

— Действительно. И поэтому вы пришли сюда, чтобы сообщить мне о его аресте?

— У меня есть свидетель, который говорит, что Абрам, не последний человек у Адальберта Хеншмана, а также член вашей гильдии. Я счел своим долгом сообщить вам о выдвижении обвинений к одному из членов гильдии.

— Неужели?

— Это казалось вполне уместным. Гильдия — почетная и очень ценная часть этого района, и, естественно, вы не хотели бы, чтобы ее репутация была запятнана действиями одного индивида.

— Естественно — согласилась Леа—Ян, глубокомысленно кивая. Очевидно, Шнелл не был дураком, даже если капитан играл в опасную игру. — Ну и что же вы предлагаете сделать с этим человеком?

— Ничего.

— Ничего?

Капитан наклонился к столу Леа—Яна и посмотрел в стальные глаза хозяина дома. — Ничего не делай. Пусть то, что должно произойти, идет своим чередом. Если другие решат, что они хотят освободить вашего кузена, по каким–то своим причинам, это вызовет бойню на мосту Трех Пенни. Я не желаю, чтобы невинные члены гильдии оказались втянутыми в такой бессмысленный и обреченный конфликт.

 

— Интересная мысль.

— Как только дела пойдут своим чередом, Гильдия завоюет уважение того, кто выйдет победителем. Но кто бы ни победил, обе стороны конфликта будут значительно ослаблены. Всего этого вы и ваши члены можете достичь, ничего не делая, оставаясь нейтральными. — Шнель выпрямился и положил руки на бедра. — Что может быть проще?

Глаза Леа—Яна сузились. — Очень хорошо, капитан Шнелл. Гильдия будет просто наблюдать за событиями. — Он встал и протянул руку Черной Шляпе. — Надеюсь, в ближайшие часы вы добьетесь успеха. Было бы позором для района так скоро потерять такого человека, как вы. Я считаю, что мы могли бы наладить плодотворные рабочие отношения в будущем.

Его гость улыбнулся, принимая протянутую руку. — Спасибо, но я буду беспокоиться завтрашнем будущем.


Семнадцатая глава

 

Молли собирала свои скудные пожитки, когда в дверях борделя появился капитан Шнелл, чей силуэт вырисовывался на фоне тошнотворного желтого света снаружи. Над Суддоком собиралась гроза, черные тучи грозили превратиться в бурю. — Я все думала, когда же ты приедешь, — сказала она. — Если ты собираешься наслаждаться обществом моих девочек до того, как Казанова убьет тебя и всех твоих стражников, то ты опоздал. Я уже увела их в Луйденхёк, пока все это не закончится.

— Хорошо, я рад это слышать, — ответил он. — Мост Трех Пенни станет местом битвы на закате, и я не хочу, чтобы невинные люди пострадали.

— Ну, в наше время меня и моих девочек называли по–разному, но я не могу сказать, что невинность, одна из наших черт. Тем не менее, спасибо. — Молли перестала собирать вещи и оглядела бордель, который всего несколько дней назад был заброшенным храмом. — Жаль, мне понравилось это место.

— Хорошее место, — согласился посетитель.

— О таком можно только мечтать.

— Стража по соседству на случай, если клиент начнет доставлять неприятности.

— Не говоря уже о нескольких ваших новобранцах, которые сами не прочь стать клиентами, заметьте, я не называла их имена. — Она вздохнула. — Да, это был бы хороший дом для меня и моих девочек.

— Может вы вернётесь, когда все закончится.

Молли уставилась на него, и на ее рубиново–красных губах заиграла улыбка. — Ты сам в это веришь?

— Скажем так, я оптимист.

— Неужели? Я вижу это иначе, ты по шею в яме, и начинается прилив.

Капитан пожал плечами. — Когда ты потерял все, что когда — либо любил, о чем когда — либо заботился, когда тебе больше нечего терять, тогда есть единственный путь, путь наверх.

— Ты все еще можешь потерять свою жизнь. Помни это, когда придет время. — Она прошла мимо него к двери, но он схватил ее за руку. — Ты собираешься сделать со мной?

— Останься. Я видел, как ты ведешь себя, когда приходит беда.

— Я нужна своим девочкам, — настаивала Молли.

— Ты нужна нам — ответил капитан. Его рука нежно обхватила ее лицо. — Пожалуйста.

Она испытывала искушение. Глядя в его глаза, было трудно устоять. Но она сопротивлялась. — Вы могли бы очаровать чаек, капитан Шнелл. Но я планирую быть живой завтра в это же время.

— Я тоже, — ответил он. — И все же я должен был спросить. Ты ведь понимаешь?

Молли кивнула и улыбнулась. — У тебя есть все необходимое оружие?

— Мы всегда можем использовать больше.

— Так я и думала. К нижней стороне моей кровати прикреплена пара пистолетов, я держу их там на случай, если у кого–то из моих девочек возникнут проблемы с клиентом. Правда у них нет запасных патронов, поэтому будет всего два выстрела. О, и там есть запертый сундук. Ты можешь найти в нем несколько полезных вещей. — Капитан удивленно поднял бровь. — Ты бы удивился, узнав, что некоторые мужчины оставляют здесь.

— Не сомневаюсь, — сказал капитан.

— Если ты сможешь открыть сундук, то он твой.

— Спасибо. Я попрошу своих людей принести его.

— Не беспокойся, просто воспользуйся соседней дверью, — Молли поняла, что он смотрит на нее. — Ты ведь знаешь, что между этим местом и твои участком есть потайной ход?

— Нет, но это может объяснить, куда исчезает Бесшейден.

— Ты же знаешь, грязный маленький козел бывает здесь дважды в день. Где он берет на это деньги, я понятия не имею, — прокомментировала она. — А теперь, если вы меня извините, я должна посмотреть, как идут дела у моих девочек. — Внезапно в воздухе сверкнула молния, и вспышка белого света ясно показала страх в глазах Молли.

Через несколько мгновений раздался раскат грома, грохочущий снова и снова, эхом отдаваясь по узким переулкам и коридорам. — Мне нужно идти, пока не начался дождь. Ты умереть, если тебя найдут во время бури. — Капитан убрал руку и отошел в сторону от Молли. Она улыбнулась и поцеловала его в щеку. — Это на удачу. Если половина из того, что я слышал, правда, тебе это понадобится.

 

 

Курт побежал обратно в участок, когда вторая вспышка молнии осветила быстро темнеющий мост. Через мгновение раздался гром, оглушительный рев разверз небеса, казалось он продолжался бесконечно. Когда затихло эхо, Курт услышал, как зажглась спичка. Внутри участка было почти темно, настолько плотными стали грозовые тучи. Желтое пламя вспыхнуло, когда Ян зажег масляную лампу, и несколько других стражников последовали его примеру.

Как только все лампы были зажжены, Курт выжидающие оглядел, испуганные лица своих новобранцев. Нарбиг притаился в тени, одинокий и молчаливый, как всегда. Шузуль стоял рядом с сержантом, оба они были похожи друг на друга внешне и телосложением. Белладонна и Герта были вместе, Черная Шялпа успокаивала плачущую кухарку. Холисмус стоял на коленях на полу, раскачиваясь взад–вперед и бормоча что–то себе под нос. Фаульхальт поднял лампу, чтобы осветить комнату, последовав примеру Бесшейдена и Рауфбольда. В тюремных камерах находились около дюжины мужчин и три женщины, все они ожидали транспортировки к Райкеру за различные преступления. Не так уж много для защиты трехэтажного здания, подумал Курт. Не так уж и много шансов.

— У нас мало времени, — сказал он. — Этот шторм может оказаться нам на руку, когда пойдет дождь. — Он сильно осложнят жизнь головорезам Хеншмана, если те решат прийти сюда и забрать Коббиуса. Они не смогут сжечь нас и скоро замерзнут, стоя под дождем. Это хорошая новость. Плохая новость заключается в том, что наше подкрепление придет позже. А пока мы сами по себе.

Ян шагнул вперед, его лицо было решительным, как всегда. — Мы с вами, капитан.

 

Курт окинул взглядом собравшихся, видя тех, у кого в глазах было мужество, и тех, кто боялся. Он сунул руку за пояс и достал два пистолета, подаренных ему Молли. — Хорошо, вот что мы собираемся сделать. Нарбиг, я хочу, чтобы ты поднялся на второй этаж с Белладонной и Гертой. Это ваша позиция, и вы будете держать ее, несмотря ни на что. Нам повезло, что рыбный рыбная лавка и заброшенный храм, одноэтажные строения, поэтому единственные две точки, которые вам придется защищать, это две лестницы. Маловероятно, но возможно, что враг может попытаться подняться по стенам, поэтому будте готовы к этому. Ваша основная задача стрелять вниз по любым нападающим, которых вы видите. Понятно? — Нарбиг согласно кивнул. Герта подняла руку. — Да, в чем дело?

— Я могу сварить суп, — сказала она, — и вылить его на любого, кто попытается взобраться на стену.

Курт не мог не улыбнуться ее предложению. — Сделай это. Но прибереги немного супа для остальных. Мы могли бы защищать эту позицию в течение нескольких часов, и все будут нуждаться в горячей пище, чтобы держаться. — Он посмотрел на Белладонну, но она ничего не сказала и не высказала своего мнения по поводу назначенного ей места.

Ян шагнул вперед. — Где вы хотите меня видеть, капитан?

— Боюсь, что в подвале. Если мой предшественник смог найти способ проникнуть сюда, мы должны ход и запечатать. Бесшейден, Рауфбольд и Фаульхальт будут охранять Коббиуса. Прилив поднимается, и похоже на то, что он силён, поэтому приготовьтесь промокнуть. Держитесь, как можете. Если воды будет слишком много, то поднимитесь на уровень выше. Если нам придется покинуть здание, то мы сделаем это через подвал. Оттуда мы сможем доплыть до безопасного места, если понадобится.

— Где вы хотите видеть меня и Лотара? — спросил Шузуль.

— Ты будешь со мной на этом этаже, — ответил Курт. — Мы собираемся заблокировать все окна и забаррикадировать двери, чтобы обезопасить здание атак. Все, кто назначен в подвал, помогут с этим сейчас. Те, кто на верхнем этаже, будут нашими глазами и ушами до заката.

— Вы не можете оставить нас здесь, — крикнул один из пленников. — Мы не участвуем в вашей битве.

— Как только инструктаж закончится, сержант Воксхольт отпустит вас, — ответил Курт. — Но ваши имена, адреса и преступления будут записаны и отправлены в другой участок, так что думайте об этом как об отсрочке. Считайте это передышкой. — Курт повернулся к своему бывшему наставнику. — Какое оружие у нас есть?

— Дубинки выдаются всем стражникам, это очевидно, но они хороши только для ближнего боя. Мы конфисковали много кинжалов, коротких мечей и тому подобное, когда вернули участок.

— Это только начало, — сказал Курт. — Поезжай к Молли, и найди сундук в задней части здания. Я заглянул внутрь, и там полно арбалетов, болтов, луков и стрел. Принеси их и разделите поровну. Бесшайден может показать тебе секретный проход, который ведет в храм. Как только найдете сундук забаррикадируйте проход. Мы не хотим никаких неприятных сюрпризов, как только начнется веселье. Так, есть еще вопросы? — Он подождал, но никто не заговорил. — Вот и хорошо. У вас у всех есть свои задания, так что приступайте к ним! — Черные Шялпы начали двигаться, но Курт остановил их криком. — Эй! Давайте будем осторожны здесь. Мы прикрываем друг другу спины, мы пройдем через это вместе!

Молния ударила в булыжник перед участком, а через долю секунды раздался раскат грома. Все замерли, завороженные зрелищем снаружи. Когда гром затих, начался дождь, хлеставший Суддок. Пришла буря, обрушившаяся на район с удвоенной силой. Курт с глухим стуком стукнул правым ботинком по деревянному полу. — Шевелитесь, шевелитесь!

 

 

Абрам Коббиус вздрогнул и проснулся, когда кто–то вылил на него ведро морской воды. Он задыхался и отплевывался, его кожа была потрясена холодом воды, а глаза щипало от ее солености. Он попытался вытереть лицо насухо, но обнаружил, что руки его неподвижны и прикованы цепями. Коббиус моргнул и покачал головой, пытаясь понять, что, во имя Сигмара, происходит. Еще одно ведро морской воды ударило его прямо в лицо, и он проглотил полный рот, кашляя и задыхаясь от её едкого вкуса. — Кто посмел? Скажи мне свое имя, и я клянусь, что ты проведешь остаток своих дней, сожалея …

Третье ведро морской воды плеснуло ему в лицо, заглушая остальную часть его угрозы. Когда Коббиус пришел в себя и остатки воды вытекли из его глаз, он наконец смог увидеть, кто его мучитель. — Ты! — прорычал он.

Перед ним стоял Шнелл, капитан, который несколько дней назад сломал ему нос. Черная Шляпа стояла посреди холодной, сырой каменной комнаты, окруженная деревянными ведрами, большинство из которых были наполнены морской водой. Рядом с ним стоял большой, светловолосый, бородатый мужчина с сержантскими нашивками на форме. Он держал еще одно ведро с морской водой, готовое выплеснуть ее.

Коббиус повернул голову, пытаясь лучше понять, где он находится. Звук плещущейся воды был где–то рядом, так что он должен быть рядом с одним из каналов, вероятно, в подвале или на нижнем уровне здания. Он был прикован к стене цепями, и он не мог освободиться.

— Вы меня арестовали?

— Браво! — Ответил Шнелл, насмешливо хлопнув в ладоши и похлопав в ответ.

— Мой кузен за это тебе кишки оторвет!

— Твой кузен отрекся от тебя, Абрам. Я ходил к нему некоторое время назад. Очевидно, тебя предупредили, что ты будешь предоставлены сами себе, как только выйдешь из гильдии. Ты вышел оттуда незадолго до рассвета, и именно тогда мы тебя арестовали.

— Лжец! — зарычал Коббиус.

— Обзывательство ни к чему не приведет, — ответил капитан. — Твой работодатель, бесчестный Адальберт Хеншман, похоже, считает, что ты стоишь очень много. Почему это, Абрам?

— Я никогда тебе не скажу! — Сержант швырнул в лицо Коббиусу новое ведро.

— Если понадобится, мы можем не спать всю ночь, — сказал Шнелл без тени эмоций в голосе. — Почему ты так важен для Казановы, а? Что ты знаешь, чего он боится?

Коббиус сделал несколько непристойных предложений о том, что стражники могут сделать друг с другом, и получил два ведра морской воды в лицо. — И ты целуешь свою мать этими губами? — спросил сержант.

— Нет, я целую им твою мать, и не в губы тоже! — Возразил Коббиус.

Капитан подождал, пока не закончилась следующая ругань, прежде чем возобновить допрос. — Расскажи мне, что ты знаешь о крысолюдях. — Коббиус вздрогнул от этого слова.

— Никогда о них не слышал, — солгал он.

— Все слышали о крысолюдях, — сказал капитан. — Но большинство людей думают, что это миф, легенда. Я сомневаюсь, что в Мариенбурге есть хоть один из десяти людей, которые верят в крысолюдей. Я сомневаюсь, что хоть один из тысячи когда — либо видел этих монстров, но ты видел.

— Я не понимаю, о чем ты говоришь, — настаивал Коббиус.

— Ты же встречался с ними? Ты тот, кто организовал жертвоприношения, надеясь, что это удовлетворит их. Ты ведь тот, кто делал их грязную работу, так же как и для Казанове? Крысолюди рассказали тебе о фрагменте варп–камня, который они хотят получить, они послали тебя, чтобы найти его. Никто не понимал, как далеко ты зайдешь, чтобы проявить себя, как много ты готов отдать, чтобы стать более важным, более могущественным, чем твой кузен Леа—Ян. Все крутится вокруг тебя, не так ли, Абрам?

— Ты не можешь доказать, что я в ответе за все это, — усмехнулся Коббиус.

— Мне не нужно ничего доказывать. Я просто хотел услышать, как ты это отрицаешь, — ответил Шнелл.

Коббиус плюнул капитану в лицо и получил в награду свежее ведро морской воды. Сержант был готов швырнуть в пленника еще одно, но Шнелл остановил его. — Хватит, Ян. Хеншман не хочет, чтобы весь город знал, что он заключил договор с крысолюдами. Если об этом узнают, это он труп. Вот почему он должен остановить нашего друга от разговоров с нами, с кем угодно. — Капитан посмотрел на Коббиуса и покачал головой. — Тебе нужны плохие новости, Абрам? Если мы проиграем эту битву, Хеншман убьет тебя. Он, вероятно, скормит твое тело крысолюдям в виде расплаты справедливость. Если мы победим, Мананн знает как, ты пойдешь на Райкер, а Хеншман убьет тебя там. В любом случае, я не верю, что ты доживешь до Гехайминстага.

Когда капитан закончил говорить, первая волна морской воды хлынула в пустые зарешеченные окна. Прилив уже достиг пола, и вот–вот должно было начаться наводнение. — Как высоко здесь обычно поднимается вода? — Спросил Шнелл своего сержанта.

— Я слышал, что когда–то она была выше пояса, но это было исключение. Не волнуйся, здесь все будет хорошо.

Шнелл пожал сержанту руку. — Помни, что я сказал, Ян. Если наводнение станет слишком сильным, отступите на первый этаж, и мы будем защищать лестницы как можно лучше.

Сержант отдал ему честь. — Удачи, Курт.

— Удачи, старый друг. Увидимся, когда все закончится. — Капитан вышел из комнаты, оставив Коббиуса наедине с сержантом.

— А как же я? — закричал пленник. — А что будет, если прилив станет слишком сильным?

— Ты, наверное, утонешь, — улыбнулся ему сержант.

 

 

Курт распорядился, чтобы вход оставался открытым как можно дольше. Все окна первого этажа были заколочены досками, в то время как большинство окон верхнего уровня были забаррикадированы изнутри. Снаружи ливень продолжал хлестать мост Трех Пенни, отгоняя последних, задержавшихся прохожих. Когда капитан поднялся из подвала, он обнаружил, что Шузуль и Холисмус ждут его. Лотар оправился от шока, увидев, как его брата утащили охотники на ведьм, но его руки все еще дрожали. Курт посмотрел на свои ладони и понял, что они тоже дрожат. Ничего удивительного в этом нет. — Может, забаррикадируем вход? — спросил Шузуль резво поприветствовав капитана.

— Пока нет, — ответил Курт. — Я думаю, что наши друзья в Лиге захотят дать нам последний шанс сдаться, прежде чем нападут. Думаю они попробуют договориться с нами.

— Шнелл! — Раздался снаружи строгий голос. — Мы хотим поговорить.

— Как раз вовремя, — улыбнулся капитан, направляясь к выходу. Он посмотрел через мост Трех Пенни, щурясь, чтобы видеть хоть что–то сквозь проливной дождь. Десятки людей ждали на другой стороне, прячась от дождя в тени домов напротив участка. Коренастый человек с продолговатым лицом вышел на середину пролета и остановился, ожидая ответа. Курт вгляделся в его лицо. Борода была новой, как и повязка на глазу, но капитан узнал его. — Гюнтер Гросс.

— Наемник? — спросил Шузуль. — Что он здесь делает?

— Хеншман нанимает только лучших и самых злобных, самых жестоких, самых успешных головорезов. Гросс был самым смертоносным наемником Мариенбурга, пока не потерял глаз в бою и не был отправлен на Райкер.

— Кто его туда посадил?

— Тот же самый человек, который лишил его глаза, — ответил Курт. — Я.

— Шнелл! — наемник стоял под проливным дождём. — Выходи и посмотри мне в лицо, трус!

Капитан двинулся было к выходу, но Холисмус остановил его. — Они убьют тебя, если ты это сделаешь!

— Пока нет. Сначала мы должны провести переговоры. Тогда они попытаются убить меня.

— Ты не можешь быть в этом уверены, — настаивал Лотар.

— Я же говорил тебе, что она пойдут на переговоры, это традиция. Приготовьте баррикаду для этой двери. Когда я вернусь, нам повезет, если у нас будет несколько минут до того, как они нападут, возможно, меньше. — Холисмус отошел в сторону, чтобы помочь Шузулю подготовить последнюю баррикаду, сделанную из столов и стульев бывшей. Двое мужчин могли поставить её на место в считанные секунды. Капитан глубоко вздохнул и вышел под ливень, заложив одну руку за спину, одним пальцем сжимая спусковой крючок пистолета, заткнутого за пояс. Курт остановился в шаге от Гросса, и двое мужчин посмотрели друг на друга, не потрудившись скрыть свою ненависть. — Как глаз, Гюнтер?

— Болит, когда идет дождь, и когда мне холодно, — прорычал наемник.

— Значит, тебе нравится такая погода.

— Избавь меня от своих шуток, трус!

Курт рассмеялся. — Сразу к делу, как обычно. Ты должен научиться ценить жизнь, Гюнтер, никогда не знаешь, когда она закончится, особенно с твоей работой. — Он погладил подбородок. — Забавно, но я думал, что отправил тебя на Райкеру на всю жизнь

— Я вышел раньше, — ответил Гросс. — Награда за хорошее поведение.

— Никаких призов за догадку, кто устроил твое вознаграждение, а?

— Где Абрам Коббиус?

— В безопасном месте.

— Приведи его. Сейчас. Живым или мертвым, мой работодатель не возражает.

— Спорим, он не захочет возвращаться. Не дай Сигмар, кто–нибудь должен узнать, для чего Казанова использовал его.

— Меня это совершенно не волнует. Приведи Коббиуса или умри. Очень просто же.

Курт посмотрел мимо Гросса на других наемников, притаившихся на мостике. — Сколько человек ты привел с собой? Двадцать? Тридцать? Я почти чувствую себя оскорбленным. Тебе понадобится больше.

— Эти то? Они просто вышли поприветствовать вас. Большинство моих солдат ждут на Штёсселе. — Курт посмотрел направо и увидел еще тридцать человек, стоявших под дождем. — О, и еще кое–кто на Риддре. — Капитан обернулся и удостоверился, что это правда. По меньшей мере еще тридцать наемников стояли на другом конце моста, сжимая в руках мечи и топоры, на их лицах застыла ненависть. Гросс улыбнулся. — Мне бы не хотелось тебя оскорблять.

— Да уже, теперь я доволен — согласился Курт. — Где ты их всех нашел?

— Война с хаосом могла бы повредить найму, но Мариенбург наводнен дезертирами и бывшими солдатами, ищущими выгодную работу.

— Иными словами, мерзавцы–наемники, как и ты.

Выражение лица Гросса помрачнело. — Нет нужды обзываться. Мы просто зарабатываем на жизнь.

— Убивая моих людей.

— Жизнь одного человека–это смерть другого.

— Тогда ты не расстроишься, узнав, что я решил не выдавать Коббиуса? — ответил Курт.

— Меня это устраивает.

— Я бы не хотел, чтобы ты зря потратил столько сил.

— Очень тактично.

— Так я и думал. — В мгновение ока Курт всадил конец своего пистолета в здоровый глаз командира наемников. — А теперь, Гюнтер, ты поможешь мне вернуться целым и невредимым в здание. Скажи своим людям, чтобы они не стреляли, иначе я сделаю так, что ты больше никогда ничего не увидел.

— Будь ты проклят, Шнелл!

— Это твой ответ?

— Убейте его! — Проревел Гросс своим людям.

— Будь по–твоему, — вздохнул Курт. Он нажал на курок, но пистолет дал осечку, выведенный из строя проливным дождем. Курт схватил Гросса за горло и развернул его, превратив наемника в живой щит. Капитан попятился, а его пленник продолжал кричать другим наемникам, чтобы те стреляли. — Как мило, — прошипел Курт. — Я не думаю, что они хотят причинить тебе боль.

— Открыть огонь! Сейчас же! — Крикнул Гросс. Его люди сделали, как им было сказано, но Курт уже пригнулся и укрылся за своим пленником. Живой щит дернулся, когда пуля пронзила его тело. Курт разгонялся, все еще используя Гросса в качестве щита. Наконец, когда капитан подошел достаточно близко к входу, он вытолкнул Гросса обратно на улицу и нырнул в безопасное место.

Как только Курт оказался внутри, Шузуль и Холисмус подтащили баррикаду. Курт присоединился к ним, удерживая её на месте, пока они приколачивали её к дверям — Ну, по крайней мере, теперь они не могут войти, — сказал капитан, когда работа была закончена.

— И мы не можем выбраться! — ответил Шузуль, качая головой.

— Детали, детали, — сказал Курт, изучая свой пистолет. — Ах, дождь, должно быть, намочил порох, неудивительно, что он не выстрелил. Возможно, это и к лучшему. Мне придется перезарядить его на потом.

— Что же нам теперь делать? — Спросил Холимус. — Когда они нападут?

Капитан поднял руку, призывая к тишине. Ему ответил рев разъяренной толпы снаружи, когда сотня человек бросилась к зданию, намереваясь проникнуть в него. — Прямо сейчас.

 

Нарбиг первым убил врага, стреляя из арбалета в неистовую орду наемников из окна в кабинете капитана. Улица внизу была забита мишенями. Все они пытались пробиться в здание. — Все равно что стрелять по рыбе в бочке, — фыркнул он, заряжая новый болт. Дешамп все еще был прикован цепью к капитанскому столу, теперь отодвинутому в угол. Ему предложили уйти, но он решил остаться.

— Дайте мне арбалет, я могу вам помочь, — сказал пленник.

— Без твоей помощи мы можем обойтись, — прорычал Нарбиг между выстрелами. — Ты убил Ферлетцунга. Он был самым близким другом в этом месте.

Вошла Белладонна, тоже вооруженная с арбалетом. — Мне нужны болты, мои почти кончились- сказала она. Нарбиг указал на кучу в углу. Белладонна схватила две охапки. — Дидьер доставляет тебе неприятности?

— Ничего такого, с чем бы я не справился, — ответил Нарбиг, не сводя глаз с толпы наемников внизу.

Белладонна пошла на кухню, что узнать как справляется Герта. Кухарка готовила огромный котел супа, слезы текли по ее лицу. — Ты в порядке?

— Лук, — выдохнула Герта, кивнув в сторону груды шкурок. — Он всегда заставляет меня плакать.

— Будем надеяться, что это все, о чем мы можем плакать, — сказала Белладонна. Она поняла, что женщина смотрит через ее плечо, широко раскрыв глаза от ужаса. Белладонна обернулась как раз вовремя, чтобы увидеть двух мужчин в столовой и третьего, залезающего в окно. Она выстрелила в первого наемника из своего арбалета, но слишком поспешно вставила второй болт на место, и механизм заклинило. — Черт возьми! — Белладонна ударила прикладом арбалета об пол, пытаясь высвободить его.

К этому времени незваные гости уже бежали к ней с кинжалами в руках. Один из них остановился как вкопанный, когда в его горло вонзился разделочный нож. Белладонна подняла глаза и увидела Герту, стоявшую над ней, лицо повара наполнилось изумлением от ее собственного рефлекторного действия. Но третий незваный гость все еще приближался, не испугавшись внезапной смерти своих собратьев. Белладонна оставила попытки починить свой арбалет и использовала его вместо дубинки, сильно ударив прикладом в лицо наемника. Его голова дернулась в сторону, кости шеи сломались, как сухие ветки в лесу. По инерции он врезался в Белладонну, пригвоздив ее к полу, но кинжалы незваного гостя вонзились в деревянный пол вместо намеченной цели.

Герта оттащила тело мертвеца в сторону, отчаянно желая убедиться, что Белладонна не пострадала. — Я в порядке, я в порядке, — настаивала она, поднимаясь на ноги. — Но мы должны что–то сделать с этими окнами. — Белладонна указала на столовую, где уже сидел другой наемник. В столовой показался еще один наемник. Падение арбалета выбило криво поставленный болт, поэтому Белладонна не спеша вставила его на место, прежде чем спокойно расправиться с убийцей, пересекающим коридор. Она убила еще двоих, прежде чем подойти к окну. В канале, стоял лодка, в котором все еще находилось около дюжины человек. Они забросили в окно крюк и с его помощью карабкались по южной стороне стены. — О нет! — Рявкнула Белладонна.

Она выстрелила прямо в лицо ближайшему альпинисту, который удивленно посмотрел на нее. Он упал обратно в воду. Белладонна застрелила еще двух мужчин, прежде чем прицелиться в длинную лодку. Пять болтов пронзили деревянное судно, проколов его корпус. К тому времени, когда она закончила перезаряжать свой арбалет, лодка утонула, а её экипаж либо плыл в безопасное место, либо тонул. Белладонна отшатнулась от окна и уронила арбалет на пол, ее руки дрожали слишком сильно, чтобы удержать его. Герта поспешила посмотреть, не ранена ли Белладонна, и остановилась только для того, чтобы взять свой разделочный нож. — В чем дело? Что случилось, дорогая?

— Я убила человека, — выдохнула Белладонна.

Герта посмотрела в окно и фыркнула. — Я думаю, ты убила несколько человек.

— Я никогда в жизни никого не убивала, — сказала молодая женщина, прежде чем ее вырвало.

— Ну–ну, — успокаивающе сказала Герта, отводя волосы Белладонны в сторону. — У тебя не было выбора. Они собирались убить нас, всех нас. Ты сделала то, что должна была сделать.

Белладонна покачала головой. — Это не значит, что все в порядке, — поморщилась она.

— Ты бы предпочел, чтобы тебя убили, а они спустились вниз, чтобы закончить работу, убить Капитана Шнелла и остальных? — Спросила Герта.

— Нет, но …

— Вспомни свой долг. А теперь вытри рот и перезаряди арбалет, дорогая. У тебя же еще много дел, да? — Белладонна кивнула. — Так то. Во–первых, сделаем так, чтобы никто больше не поднимался по этой веревке. — Герта вонзила свой разделочный нож в веревку, привязанную к крюку. Через несколько мгновений в канале раздалось несколько громких всплесков.

Белладонна поднялась на ноги и взяла арбалет. — Возвращайся к своей стряпне, — сказала она Герте. — Я присмотрю за окнами с этой стороны здания, чтобы никто больше не вошел сюда.

 

 

В подвале Ян с удивлением наблюдал, как затонула лодка наемников. Но его улыбка исчезла, когда в коридоре появился первый незваный гость с коротким мечом в одной руке и кинжалом в другой. Сержант среагировал быстрее, метнув свой собственный кинжал. Он глубоко вонзился в грудь наемника, заставив его отшатнуться назад, навстречу другому. — Милая Шаллия, — выдохнул Ян. — Откуда они взялись? — Он и другие охранники, назначенные в подвал, тщательно обыскали его, но не смогли найти потайной вход, через который Йост Холисмус входил сюда раньше. Теперь головорезы Хеншмана тоже нашли способ проникнуть в подвал. Ян подбежал ко второму наемнику, намереваясь разобраться с непосредственной угрозой, прежде чем возобновить поиски. Он набросился на отступающего убийцу с мечом, отсекая ему левую руку и часть правой щеки. Наемник упал, вопя о пощаде, пытаясь защититься окровавленным обрубком, все еще брызжущим алой кровью в воздух. Ян проигнорировал крики о пощаде и вонзил меч в шею незваного гостя.

— Черные Шдяпы! Ко мне! — рявкнул сержант. Из камеры, где был прикован к стене Коббиус, вышли Фаульхалт и Бесшайден, каждый из них был вооружен арбалетом.

— Зубы Таала, откуда они взялись? — ахнул Фаульхальт, в недоумении уставившись на мертвецов.

— Вот это я и хочу знать, — прорычал сержант. — Рауфбольд! Рауфбольд, где ты? — крикнул он, но ответа не последовало. Входящая вода теперь была по щиколотку и быстро поднималась. Ян ткнул пальцем в Фаульхальта. — Ты … останься с пленником! Бесшейден, ты со мной.

Фаульхальт вернулся в камеру вместе с Коббиусом, а Бесшейден помог сержанту подняться на ноги. — Как ты думаешь, Йорг попал в руки наемников? — спросил сторож.

— Будем надеяться, что нет, — ответил Ян. Парочка двинулась по коридору, высматривая следы своего пропавшего коллеги. Ян знал, что скрытый вход не мог быть ни в одной из комнат на южной стороне, он был в одной, когда наемники появились в коридоре, в то время как Бесшейден и Фаульхальт были в другой с Коббиусом. Остались две камеры на северной стороне. Ни у одной из них не было окон, поэтому они служили местом для хранения бочонков с элем, когда здание еще было таверной. Они были на ступеньку выше, чем остальная часть подвала, так что прилив еще не достиг их. Ян поставил фонари в обеих комнатах, зная, что с наступлением темноты в подвале будет намного. В одной из комнат на северной стороне все еще горели фонари. Но в другой комнате было темно, как ночью, если не считать ползучего света, льющегося из дальнего угла.

Ян жестом велел Бесшейдену оставаться на месте, а сам вошел в комнату с клинком в обеих руках. Сержант прокрался через пустую комнату, радуясь, что пол все еще сухой. Приблизившись к дальнему углу, он услышал тревожный шепот. Это были голоса Рауфбольда и еще кого–то с незнакомым акцентом. — Передай Хельге, что я сделал, как она просила, но это уже слишком, — говорил страж. — Ян остановился, прислушиваясь к едва слышным словам. — Я не стану убивать ради нее!

— А почему бы и нет? Ты убил того торговца багровой тенью.

— Я был в отчаянии!

— Откажи нам, и ты поймешь истинное значение отчаяния, Рауфбольд.

Ян жестом приказав Бесшейдену оставаться на месте, Ян придвинулся ближе к стене, откуда приглушенные слова доносились громче всего. Правая нога сержанта уперлась в каменную плиту, торчащую из стены. Нет, это была не плита, а приоткрытая дверь. Ян провел шершавыми руками по камню и обнаружил скрытый механизм. Неудивительно, что они не нашли дверь. Он еще немного приоткрыл ее, придвинувшись ближе, чтобы услышать, что говорят за ней.

— Я впустил твоих наемников, чтобы прикончить Коббиуса, — блеял Рауфболд. — Как только они закончат, все будет кончено, верно?

— Этого уже недостаточно, — ответил другой мужчина. — Хеншман хочет, чтобы из вас сделали пример. Ваш капитан открыто бросил вызов. Он должен быть казнен вместе с другими, все еще верными ему. Как только это произойдет, все будет кончено, но не раньше.

— Они все ему преданы! — зашипел Рауфбольд.

— Тогда они все должны умереть. Сегодня вечером. Сейчас.

— Ты не можешь этого сделать!

— Я и не собираюсь … это сделаешь ты. Ты и твой дружок.

— Что? — Рауфбольд ахнул.

— Наш хозяин требует проявления верности. Ты должен искупить свои прошлые ошибки, Рауфбольд. Убей своих коллег, или я убью тебя здесь и сейчас. Мне все равно, что ты выберешь, у нас уже есть челок внутри участка, готовый выполнить наши требования, если понадобится. И что же ты выберешь?


Восемнадцатая глава

 

Ян изогнулся, чтобы посмотреть на Бесшейдена. Черная Шляпа стоял в дверях, его арбалет был нацелен в голову сержанта, готовый к выстрелу. Ян махнул Бесшейдену, чтобы тот бросил ему оружие. Второй моргнул, его палец дернулся на спусковом крючке. Ян подошел к нему и вырвал арбалет из рук Бесшейдена, прежде чем вернуться к потайной двери. Сержант открыл ее и обнаружил длинный, узкий, освещенный свечами туннель. Двое мужчин стояли в туннеле спиной к Яну. Рауфбольд обернулся удивленный появлению сержанта. Рядом с ним стоял угрюмый наемник, целившийся из пистолета в Рауфбольда, в другой руке он держал второй пистолет.

— Сержант! — воскликнул стражник. — Я нашел место, где…

Наемник выстрелил Рауфбольду в грудь прежде, чем тот успел закончить. В тот же миг Ян выстрелил из арбалета, и глубоко вонзилась глубоко в череп наемника, отбросив его назад. Когда цель перестала дергаться, Ян подошел к Рауфбольду. Он рухнул на стену туннеля, изо рта у него потекла струйка крови. — Предатель, — прошептал Ян.

Рауфбольд кивнул, краска сошла с его лица. — Я не мог … — последний вздох вырвался из его груди.

Ян пристально посмотрел на Рауфбольда. — Прибереги свои оправдания для того, кому не все равно, — пробормотал сержант. Звук быстрых шагов эхом разносился по туннелю, становясь все ближе и ближе. Ян опустился на одно колено, выхватывая запасной пистолет из рук мертвого наемника. Сержант подождал, пока не увидел глаза врага, прежде чем выстрелить из арбалета, останавливая пятерых наемников, которые бежали к нему. Во второй раз он выстрелил из пистолета, прежде чем отбросить его в сторону. Запасы пороха были строго нормированы, так что от этого оружия было мало пользы. По коридору к Яну уже бежали другие наемники. Он зашагал обратно к секретному входу, слишком хорошо осознавая, что следующая волна наемников приходит откуда–то позади него. Но Ян обнаружил, что путь к отступлению закрыт, как будто дверь заклинило с другой стороны. — Бесшейден! Бесшейден, ты там?

— Я слышу вас, сержант, — ответил тихий голос.

— Эта дверь заклинило, я не могу сдвинуть ее с моей стороны. Можешь открыть её оттуда?

— Я не могу. Я извиняюсь, у меня есть приказ.

 

Ян выпустил еще три болта из арбалета, пока его запас болтов не иссяк. Он достал последние несколько штук. — Что ты сказал?

— Мне нельзя открывать дверь.

— А почему бы и нет? — Спросил Ян, понимая, как мало времени у него осталось до того, как наемники набросятся на него.

— Вы слышали, что сказал гонец Хеншмана, все здесь должны умереть.

Осознание пронзило сержанта, как камень в воду. — Будь ты проклят, Бесшейден!

— Я уже проклят, — ответил предатель. — Что мне сделает еще одно?

Ян снова и снова толкал дверь плечом, пытаясь открыть ее, но тяжелая деревянная плита не двигалась. Сержант оглянулся на туннель, где были хорошо видны силуэты приближающихся наемников. Если он собирался умереть здесь, он хотел взять с собой как можно больше этих ублюдков. Лучше умереть как мужчина, сражаясь за то, во что он верил. Ян зажал кинжал между во рту и бросился на набегающую волну нападающих, стреляя в них из арбалета болт за болтом, пока болты не закончились. Он начал бить врагов прикладом арбалетов. В последние мгновения своей жизни Ян молился за Курта и остальных — «спаси их, Мананн, если сможешь.»

 

 

Бесшейден прислонился к двери, прислушиваясь к звукам борьбы, доносившимся из туннеля за ней. Он вбил несколько клиньев вокруг деревянного барьера, что сделало невозможным отступление сержанта обратно. Теперь он заставлял ебя слушать последние минуты жизни Воксхольта, слезы горя текли по его щекам. Он все еще плакал, когда Фаульхальт нашел его, стоящего на коленях у двери. — Вилли? Вилли, в чем дело? Что случилось?

— Сержант, — прошептал Бесшейден. — Он пожертвовал собой, чтобы спасти нас. Сержанта нашли Рауфбольд с наемниками, по другую сторону этой двери.

— Рауфбольд был предателем?

Перебежчик кивнул. — Воксхольт приказал мне захлопнуть дверь вместе с ним с другой стороны.

— Дорогая Шалиия — воскликнул Фаульхальт. — Он…?

Бесшейден закрыл глаза. — Сержант мертв. Он умер, чтобы спасти меня. Чтобы спасти всех нас.

 

Курт понятия не имел, сколько врагов убили он и остальные на первом этаже. В первый же час осады они, должно быть, убили или смертельно ранили десятки наемников, стреляя через щели в баррикадах. Независимо от того, сколько наемных убийц они остановили, всегда шла еще одна волна, еще одна атака. Курт знал, что это просто вопрос времени, когда у них закончатся боеприпасы. Как только это произойдет, тем, кто снаружи, понадобятся считанные минуты, чтобы прорвать баррикады. Тогда выбора у стражников не оставалось. Трое могли сбежать через потайной ход, соединяющий станцию с борделем Молли, но Курт не собирался бросать остальных. Они могли бы сбежать в подвал и надеяться найти какой–нибудь путь к спасению, уплыв в безопасное место. В противном случае, им придется обороняться под водой. Но шансы на то, что кто–то из них выберется живым с любого этажа, были в лучшем случае невелики.

Холисмус и Шузуль оказались храбрыми и решительными перед лицом почти неминуемой смерти. Оба стражника стояли на своем, не дрогнув. Нелегко было сохранять самообладание, когда только хрупкая стена отделяла тебя от орды наемных убийц, жаждущих твоей смерти. Курт гордился своими людьми и почти не сомневался, что остальные новобранцы поступают точно так же. Что бы ни случилось, они доказали свою состоятельность. Жаль, что мало, если вообще хоть кто — то–из них переживет эту ночь.

Курт стоял у входа, прислонившись к баррикаде. Он не мог вспомнить, когда в последний раз спал, но сейчас это не имело значения. Его тело работало на чистом адреналине, оставляя горький металлический привкус во рту. Он выпустил последний болт из арбалета и потянулся за новым. Но ничего не осталось, его рука скребла голые доски пола. — Я ухожу! — он позвал двух других. Шузуль стоял у окна слева от Курта, в то время как Холисмус взял на себя защиту южной стороны здания. Шузуль поднял полупустой колчан с болтами, а Холисмус также исчерпал все припасы. Курт выругался, не в силах поверить, что они так быстро израсходовали свои скудные запасы. Пришло время принимать решение.

— Приготовьтесь отступить, — крикнул он остальным. Они смотрели на него, не понимая, что он говорит. — Сначала используй последние стрелы и болты, прежде чем уйти на лестницу.

Шузуль кивнул, его лицо заполнила спокойная решимостью. — Куда мы идем? Вверх или вниз?

Курт глубоко вздохнул. — Мое место здесь. Я был тем, кто решил стоять и сражаться, поэтому я должен оставаться здесь так долго, как смогу. Вы двое уйдете в подвал. Скажите сержанту Воксхольту, чтобы он вывел всех оттуда. В ином случае, можете попробовать использовать Коббиуса в качестве заложника. Я сомневаюсь, что он сейчас чего–то стоит, но это шанс.

— А как насчет вас, капитан? — Спросил Холисмус.

— Я иду наверх. Я должен вытащить Герту и Белладонну, это моя ответственность. Я не хочу, чтобы их убили из–за меня. — Курт не питал иллюзий, что наемники возьмут кого–то в плен, и не думал о том, что сделают наемные убийцы, если захватят двух женщин живыми. Если случится самое худшее…нет, еще есть шанс. — Так или иначе, я вытащу их отсюда, — сказал он Холисмусу и Шузулю. — Вы оба знаете, что делать?

Оба стражника кивнули. Шузуль послал последнюю стрелу, прежде чем выбросить свой лук в сторону. — Я ухожу! — закричал он, держа в одной руке топор, а в другой булаву.

— Я тоже! — Воскликнул Холисмус, сменив арбалет на пару коротких мечей.

— Хорошо, — ответил Курт. — Спускайтесь по лестнице и займите позицию внизу. Можете использовать вражеские трупы на лестнице, тогда им будет сложнее добраться до вас. Но если ситуация станет безнадежной, скажите Яну, что ему приказано найти для вас выход, понятно? — Оба кивнули. — Удачи, всем нам!

 

 

Герта позвала Белладонну, чтобы та помогла ей с котлом кипящего супа. — Я надеялась налить его мужчинам, но не думаю, что до этого дойдет, — сказала она, на мгновение улыбнувшись. — Давай лучше выльем его нашим друзьям снаружи, хорошо?

Белладонна не могла не улыбнуться веселому поведению Герты. — Давай.

Вдвоем женщины смогли подвинуть массивный котел к столу перед окном, выходящим на мост Трех Пенни. Белладонна высунула голову и посмотрела вниз. Огромная орда, которая угрожала захватить участок значительно уменьшилась, о чем свидетельствуют десятки трупов, усеивающих булыжники. Но наемников все еще было слишком много. — Эй, внизу! Кто–нибудь хочет пить? — Она быстро втянула голову обратно, когда в нее выпустили дюжину стрел, несколько из которых попали в окно. — Похоже, суп готов, — сказала она.

— Надеюсь, они любят овощной бульон, — ответила Герта. С огромным усилием обе женщины наклонили котел так, что он опорожнился прямо на дюжину мужчин внизу. Ливень был встречен воплями боли и гнева. Чтобы закончить работу, Герта выпихнула тяжелый котел в окно. Кухарка вытерла обе руки о фартук, прежде чем взять в каждый кулак зловеще острые разделочные ножи. — Посмотрим, что еще мы можем сделать, а? — предложила она.

Белладонна кивнула, поднимая с пола арбалет. — Звучит как план.

Но прежде чем обе женщины успели пошевелиться, в дверях кухни появился Курт. — Они заняли первый этаж, — сказал он, задыхаясь. — Мы должны забаррикадировать лестницы, попытаться замедлить их.

— Где Шузуль? — Спросила Герта.

— Я отправил его с Холисмусом в подвал, — ответил капитан. Он заглянул в столовую, где стояли стол и стулья в ожидании следующей трапезы стражников. — Помогите мне донести их до лестницы! — Нарбиг появился из кабинета капитана с топором в одной руке и кинжалом в другой. — Защитите лестницу в другом конце коридора? — спросил капитан.

— Могу попробовать.

— Не просто постарайся. Сними цепь с Дешампа, чтобы он мог помочь, его шея тоже на кону. — Нарбиг поспешил прочь, оставив остальных заниматься своими делами. Белладонна и капитан поставили деревянный стол у входа на восточную лестницу. Он был достаточно высок, чтобы перекрыть весь доступ снизу. Герта принесла стулья из столовой, и ими укрепили импровизированную баррикаду. Капитан сорвал дверь своего кабинета с петель и прислонил ее к растущей куче мебели. Курт послал Герту помочь Нарбигу и Дешампу. Когда она ушла, он обмяк, устав ворочать стулья и защищать первый этаж. Белладонна сидела на полу рядом с ним, все еще сжимая свой арбалет. — Нечем стрелять — сказал капитан.

Она посмотрела на свое оружие и рассмеялась. — Я и не заметила. У Нарбига еще есть несколько, но после этого …

— Рукопашный бой.

— Ну да. — Белладонна попыталась стереть сон с глаз, усталость накатила, когда адреналин перестал поступать в кровь. — Как скоро они пройдут через баррикады внизу?

— С минуты на минуту. — Снизу по лестнице донесся стук топоров и дубинок. Пока они прислушивались, шум внезапно стал громче, чуть позже его сменил дикий рев и топот ног. Капитан снова поднялся на ноги, выхватил короткий меч, висевший у него на поясе, кинжал он зажал в другой руке. — Они идут.

 

 

Шузуль первым спустился по лестнице, Холисмус следовал за ним, и оба оказались по колено в воде. Они плескались по коридору в поисках остальных и наткнулись на Фаульхальта и Бесшейдена, выходящих из неосвещенной комнаты. — А где сержант? — спросил Шузуль. — Капитан Шнелл говорит …

— Воксхольт мертв, — ответил Фаульхальтт, и в его голосе не было ни капли эмоций. — Рауфбольд тоже.

— Как они … — начал Холисмус, но Шузульль перебил его.

— Теперь это не имеет значения, Лотар! Мы должны укрепить наши позиции или найти выход. Баррикады наверху могут рухнуть в любую минуту. — Он оглядел подвал. — Выход есть?

Мы нашли секретный туннель, — сказал Бесшейден. — Рауфбольд использовал его, чтобы переправлять сообщения врагу. Сержант вошел, чтобы сразиться с ними, и приказал мне запереть. Это безнадежно, — отрезал он. — Неужели ты не понимаешь? Это безнадежно! Мы все умрем здесь, в этом проклятом месте!

Шузуль ударил его по лицу, раз, два и снова. Бесшейден зыркнул на Шузуля, готовый ударить его, но бретоннец схватил его за запястье. — Так–то лучше, Вилли! Держитесь за этот гнев, он нам понадобится!

Холисмус осмотрел четыре комнаты в подвале. — Мы не можем защитить все. Нужно выбрать одну и закрепиться там.

Фаульхальт указал на камеру, где Коббиус все еще был прикован к стене, а вода поднималась вокруг его бедер. — Вот тут. Мы всегда можем предложить его в качестве разменной монеты.

— Так сказал капитан, — вспомнил Шузуль. — Хорошо, вы с Бесшейденом соберите все наше оружие там, а мы с Холисмусом будем защищать дверь. — Звук трескающегося дерева и крики людей, жаждущих крови наверх, внезапно стали громче. — Вот именно, они внутри! Всем двигаться, сейчас же!

Коббиус ухмыльнулся, когда испуганные стражники собрались в его камере. — Теперь вы заплатите за мой арест! Я не обычный преступник, дураки! — Высокомерное хвастовство пленника было прервано, когда Шузуль сунул свою шляпу в рот Коббиуса, заткнув его.

— Если мне придется умереть здесь, я не хочу, чтобы твой голос был последним, что я услышу!

 

 

Баррикады верхнего уровня выдержали первый натиск наемников, поднявшихся по лестнице. Нарбиг, Дешамп и Герта остались стоять в одном конце коридора, а Белладонна и Курт, в другом. Вскоре захватчики подняли топоры и начали рубить деревянные баррикады, но это было медленно. Наемники попытались бросить горящие факелы поверх баррикад, но Герта не дала огню разгореться. Она подняла все факелы и бросила их обратно. Крики боли и запах горящей плоти свидетельствовали об успехе ее броска, больше никаких факелов в коридор не бросали. Через некоторое время нападавшие отчаялись пробиться сквозь блокаду и спустились вниз по лестнице, ища другой способ добраться до своей добычи.

Белладонна соскользнула на пол, ее ноги подкосились. Она понятия не имела, который час, был ли это все еще Конистаг или новый день. Если полночь миновала, значит, это был Ангестаг, 32‑й Форгехайм. Она не могла не улыбнуться при мысли об этом. — Что тут смешного? — Спросил Курт.

— Я хотела узнать, не сегодня ли у меня день рождения, — ответила она.

Капитан сел рядом с ней. — Я перестал считать свои уже годы назад. Такие вещи больше не казались мне важными, нечего тут праздновать.

— Потому что ты все еще жив, а люди, которых ты любишь, мертвы?

В его глазах вспыхнул гнев. — Что ты знаешь о … — он замолчал. — Конечно, ты работала в кабинете командира. Читала мое досье перед тем, как вызваться добровольцем.

— А ты бы не стал?

Он пожал плечами. — Возможно.

— То, что случилось в Альтдорфе, то, что случилось с твоей женой, это не твоя вина.

— Попробуй сказать это моему отцу, великому генералу. — Курт рассмеялся, но в его голосе прозвучала горечь. — Интересно, что бы он подумал о моей тактике здесь. Не так уж и много.

— А что бы сделал старый Железнобород?

— Никогда не начинай драку, которую не можешь закончить, такова его философия. Он отступил бы, перегруппировался, вернулся бы с более сильными войсками и взял бы штурмом Суддок.

— В Мариенбурге это никогда не сработает, — заметила Белладонна. — Но как он может винить тебя за то, что Сара умерла при родах? Это происходит постоянно.

— Я не хочу об этом говорить. Не здесь, не сейчас, — настаивал Курт.

— А почему бы и нет? Мананн знает, что мы умрем задолго до утра.

— Я не хочу тратить последние минуты своей жизни на объяснения …

— Может и нет. — сказала она. — Но ты все равно должен посмотреть правде в глаза. Пока ты не успокоишься, эти чувства будут преследовать тебя. В этой жизни и в следующей.

— Ты веришь, что после этой будет другая жизнь?

— Надеюсь, — сказала Белладонна с кривой улыбкой на губах. — Я чувствую, будто меня что–то изменило. — Курт отвернулся от нее, в его глазах стояли слезы. — Что я такого сказала? — Он покачал головой, переполненный эмоциями. Она подождала, пока он придет в себя. — Прости, я не хотела совать нос не в свое дело.

— Да, но, может быть, ты и права. Может настало время столкнуться с моими страхами. — Он глубоко вздохнул. — Мой брат, Карл был младшим в семье. Я был так горд в тот день, когда он вступил в полк, следуя по моим стопам. Когда Сара сказала мне, что у нее будет ребенок, я считал, что не могу быть счастливее. Затем пришла армия Архаона, угрожая уничтожить все, что нам дорого. Нам дали приказ наступать на Мидденхайм, но я не хотел идти. Я знала, что наш ребенок родится со дня на день. Сара и раньше теряла детей, они были мертворожденными, и я не хотел, чтобы она снова прошла через это одна. Я пошел к отцу, попросил у него разрешения остаться, но генерал не позволил. Он сказал, что мой долг — быть на фронте и следить, чтобы Карл не попал в беду. Это Карл уговорил моего отца.

— Значит, ты остался в Альтдорфе?

Курт кивнул. — Все вроде бы шло хорошо. У Сары родился мальчик, и мы назвали его Люк. Я уехал, как только смог, но опоздал на день. Карл погиб на поле боя, потому что меня не было рядом. Мой отец, могущественный генерал Шнелл, с позором уволил меня из полка. Вернувшись домой, я обнаружил, что после моего отъезда возникли осложнения, и Сара умерла, пока меня не было. Мой отец изгнал меня из Альтдорфа и забрал моего сына. С тех пор я не видела Люка. — Он поморщился, борясь со слезами. — Чтобы я не делал…я был проклят. Вот почему я надеюсь, что следующей жизни не будет. Как я могу посмотреть в лицо своей жене или брату, зная, что подвел их?

Белладонна положила руки на его щеки и посмотрела в его ледяные голубые глаза. — Ты должен меня выслушать. Все, что произошло, произошло бы, даже если бы ты поступил иначе. Ты не можешь знать, смог бы ты спасти своего брата. Смерть твоей жены была трагедией, но ничего не поделаешь. Даже если бы ты был там, ты не смог бы спасти ее.

— Но я был бы там с ней, в ту самую минут, — прошептал Курт. — Это все, что мы можем сделать друг для друга, когда приходит конец, и я подвел ее.

— Даже если ты не мог быть рядом с ней, ты она знала, что ты переживаешь за неё. Она должна была это знать. Ты не можешь продолжать наказывать себя за то, что не можешь изменить, — прошептала ему Белладонна. — Что было, то прошло. Помните об этом, иначе ты уже мертвец, ожидающий конца.

Курт улыбнулся, несмотря на свое горе. — Ты говоришь, как Ян.

— Приму это как комплимент.

— Именно так. — Капитан снова поднялся на ноги. — Надеюсь, с ним там все в порядке.

 

 

В подвале четверо уцелевших сражались за свою жизнь. Шузуль и Холисмус заняли позицию в пустом дверном проеме камеры, используя свое оружие и узость входа, чтобы держать наемников на расстоянии. Шузульль прорубил себе путь через полдюжины врагов своим топором, рассекая их головы мощными взмахами обоюдоострого клинка, в то время как Холисмус с убийственной эффективностью владел двумя короткими мечами. Но как бы хорошо они ни сражались и сколько бы ни убивали, их становилось все больше.

В конце концов удача отвернулась от них, и Шузуль был пронзен мечом наемника, рассекшим предплечье до самой кости. Он отшатнулся назад, крикнув Фаульхальту, чтобы тот занял его место. Тучный стражник заковылял вперед по пояс в воде, используя брошенную Шузулем булаву. Он пробил ей три головы, прежде чем потерял равновесие и рухнул обратно в воду. Бесшейден прыгнул на его место, выпустив последние болты из арбалета, прежде чем использовать его в качестве дубинки.

Но он выдержался лишь несколько мгновений, прежде чем поддался страху и отступить, чтобы спрятаться за Коббиусом.

Фаульхальт оправился от падения, чтобы занять место Бесшейдена в дверях. Вражеский клинок вонзился Холисмусу в бок, и из раны хлынула кровь, окрасив морскую воду вокруг него в алый цвет. Он рухнул, оставив только Фаульхальт, стоять в дверях. — Теперь вы все умрете! — прошипел наемник с победным блеском в глазах.

— Только не в мое дежурство, — возразил Фаульхальт, вонзая булаву в череп противника. Стражник сражался как демон, размахивая своим оружием взад и вперед, убивая одного наемника за другим, пока не насчитал полдюжины. — Это не так уж трудно, — крикнул он через плечо остальным.

— Мартин, Берегись! — закричал Шузуль, но предупреждение пришло слишком поздно. Наемник метнул кинжал, и тот глубоко вонзился в живот Фаульхальта, зарывшись в его жировые складки. Он упал и исчез под водой, дико размахивая руками. Все стражники были ранены и не могли защитить себя. Битва за подвал была проиграна.

Наемник, сваливший Фаульхальта, вошел в камеру с коротким мечом в обеих руках. У него была козлиная бородка и жестокая улыбка, его восторг от их поражения был слишком очевиден. — Ты хорошо сражался, но безрезультатно. У нас есть приказ. Никто из вас не должен … — его слова были прерваны словами одного из его людей. Они наклонились ближе и зашептали ему на ухо. Он слушал, нахмурив брови. — Вы в этом уверены? Тот кивнул и удалился. Наемник с козлиной бородкой сложил руки на груди, все еще сжимая свои короткие мечи.

Шузуль зыркнул на победителя. — Чего ты ждешь? Если собираешься прикончить нас, сделай это!

— У меня есть приказ, — ответил наемник. — Ваши судьбы решатся в другом месте.

 

 

На верхнем уровне станции все стихло. Все наемники отступили, и даже ливень за окном прекратился, словно остановившись перевести дух. Курт стоял, приложив ухо к баррикаде, и внимательно слушал. — Ты это слышишь? — спросил он.

— Я ничего не слышу, — ответила Белладонна.

— Послушайте! — настаивал он. Из тишины донесся новый звук, приближающейся телеги. Курт подошел к ближайшему окну, выходящему на мост Трех Пенни. Снаружи было темно, грозовые тучи скрывали лунный свет, но мост был освещен двумя рядами наемников, все держали горящие факелы. Богато украшенный экипаж подкатил к участку, и его кучер спрыгнул на улицу, прежде чем поспешить открыть пассажирскую дверь. Он развернул несколько ступенек и отошел в сторону, позволив пассажиру выйти. Хеншман вылез из кареты, горящие факелы отбрасывали тени на его жестокое лицо. Он огляделся, разглядывая покрытых боевыми шрамами наемников, стоящих по стойке смирно, груды мертвых и умирающих людей, разбросанных по мосту, и осажденное здание. Хеншман прочистил горло, прежде чем крикнуть — Я бы поговорил с капитаном Шнеллом, если он еще жив!

— Жив и здоров, — ответил Курт. — Чего ты хочешь?

— Я хочу поговорить с вами, капитан.

— Я слушаю.

— Было бы проще, если бы вы спустились сюда, на мост.

— Спасибо, но нет. Вы простите мою подозрительность, но в последний раз, когда я вышел наружу, чтобы поговорить с одним из ваших головорезов, мне посчастливилось вернуться живым.

— Тебе нечего бояться. Я человек слова, и я обещаю вам безопасность. Никто не причинит вам вреда, пока я здесь, — поклялся Хеншман.

— Спасибо за обещание, но я останусь здесь.

— Очень хорошо. Я пришел предложить вам и вашим людям безопасный проход.

— Неужели?

— Согласитесь на мои условия, и вы все сможете покинуть участок, уйти из Суддока целыми и невредимыми. Я даю свое слово.

— Что это за условия? — Спросил Курт.

— Во–первых, отпустите Абрама Коббиуса.

— Если он еще жив.

— Действительно.

— А что еще?

— Стража уйдет из Суддока навсегда. Ваш командир даст гарантию, что в этом районе больше не будет гарнизона Черных Шляп, никогда.

— Увы, у меня мало влияния на командира, — прокомментировал Курт, — поэтому я не могу быть уверен, что он даст такую гарантию, ни сейчас, ни в будущем.

— На данный момент было бы достаточно, если бы вы дали такую гарантию. Я уверен, что командира можно убедить одобрить ваше решение в этом вопросе, — сказал Хеншман с улыбкой.

— Ну да. Я слышал, что вы близки, Казанова, — возразил капитан.

— Было бы разумно не испытывать мое терпение оскорблениями! Даю вам одну минуту, чтобы посоветоваться с вашими новобранцами. Поскольку их жизни поставлены на карту, они должны иметь право голоса в этом вопросе, не так ли?

— С каких это пор ты стал сторонником демократии?

— У тебя есть одна минута, Шнелл. Используйте её с умом, иначе она непременно станет последней.

— Мне не нужно ни минуты, чтобы обдумать это предложение, как и моим людям. Мы остаемся.

— И это твое последнее слово?

— Ты слышал меня. А теперь убирайся с моего моста, пока я не сбросил тебя с него.

— Как жаль, — сказал Хеншман. — Такой храбрый, такой находчивый и в то же время такой упрямый. Очень хорошо, все будет так, как ты просишь. А теперь я ухожу. Я не несу ответственности за то, что произойдет дальше. Помни это. — Он повернулся, чтобы сесть в карету, но дверь уже захлопнулась. Хеншман прочистил горло, чтобы подтолкнуть водителя открыть ему дверь, но ничего не произошло. — Я хочу уйти! — он объявил голосом, который ясно давал понять, что неприятности неизбежны. Водитель по–прежнему не двигался. — Ты меня слышишь? Я сказал, что …

Водитель рухнул на колени, прежде чем упасть на булыжники. Что–то вонзилось ему в спину. Это было похоже на рукоятку ножа. Серия свистящих звуков прорезала воздух, сопровождаемая вспышками. Девять наемников вскрикнули от боли и рухнули на землю, схватившись за грудь или шею. Один из них, прямо под окном Курта, держа в руках факел. Он упал рядом с ним на булыжники, освещая умирающего. Из его шеи торчала звезда, зеленая жидкость на ней просачивалась в рану. Нет, не просачиваясь внутрь, понял Курт, она пожирала плоть.

Он отошел от окна, его мысли лихорадочно метались. Разум Курта восстал против реальности происходящего снаружи. Это было невозможно, это не могло произойти. Эти монстры всегда оставались в своих катакомбах, глубоко под Империей, замышляя и планируя. Может быть, они сейчас поднимаются, готовые штурмовать зубчатые стены и переулки Суддока? Нет, угроза исходит не только для Суддока. Теперь на карту была поставлена судьба всего Мариенбурга, и никто другой не понимал ужасающей правды происходящего. Крысолюди вышли на поверхность.


Девятнадцатая глава

 

Все, кто находился в подвале, как стражники, так и наемники, услышали ужасающие крики людей, прежде чем увидели, что вызвало такую страшную реакцию. Взрослые мужчины плакали и выли наверху, умоляя о пощаде, крича в ужасе. Люди внизу слушали недоверчиво, не в силах поверить своим ушам. — Милая Шаллия, — пробормотал Шузульль рану на левой руке. — Что происходит наверху?

Наемник с козлиной бородкой послал одного из своих людей на первый этаж, чтобы выяснить это. Убийца вернулся через несколько мгновений, но теперь его лицо было пепельно–серым. — Монстры, — выдохнул он командиру наемников. — Хоффман, остальных они разрывают на части!

— Чепуха! — Возразил Хоффман. — Как выглядят эти монстры?

— Представьте себе крыс размером с человека, — вмешался Шузуль- но стоящих на задних лапах. Ходячие паразиты в доспехах, с мечами и кинжалами, измазанными каким–то дьявольским ядом. Существа, вырванные из твоих самых темных кошмаров, ставшие реальностью, их глаза сверкают, как черные бриллианты.

— Д-Да, это они, — проскулил окаменевший наемник. — К-Как ты узнал?

— Их называют крысолюдами, — ответил страж. — Я видел их однажды, в Бретонии, когда был мальчиком, и с тех пор они преследуют меня во снах. Кроме того, за Хоффманом их целая толпа.

Командир наемников обернулся и увидел полдюжины крысолюдей, выходящих из другой камеры с юга. Они были размытым пятном движущимся в темноте, позволяя увидеть только часть их отвратительного образа: доспехи и клыки, шипящие морды и злобные глаза, клинки, сжатые в почерневших кулаках и когтях. Они были крысами, которые стояли на задних лапах, как люди, существа яростные и вечно голодными. Они были воплощением зла. Они были самым страшным кошмаром, воплощенным в жизнь. — Зубы Таала! — Он взмахнул своими короткими мечами в воздухе, обезглавив первых двух крысолюдей и отняв руки у еще двух. Искалеченные монстры завизжали от боли, а отрубленные головы шлепнулись в воду, челюсти и зубы все еще жадно скрежетали.

Шузуль прыгнул вперед, чтобы помочь Хоффману, пронзив топором следующего крысолюда, прежде чем погрузить топор глубоко внутрь следующего монстра.

Он вырвал его, броня существа разлетелась вдребезги, не в силах противостоять такой ярости. Тем временем Хоффман расправился с безрукими крысолюдами, отрезав их волосатые морды и проткнув им сердца. Даже когда они были мертвы, предводитель наемников продолжал рубить их, разрезая на куски. Сохрани силы — сказал Шузуль. — Они нам понадобятся, чтобы выбраться отсюда живыми.

Хоффман остановился, тяжело дыша. — Откуда они взялись?

— Катакомбы, — ответил Холисмус. Шатаясь, он подошел к ним, одной рукой схватившись за раненый бок, а другой сжимая рукоять короткого меча, все еще покрытую кровью наемников. — Посмотри на их ноги. — Остальные последовали за его рукой, указывающего на тело крысолюда, плавающего в мутной воде. Между его пальцами были перепонки, свидетельствующие о том, что поколение за поколением они проводили время в водных туннелях и затопленных камерах глубоко под Мариенбургом. — Должно быть, они поплыли вверх, поднимаясь вместе с приливом, ожидая своего шанса напасть под покровом темноты.

Шузуль наклонил голову, прислушиваясь к крикам людей наверху. — Должно быть они уже на мосту. Если нам повезет, то это был одинокий отряд, посланный сюда для охраны нижнего уровня.

Хоффман провел рукой по лицу, в его глазах явно читался страх. — А если нам не повезет?

— Там, откуда пришли эти шестеро, могут быть еще сотни, они идут за своими разведчиками. Нам нужно убираться отсюда и сейчас. — Черная Шляпа повернулся к своим коллегам. — Кто может двигаться?

Холисмус просто кивнул. Фаульхальт поднял слабую руку, другой сжимая кинжал, воткнутый в его живот. — Я иду с тобой, — ответил он. — Я не собираюсь умирать здесь, в этой дыре.

— Хорошо, — сказал Шузульль, прежде чем перевести взгляд на другого. — Вилли?

Бледнолицый Бесшейден съежился в углу рядом с Коббиусом, все его тело дрожало от страха. — Д-Да… Я-я Г-готов… — прошептал он.

— Тогда пошли, — скомандовал Шузуль. — Двигайтесь, народ!

Хоффман схватил сторожа за руку. — Куда ты идешь? — спросил он.

— Наверх. Прилив все еще поднимается, и это место — смертельная ловушка.

— Но эти… твари… они наверху!

— Крысолюди тоже здесь, Если ты не заметил, — парировал Шузуль. — Мой капитан наверху, он разработает стратегию борьбы с этими тварями. Наше место рядом с ним. Вы и ваши люди можете прийти нам на помощь или найти иной выход, все зависит от вас.

Хоффман ткнул большим пальцем в сторону испуганного пленника. Коббиус все еще был прикован к стене, его глаза смотрели на них в немом ужасе. — А как же Абрам?

Шузуль посмотрел на человека, который пытал и убил Мьютайга. — Надеюсь, крысолюди съедят его живьем. Давай поднимемся по этой лестнице!

Через минуту после первых смертей мост Трех Пенни кишел крысолюдами. Из тени появились черные фигуры, несущие щиты и мечи, клинки и пращи, ползущие из темноты. По мере того как они продвигались вперед, наемники падали один за другим, некоторые люди что–то бормотали в ужасе, а другие ругались и насмехались над врагом, бросая вызов крысолюдам. Хеншман приказал своим наемным убийцам образовать защитный круг вокруг него. Он все еще надеялся избежать угрозы, даже если его извозчик погиб. Клянусь Сигмаром, он бы сам съехал с моста, если бы пришлось. Что бы ни случилось, Хеншман не собирался умирать здесь. — Я сказал, чтобы вы строились кругами, один внутри другого. Я хочу, чтобы между этими чудовищами и мной всегда было по крайней мере три человека! — заорал он на наемников.

Первый натиск крысолюдей был быстрым и беспощадным. Сотня существ бросилась на внешний круг наемников, издавая пронзительный боевой клич, который оглушил людей и загнал страх еще глубже в их сердца. По мере того как крысолюди приближались, тошнотворное зловоние их прогорклого меха и голодного дыхания становилось все более невыносимым. Затем существа набросились на наемников, кинувшись на кольцо наемных убийц, бесстрашно натыкаясь на мечи и кинжалы. Дюди ответили мечами и лукам, стрелами и храбростью, убивая волну за волной хищных паразитов.

Но крысолюди продолжали наступать, их численность не уменьшалась, даже когда они гибли сотнями. За несколько минут до этого наемники имели численное превосходство над горсткой Черных Шляп, защищавших станцию на мосту Трех Пенни. Теперь преимущество было обращено вспять, когда бесчисленные крысолюди окружили и безжалостно напали на наемников.

Хеншман наблюдал, как его внешний круг медленно, но неизбежно рассыпался под тяжестью атак. Над головой из–за редеющих грозовых туч показалась луна, заливая мост бледно–голубым светом, от которого кровь казалась черной. Подходящая метафора для этой несогласованной битвы, решил он. Его воины сражались хорошо, их оружие и навыки соответствовали дикости и огромному количеству крысолюдей, но скоро наемники падут духом. Они пришли, ожидая простой драки, нескольких минут борьбы, за которыми последовало богатое и заслуженное празднование победы. Капитан Шнелл расстроил их хорошо организованной и выполненной оборонительной стратегией, несмотря на то, что имел значительно меньшую численность. Теперь этот новый враг вышел из катакомб, намереваясь убивать и завоевывать.

Чего хотят крысолюди? Хеншман знал это. Они оставались под поверхностью Мариенбурга в течение многих поколений, а может быть, и столетий, редко выходя на поверхность. Теперь крысолюди вырвались наверх, все их внимание было сосредоточено на мосту Трех Пенни, но почему? Криминальный авторитет проклинал себя за то, что поставил этого дурака Абрама Коббиуса в известность о крысах. Милая Шаллия, какой бардак. Хеншман выкинул эти обвинения из своей головы. Либо у него будет время для них позже, либо не будет вообще. Ему нужно было найти выход из этой неразберихи. Сейчас его выживание должно быть в приоритете.

Он пошатнулся в сторону, следую движущемуся кольцу наемников. Окружавшие его люди, двинулись через мост, оттесненные в сторону, атаками орды крысолюдей. Хеншман понял, что его головорезов отталкивают от кареты, от его шанса на спасение. Он крикнул им, чтобы они остановили вражеский удар, но никто не слушал. Все наемники были слишком заняты борьбой за свою собственную жизнь.

В считанные мгновения Хеншман бросил своих людей на произвол судьбы и уже работал над новой стратегией. Если Шнелл и его стражи смогли защитить участок от значительно превосходящих сил, почему они не могли сделать то же самое снова? Не успела эта мысль прийти в голову Хеншману, как из здания выскочила дюжина мужчин, вооруженных клинками и горящими факелами. Шнелл вел их на мост.

— Хеншман! Ты должен идти в участок! У тебя и твоих людей там нет ни единого шанса, — крикнул капитан, перекрикивая шум схватки.

 

Хоффман и Шузуль последними покинули подвал ожидая, пока остальные стражники и наемники поднимались по лестнице. Они уже собирались уходить, когда из воды выскочило множество крысолюдей. Более дюжины тварей столпились в затопленном коридоре, жадно стуча зубами, их черные глаза сверкали злобной ненавистью. — Иди! — Крикнул Хоффман Шузулю, стоявшему ближе к лестнице. — Шевелись! — Металл сверкнул в воздухе, и бретоннец инстинктивно уклонился, едва избежав скопления метательных звезд. Они врезались в стену за головой Шузуля, их зеленый яд разъедал камень. Он оглянулся и увидел Хоффмана, пораженного звездой, ее яд уже пожирал плоть наемника. — Иди, черт тебя побери!

Шузуль побежал вверх по лестнице, оставив наемного убийцу сдерживать наступающих крысолюдей. Через несколько мгновений крики Хоффмана эхом разнеслись по лестнице, а затем внезапно смолкли. Шузуль ускорил шаг, слишком хорошо осознавая, что крысолюди следуют за ним. Он взбежал по лестнице на первый этаж. — Ты последний? — спросил его чей–то голос. Шузуль оглянулся, чтобы посмотреть, кто задал этот вопрос, и с удивлением увидел рядом Хеншмана. — Ты последний? — завопил бандит.

— Да, — выдохнул Шузуль. — Крысолюди убили остальных.

— Он последний! — Прокричал Хеншман группе наемников. — Закрывайте! — Наемники поставили на лестнице баррикаду из сломанной мебели, преграждая путь крысолюдям. Шузуль бросил взгляд на другие ступени, ведущие из подвала, но они уже были заблокированы дверями, вырванными из камер. Остальные баррикады вернулись на свои места. Около тридцати наемников охраняли их, в то время как Шнелл и другие Черные Шляпы собрались в центре комнаты. Шузуль неуклюже присоединиться к ним.

— Хорошо, что ты жив, — сказал капитан, увидев приближающегося Шузля. — Где Ян?

— Сержант мёртв. — сквозь слезы сказал Бесшейден

— Ян мертв? — Ахнул Шнелл, отшатнувшись на шаг, словно его ударили ножом в сердце. — Как?

— Я убил его, — ответил плачущий стражник.

Рука Шнелла потянулась к кинжалу в ножнах на боку. — Зачем?

— Он не убивал его, — вмешался Шузуль, — не так, как ты подумал. Сержант нашел секретный туннель. Наемники использовали его, чтобы проникнуть в подвал. Он вошел в туннель и приказал Вилли закрыть дверь, запечатать ее. Сержант пожертвовал собой, чтобы спасти остальных.

Капитан уставился на Бесшейдена, его глаза жаждали крови. — Это правда?

— Я запечатал туннель, — признался он. — Сержант погиб из–за меня.

— Ты только выполнял приказ, — сказал Шузуль, пытаясь утешить плачущего стража.

— Это не оправдывает меня- воскликнул Бесшейден, прежде чем рухнуть на пол.

Герта была занята обработкой ран других стражников. Она отрывала полоски ткани от юбки, чтобы перевязать раны и порезы, но это была проигранная битва. — Нужно поднять Фаульхальта- сказала она. — Я не могу вытащить кинжал из его живота, ведь он истечет кровью. Ему нужен опытный лекарь.

— Спасибо за поддержку, — сказал бледный и потный Фаульхальт.

— Хорошо, — согласился капитан. — Шузуль, ты с Гертой отведёте Мартина наверх.

Шузуль огляделся. — А где Нарбиг?

— Он уже там, — ответила Белладонна. — С ним что–то случилось, когда он увидел крысолюдей на мосту. Это… Как будто он сломался. Нам пришлось оставить его там.

Пока Шузуль помогал Герте подниматься по лестнице, капитан велел Бесшейдену идти с ними. — Ты можешь остаться там, помочь ей присмотреть за Мартином и Нарбигом. Шузуль, возвращайся сразу же, как только уладишь дело с Фаульхальтом. Нам понадобятся все здоровые бойцы.

 

Хеншман приказал своим наемникам укрепить баррикады, когда капитан и Белладонна приблизились. Орда крысолюдей снаружи бросалась на заблокированные двери и окна, разбивая их со страшной силой. Каждый удар отодвигал барьеры чуть дальше, угрожая разрушить его. Каждая новая атака раздавалась глухим стуком, как будто крысолюди давили своих сородичей на. Шум был довольно нервирующим, здание содрогалось от каждого удара. Хеншман с облегчением отошел от баррикад, чтобы поговорить с Черными Шляпами. — Случайность приводит в постель разных людей?

— Поверь мне, мы никогда не станем любовниками, — возразил Шнелл с ухмылкой.

— Тем не менее, благодарю вас за то, что вы предложили мне убежище.

— Как только они закончат убивать тебя и твоих людей, мы будем следующими, — сказал капитан. — Объединение наших сил было выгодно. Вот и все.

— Он не из тех, кто принимает благодарность? — Сказал Хеншман Белладонне.

— Ты можешь винить его за это? Не так давно ты отдал приказ своим головорезам убить нас в назидание остальным жителям Суддока и города. У нас нет особых причин доверять тебе.

— Справедливое замечание, — согласился он, прежде чем оглядеть участок. — Кстати, я не уверен, что когда–либо был внутри этого здания. Не на что особо смотреть, конечно?

— Оно выполняет свои задачи — прорычал Шнелл. — И мы тоже.

Хеншман вздохнул. — Как бы я ни ценил ваш гнев, могу ли я предложить вам отложить нашу взаимную неприязнь в сторону, пока этот кризис не разрешится? Перестрелки друг с другом не помогут нашей нынешней ситуации.

— Отлично, — отрезал капитан. — Но не жди, что я пожму тебе руку, когда все закончится.

— Понятно. — Криминальный авторитет изучал окружающую обстановку. — Как долго, по–твоему, мы сможем …

Белладонна подняла руку, призывая к тишине. — Послушайте! Крысолюди перестали биться в баррикады. Но теперь его место занял новый звук, еще более тревожный, чем глухие удары тел о стены. Царапающий шум начался в одном углу здания и быстро распространился. Хеншман и Черные Шялпы двинулись к баррикадам, пытаясь разглядеть, что происходит снаружи. Сквозь брешь в мебели Хеншман увидел, как один из крысолюдей грызет барьер клыками и когтями.

— Они пытаются прогрызть себе путь внутрь, — понял он. — Насколько прочно это здание?

Шнелл покачал головой. — Недостаточно, чтобы выдержать клыки этих тварей.

— Хорошо, отсюда должен быть выход, — сказал Хеншман с дрожью страха в голосе.

— Больше нет, благодаря тебе и твоим людям, — ответила Белладонна.

Крысолюды все усерднее грызли и царапали. Главарь бандитов с трудом сглотнул, понимая, что его люди ждут от него приказа. Сейчас не время показывать слабость или ужас, что бы он ни чувствовал. — В подвале есть туннель …

— Мы знаем, — ответил стражник, спускаясь по лестнице. — Но теперь этот уровень контролируют крысолюди.

Шнелл указал на потайную дверь, которая вела в соседний бордель. — А как насчет дома Молли?

— Я уже проверяла, — сказала Белладонна. — Я слышала там крысолюдей.

— Можете считать, что это отрицательный ответ, — заключил капитан. — Отсюда нет выхода. Во всяком случае живыми.

— Чего хотят эти чудовища? — спросил один из наемников со страхом на лице.

— Осколок варп–камня, — сказал Шнелл. — Не просто варп–камень, а очень редкий.

— Откуда ты это знаешь?

— Я не … по крайней мере, не уверен. Но зачем еще крысолюдям рисковать разоблачением такой открытой атакой в центре Мариенбурга? Им нужен этот осколок, определённо.

— Отдай его, — настаивал Хеншман. — Как только они получат осколок, мы будем в безопасности.

— Нет никаких гарантии, — сказал Шнелл. — Я не отдам тебе Коббиуса и не отдам осколок тем чудовищам снаружи. Это дело принципа.

— Из–за твоих принципов нас всех перебьют! — прорычал главарь.

— Может быть. Но я не могу отдать осколок варп–камня, даже если бы захотел, его здесь нет. Я вывез осколок из участка незадолго до того, как напали твои наемники. У меня были подозрения, что крысолюди придут за ним. Что бы ни случилось с нами, он не попадет в их руки. Мы не знаем, какой силой будет обладать варп–камень, если они захватят осколок, и я не осмеливаюсь пожертвовать всем Мариенбургом ради собственной жизни. Это путь труса, Хеншман. Это та сделка, которую ты заключил бы, чтобы спасти свою больную, искалеченную.

— Будь ты проклят, Шнелл!

Капитан улыбнулся. — Не надо, Казанова, Я уже проклят.

Белладонна первой увидела, что стена рушится. Сначала она подумала, что усталость играет с ее усталыми глазами злую шутку. Часть передней стены, которая выходила на мост Трех Пенни, казалось, замерцала и сдвинулась, когда ее взгляд скользнул по ней. Она присмотрелась внимательнее и поняла, что стена движется и. — Капитан, я думаю, вам лучше подойти и посмотреть на это! — Шнелл оказался рядом с ней через несколько мгновений после того, как прекратил спор с Хеншманом. К тому времени, как он пришел, в стене появилась дыра. Затем когти ворвались в крошечную щель, разрывая камень, размазывая зеленый яд по краям. Белладонна в ужасе смотрела, как камень гниет, растворяясь. Вскоре в щель просунулась морда крысолюда, и его длинные клыки высунулись наружу. Шнелл отрезал морду твари, лезвие рассекло кости, кожу и плоть. Черная кровь хлынула из дыры, когда крысолюд упал, крича от боли. Но его место занял другой, расширяющий дыру.

Шузуль кричал из другой части здания, где происходило подобное вторжение. — Мы теряем здание, — прошептала Белладонна, не осознавая, что думает вслух.

— Я знаю, — согласился Курт, удивив ее. — Мы должны отступить на верхний этаж, это наш последний шанс. Скажи Холисмусу и другим, прежде чем подниматься наверх. У нас осталось совсем немного времени.

К тому времени, как Белладонна добралась до ближайшей лестницы, Хеншман уже торопливо поднимался по ней. — Я хочу получше разглядеть врага, — сказал он, смущенный тем, что его поймали, когда он бежал с первого этажа.

— Конечно, — ответила она, возмущенная его откровенной трусостью. Но все мысли о нем исчезли, когда Белладонна достигла верхнего этажа, по одной простой причине. Он весь кишел крысолюдами.

 

 

Курт почувствовал тошноту, когда в стенах появлялось все больше и больше дыр. В течение нескольких мгновений после первого прорыва, появилось еще больше дыр, и они не могли защитить их все. Он огляделся в поисках Хеншмана, чтобы предложить ему отступление. Но Хеншмана нигде не было видно. Должно быть, он убежал наверх, понял Курт. Время сделать то же самое. — Всем приготовиться к отступлению. Мы поднимаемся на верхний уровень, посмотрим, сможем ли мы удержать их там.

Наемникам не нужно было повторять дважды. Большинство из них развернулось и побежало к лестнице, стремясь сбежать. Как только люди отступили, баррикады начали рушиться, уступая весу крысолюдей. Курт вздрогнул, увидев клыки и когти хищных монстров, когда они пробирались внутрь. Зубы и коготи, вот что они используют, чтобы убивать нас, зубы и коготи. Понимая, что удержание первого этажа было безнадежным делом, он побежал к восточной лестнице, по которой уже поднималось большинство наемников. Но люди повернули назад, преграждая ему путь, как будто они больше боялись того, что было наверху, чем внизу. — Ради любви Мананна, мы должны подняться! Сейчас же!

 

Первым трупом, который слетел с лестницы, был труп Нарбига, хотя половина его лица была обглодана. Второй труп принадлежал наемнику, которого Курт не узнал. Все больше и больше тел сыпалось вниз по ступеням, сброшенных сверху. За ними последовал шквал метательных звезд, которые попадали в наемников, все еще толпившихся на лестнице. Курт отшатнулся назад. Крысолюди нашли какой–то путь внутрь. В то же самое время баррикада, которая блокировала вход, наконец сломалась, и орда крысолюдей, собравшихся снаружи, хлынула в здание. Курт опустился на одно колено, ноги больше не могли его поддерживать. Все было кончено. Они были побеждены. Теперь осталась только смерть. Он крепче сжал два коротких меча, по одному в каждом кулаке, когда вторгшиеся крысолюди образовали вокруг него круг. Бормоча молитву за души всех тех, кто погиб в этой битве, он бросился на крысолюдей, прорубая себе путь глубоко в их ряды, отрубая головы от туловищ, отрубая конечности с жестокой эффективностью. Затем в его ударила булава, и он увидел только темноту. Когда он терял связь с миром, Курту показалось, что он видит Сару, манящую его к себе. — Я иду, любовь моя, — прошептал он. — Я уже иду…


Двадцатая глава

 

Курт открыл глаза и с удивлением обнаружил, что все еще жив. Он стоял на коленях на залитом кровью полу участка. За массой крысолюдей, окружавших его, Курт увидел ранний утренний свет на мосту Трех Пенни. Жаль, что он и остальные не смогли удержать крысолюдей до рассвета. Он сомневался, что монстры осмелились бы остаться на поверхности, когда взойдет солнце, но теперь такие сожаления были бесполезны. Тихий голос рядом с ним вздрогнул от боли, которую Курт узнал. Он вытянул шею и увидел, что крысолюди держат в плену десять человек. У всех к горлу было приставлено зловеще изогнутое лезвие, странный черный металл впивался им в кожу. Все они были покрыты синяками и кровью от многочисленных побоев. Они пострадали от рук крысолюдей, но еще не были мертвы.

Курт боролся с волной тошноты, когда его глаза то видели мир, то нет. Слепящая боль в голове угрожала лишить его рассудка. Он прищурился, пытаясь разглядеть лица тех, кто сидел напротив. Трое из них были наемниками, их лица были ему неизвестны. Но все остальные были знакомы: Герта, Фаульхальтт, Бесшейден, Холисмус, Шузуль, Белладонна и Хеншман. Почему их оставили в живых? Более того, как получилось, что его не убили крысолюди? Ответы на оба эти вопроса вскоре стали очевидны. Все крысолюди внутри участка внезапно напряглись, выпрямили спины и выпятили грудь. «Милая Шаллия, — подумал Курт, — они стоят по стойке смирно. Но это значит, что-

— Кто вожак? — спросил древний, злобный голос, его скрипучие слова были сильно искажены, но были поняты. Курт обернулся, чтобы посмотреть, кто говорит. Старый, покрытый боевыми шрамами крысолюд, хромая, вошел в здание, его мех был испещрен серыми и серебряными пятнами. Новоприбывший носил сложную боевую броню, инкрустированную многочисленными металлическими украшениями, без сомнения, отмечающими многочисленные конфликты, в которых он сражался. Курт попытался встать, но его ноги все еще были слишком слабы и не поддерживали его.

— Я капитан этого участка, — ответил он, довольный тем, что в его голосе все еще звучала обычная властность.

— Как тебя зовут, человек?

— Капитан Курт Шнелл из Мариенбургской стражи, а ты кто? — Один из крысолюдей, охранявших Курта, набросился на него, ударив рукоятью меча по голове капитана. Его швырнули обратно на пол, но он тут же поднялся на колени, не желая, чтобы над ним издевались эти твари.

— Я Гарацин Призрак, самый долгоживущий из всех скавенов в этом городе. Где находится камень сердца?

Курт нахмурился, не понимая, о чем его спрашивают. — Камень сердца? — Еще один жестокий удар свалил его на пол, но он отказался сдаваться.

— Мы ищем камень сердца, потерянный осколок, недостающий фрагмент нашего величайшего оружия. Слишком долго он был потерян для нас, скрыт от наших глаз каким–то хитрым обманом эльфов. Мы заставили наших союзников заманить глупых молодых эльфов в наши владения, веря, что один из них найдет то, что было скрыто от нас. Они сделали так, как мы надеялись, но каким–то образом камень сердца был спрятан от нас еще раз. Мы знаем, что камень сердца был тут в последние несколько дней, хранился в этих стенах. Дай его нам!

— Я не знаю, о чем ты говоришь … — третий удар поразил его, еще более жестокий, чем предыдущий. Когда Курт пришел в себя, Гарацин сделал жест в сторону шеренги крысолюдей, охранявших десять пленников. Злобно изогнутое лезвие рассекло горло одного из наемников, разорвав его голосовые связки и остановив его крики. Он погиб в луже собственной крови, а крысолюди хохотали, когда его тело дергалось.

— Отдай камень сердца или отдай жизни своих собратьев, — прошипел Гарацин.

— Я бы так и сделал, если бы мог, — ответил Курт.

Еще один сигнал от вожака паразитов, и настала очередь Фаульхальта умереть. Его умоляющие глаза смотрели на Курта, пока клинок делал свою кровожадную работу. Крысолюд–охранник нанес такой глубокий удар, что голова Фаульхальта отлетела и покатилась по полу к капитану, остановившись у его колен.

— Все твои друзья умрут, если ты не дашь нам то, чего мы хотим, — предупредил Гарацин. Курт ничего не сказал, его глаза были устремлены на Хеншмана. Лицо бандита побелело от ужаса, а темное пятно расползалось по ширинке его брюк. Лидер крысолюдов устал ждать ответа Курта и кивнул своим собратьям. Второй наемник погиб, за ним последовал последний из наемных убийц. Остались только Курт, Герта, пять Черных Шляп и Хеншман.

— Возможно, ты больше заботишься о своих женщинах, — сказал Гарацин. — Та, что помоложе и красивее, умрет следующей, если ты не отдашь нам камень сердца.

— Я могу достать его для тебя, — сказал Курт. — Я знаю, где он.

— Где же?

— Он у моего предшественника. Я спрятала на нем камень сердца, прежде чем охотники на ведьм забрали его. Я могу его вернуть, мне просто нужно время.

— Это роскошь, которой ты не обладаешь, — прошипел Гарацин. — Убей самку.

— Нет! — Запротестовал Курт. — Убей ее, и я гарантирую, что ты никогда не найдешь то, что ищешь!

Старый крысолюд уставился на него. — Я в это не верю. Ты хочешь задержать нас, зная, что мы должны уйти до восхода солнца.

Капитан улыбнулся. — Я пытался задержать тебя, это правда. Но не раньше рассвета.

— Тогда почему? — Потребовал ответа Гарацин, его голос шипел от ненависти. Это были последние слова, которые он произнес перед тем, как стрела вонзилась в шею крысолюда, убив его на месте. Остальные крысолюди обернулись, ища убийцу. Еще несколько стрел пронзили воздух, убив всех крысолюдей, охранявших пленников, кроме одного. Когда ближайшее к Курту чудовище рухнуло, капитан выхватил у него из рук клинок и швырнул его через всю комнату, убив крысолюда, который все еще держал Белладонну.

— Я ждал подкрепления, — тихо сказал Курт с удовлетворенной улыбкой на лице.

Дюжина эльфов ворвалась в здание с моста Трех Пенни вел их Тайрамин Луносвет, Отто следовал за ним. Эльфы были вооружены луками и кинжалами. Крысолюди были в шоке от внезапной смерти своего лидера. Когда ворвались эльфы, они обратились в бегство. Несколько из них вступили в бой с новым врагом, в то время как другие поспешно отступили, забрав с собой тела своих убитых собратьев.

Курт позвал своих стражников, и они присоединились к битве, используя брошенное оружие, чтобы поймать оставшихся крысолюдей в клещи. Сражение было быстрым и яростным, но крысолюди недолго сопротивлялись. Пронзительный визг прорезал воздух, и крысолюди бросились врассыпную, выпрыгивая из окон, чтобы избежать ударов эльфов и уставших от сражений людей. Половина эльфов отправилась в погоню за врагом, в то время как остальные остались, Тайрамин был среди них. Курт в последний раз окинул взглядом участок, удивляясь, что он все еще стоит, удивляясь, что его крошечный отряд выдержал все, что было брошено против них. Затем он рухнул, совершенно измученный.

 

 

Когда Курт пришел в себя, он увидел, что Шузуль и Белладонна разговаривают с Отто. Все эльфы ушли, кроме Тайрамина, который стоял на коленях рядом с капитаном. — Спасибо, — сказал Курт. — Не знаю, чем мы заслужили ваше вмешательство или помощь, но спасибо.

Эльф улыбнулся. — Мы пришли по просьбе священника. Дом Луносвет был у него в долгу, благодаря доброте, которую он проявил к моему покойному брату. Кроме того, я понимаю, что именно эти паразиты убили Араллена.

— Думаю, да, — ответил Курт, с трудом садясь. Его голова кружилась, а тело чувствовало себя более усталым, чем когда–либо прежде. Он сунул руку в карман туники и вытащил брошку, найденную рядом с телом Араллена. Крошечный осколок варп–камня вернулся в свою оправу, как и раньше. Он солгал крысолюдям, решив задержать их как можно дольше. Если бы крысолюди получили камень сердца, жизни всех тех, кто находился в участке закончились бы. Что еще более важно, это позволило бы крысолюдям активировать свое самое мощное оружие.

Курт понятия не имел, что это за оружие, но знал его наиболее вероятную цель: Мариенбург. Если город когда–нибудь падет от рук крысолюдей, это вызовет цепную реакцию, которая может уничтожить Империю. Жертва нескольких жизней на Суддока в таких обстоятельствах ничего не значила, но он был благодарен за то, что он пережил встречу с крысолюдьми. Капитан объяснил все это Тайрамину, передавая брошь. — По–моему, твой брат погиб, унося этот артефакт от крысолюдей. Я прошу вас вернуть его в ваш анклав и убедиться, что он никогда не покинет домЛуносвет. Ты сделаешь это, Тайрамин, брат Араллена?

— Я делаю это добровольно, — ответил Тайрами, склонив голову перед Куртом, прежде чем помочь капитану встать на ноги. Вместе два невозможных союзника осмотрели ущерб, нанесенный зданию. — Вы и ваши люди хорошо сражались. Немногие могут долго сдерживать атаку крысолюдей, тем более не многие обладают такой силой воли, чтобы смотреть в лицо смерти, отказываясь от своего достоинства. Жаль, что никто никогда не узнает об этом мужестве.

Курт кивнул. — Крысолюди уничтожили все свои следы, и я запрещу своим людям говорить о том, что здесь произошло, ради их же блага. Кроме того, я сомневаюсь, что кто–нибудь поверит хоть одному их слову.

— Я прощаюсь с тобой, — сказал Тайрамин. — Я расскажу о вашем мужестве старшим. Приятно знать, что среди жителей Мариенбурга есть храбрые и решительные люди.

Курт поклонился, принимая комплимент. Когда он снова поднял глаза, эльф уже ушел. Также пропал Хеншман. Белладонна сказала, что преступный босс сбежал, как только крысолюди были побеждены. — Не мог дождаться, чтобы вернуться в свое логово, — ухмыльнулась она, прежде чем выражение ее лица смягчилось. — Благодарю вас за спасение меня.

— Участок потерян, слишком много людей погибло, — ответил Курт. — Ян, Ферлетцунг, Мьютайг, Фаульхальтт, Рауфбольд и Нарбиг, я больше не хочу проигрывать. — Он провел рукой по шишкам и ушибам на черепе, морщась от боли в тех местах, куда его ударили крысолюди. — А что случилось с Коббиусом?

— Посмотри — сказал Шузуль. — Это не очень красиво.

 

 

Тайрамин изучал брошь на обратном пути к Ситх Рионнаск'намишатир. Он не был сделан руками эльфов, хотя он мог понять, почему Шнелл и другие верили в это. Замысловатая конструкция броши имела много общего с работой эльфийских мастеров, но она была рождена другой расой, гораздо более древней, чем воспоминания смертных людей. Когда Тайрамин держал брошь в руках, он чувствовал, как осколок искривляющего камня, вставленный в узор, зовет его, просит, чтобы его нашли, освободили.

Этот крохотный кусочек зла заманил Араллена и его друзей на верную гибель. Если бы не храбрость Араллена и сила духа Шнелла, крысолюди уже получили бы брошь. Тайрамин содрогнулся от того, как близок был Мариенбург к катастрофе. Город в огромном долгу перед Черными Шляпами моста Трех Пенни, хотя никто, кроме него, этого не знал. Но истинный героизм не нуждается в праздновании.

 

Вода отступала из подвала, оставляя на полу разбитые доспехи и сломанное оружие. Коббиус все еще висел на кандалах, но от него почти ничего не осталось, кроме скелета. Крысолюди сорвали с его костей каждый кусочек плоти. — Я вижу, у них хватило ума не трогать его голову, — заметил Курт. — Лучше всего положить его останки в мешок и бросить в воду в Дудканале. Я не думаю, что его кузен Леа—Ян захочет, чтобы кто–то еще видел то, что осталось от Абрама.

Отто все еще ждал, пока Курт не вернется наверх. — Мне жаль, что я не смог прийти раньше, но эльфов пришлось уговаривать, — объяснил священник. Он взглянул на множество тел, усеивающих пол, в то время как еще больше было свалено снаружи на мосту. — Я вижу, что в ближайшие дни буду очень занят. Будет ли всегда так, пока ты рядом?

— Будем надеяться, что нет, — вздохнул Курт. — Я хочу, чтобы ты сослужил службу всем стражникам, которые пали, защищая это место, особенно Яну. Они заслуживают большего, чем погребальная баржа.

Священник поклонился. — Это было бы честью для меня.

Курт позвал Бесшейдена. — Вилли, мне нужно, чтобы ты помог Отто вытащить тело сержанта Воксхольта из туннеля в подвале. Ты можешь это сделать?

Убитый горем страж кивнул. — Так и есть… Это самое малое, что я могу для него сделать.

— Ты хороший человек, — ответил капитан, успокаивающе положив руку на плечо Бешейдена.

 

 

Хеншман отменил назначенные на сегодня встречи, сказав Хельге, что его ни в коем случае нельзя беспокоить. Даже мадам фон Тизер должна была уйти. Убедившись, что Хельга понимает его настроение, Хеншман вошел в свой кабинет и встал у окна, глядя на Риддру и мост Трех Пенни. Он оставался там в течение нескольких часов, отказываясь от всех попыток своего телохранителя принести ему еду или питье. Хеншман все еще стоял у окна, когда Курт подошел к Мариенбургскому джентльменскому клубу. — Хельга!

— Да, сэр? — ответила она, торопливо входя в его кабинет.

— Ко мне идет капитан Шнелл. Он должен быть принят без вопросов.

Телохранитель нахмурилась, но знала, что лучше не подвергать сомнению его приказы. — Да, сэр, конечно, — сказала она, удаляясь. Хельга вернулась через несколько минут, проводив капитана стражи внутрь. Хеншман подождал, пока она уйдет, и закрыл за ней дверь, прежде чем заговорить.

— Очень напряженная ночь, — сказал он, оставаясь у окна.

— Бывало и хуже, — ответил Курт, прежде чем сделать паузу. — Нет, пожалуй, не было.

— Надеюсь на это. — Двое мужчин некоторое время стояли молча, глубоко задумавшись.

— Я пришел сообщить вам, что Абрам Коббиус мертв. Крысолюди сожрали его.

— Небольшая потеря, — сказал Хеншман. — Он был честолюбивым дураком, который превзошел самого себя. Его освобождение было делом принципа, не более.

— А убрать стражу из Суддока? — Спросил Курт. — Это тоже было связано с принципами?

— Я решил предоставить тебе маленький аванпост правосудия, если хочешь остаться в этом районе.

— Как великодушно с твоей стороны, Казанова.

— Ты мало что можешь сделать, чтобы причинить мне боль, — продолжал Хеншман, не обращая внимания на оскорбление. — Мои деловые интересы простираются гораздо дальше, чем Риддра или даже Суддок. И мое влияние идет еще дальше. Тебе понадобится намного больше ресурсов для моей поимки. Я не хвастаюсь, просто констатирую факт.

Курт пожал плечами, не соглашаясь, но и не отрицая.

— Кроме того, — добавил Хеншман, — Ты действуешь, как громоотвод для неприятностей. Я подозреваю, что более полезны для меня, пока находишься тут. Считайте это комплиментом, если хочешь. Я поговорю с твоим командиром, посмотрим, не сможет ли он организовать тебе подкрепление. Не так уж много смысла иметь участок на мосту, если у вас никого не осталось, чтобы управлять им.

 

 

Курт вернулся на потрепанный и разбитый участок, когда солнце снова начало медленно опускаться к горизонту. Каким–то образом он и несколько его рекрутов пережили все, что город мог бросить против них, и даже больше. Они потеряли слишком много своих коллег, но худшее уже позади. По крайней мере, он надеялся, что это так. Но восстановление участка было бы огромной задачей, и его новобранцы были плохо подготовлены для этого. Курт покачал головой. Может быть, было бы проще вернуться к командиру, поджав хвост, и признать поражение. В кои–то веки семейная гордость Шнеллов должна была отойти на второй план, служа великому благу.

Капитан все еще обдумывал свои варианты, когда приблизился к мосту Трех Пенни. Пролет был забит людьми, все они собрались возле участка. Курт ускорил шаг, желая увидеть, что же тут не так. Но чем ближе он подходил, тем плотнее становилась толпа. Когда он пробирался сквозь толпу, люди начали хлопать его по спине и аплодировать ему. Это было неприятное ощущение, ведь он был объектом ненависти и насмешек с момента прибытия в Суддок. Когда он все же добрался до входа, Курт был ошеломлен, увидев толпы горожан, усердно восстанавливающих разрушенные стены, двери и окна. Шузуль руководил работой, в то время как Молли и ее девочки приносили напитки и оборудование для рабочих. Терфель высунулся из окна кабинета капитана и весело помахал ему рукой.

Белладонна вышла посмотреть, почему горожане кричат и хлопают в ладоши. Она улыбнулась, когда Курт подошел и окликнула его. — Разве это не невероятно? Они слышали о том, как мы выстояли против Хеншмана и его наемников! Я думаю, вы их победили, капитан!

Курт покачал головой, все еще не веря своим глазам. Может быть, из всех жертв, всей боли, всех страданий и всех смертей вышло что–то хорошее. Возможно. Время покажет.

 

 

Глубоко под станцией, под высокими каменными колоннами, которые поддерживали мост Трех Пенни, один конкретный камень жадно пульсировал. Он попробовал кровь пять дней назад и снова пировал, когда крысолюди принесли ему куски сырой плоти, оторванной от костей Абрама Коббиуса. Камень взывал в темноту, призывая других чудовищных существ, призывая к себе обитателей тьмы. От него исходило болезненное зеленое свечение, пульсирующее злом. Камень почувствовал вкус человеческой крови и хотел большего…
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